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 الممدمة 
 

لمد تم اعداد ) وثائك العطاء المٌاسٌة لتجهٌز السلع 
تنافسً عام ( للمشارٌع الممولة من  باسلوب

 الموازنة الأتحادٌة لجمهورٌة العراق. 
 

تفترض هذه الوثائك عدم حدوث أي تأهٌل مسبك 
 لممدمً العطاءات لبل طرح العطاء.

 

 

Preface 
 
(Standard bid documents to supply 
commodities in a general competitive manner) 
was prepared for projects financed by the 
federal budget of the Republic of Iraq. 
 
These documents assume no occurrence of 
pre-qualification to the bidders before the 
invitation to bid.  
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Bid Documents 
 

Issued on 9/4/2023 Baghdad 

Supplying  casing for development wells 

 

 

 

General Competitive Bids: 

 MdOC-SOM.70.22.9001.01 

 

Supplying casing for development wells 

Contracting Party: [MINISTRY OF Oil / Midland Oil 

Company] 

Buyer: Midland Oil Company  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 وثائم العطاء
 

 9/4/0203ناصعة في: بـــــٛــضاص      

  ججهيز اهابيب البطاهت للاباز الخطىيسيت

 

 

 

 الُٗاء الخىاٞس ي الٗامت:

 MdOC-SOM.70.22.9001.01 

 

  ججهيز اهابيب البطاهت للاباز الخطىيسيت :االإكغوٕ

  

 قغ٦ت هِٟ الىؾِ / وػاعة الىِٟ حهت الخٗا٢ض :

 االإكتري: قغ٦ت هِٟ الىؾِ 
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Ministry of Oil/ Midland Oil Company 

(state company) 

 

 

Advertising for the second time to the international Tender 

MdOC-SOM. 70.22.9001.01 

 (supplying casing for development  wells) 

   

Ministry of Oil / Midland Oil Company (state company / 

Baghdad/ Al-Rashdiya behind al Quds Thermal Station) is 

pleased to invite you to submit your bids for the 

international tender no. (MdOC-SOM. 70.22.9001.01) which 

includes of (supplying casing for development  wells). 

   According to the  tender documents the tender  estimated   

cost is (12,547,750)USD within the investing budget . 

 

       those who intend to participate in the tender may be 

acquainted with its documents can download from the 

company website and attend to our company headquarter/ 

Contracts Department, or your authorized agents by official 

authorization by the company or formal agency and ratified 

by Iraqi embassy of their country for foreign companies (in 

case the mother company presents the tender documents). 

and  to present  an authorization or official agency for the  

Iraqi companies and for the foreign companies branches that 

exist inside Iraq (in case they present the tender documents)  

during the official work hours (9am-1pm) to buy the tender 

documents with price (600.000) Iraqi Dinar and this amount 

would not be  returned just in case the tender is canceled by 

our company . The Bids should be delivered to the middle 

information office \ bids’ box No.(2) in company headquarter 

and (Fields division) in MDOC headquarter On sunday 

(30/4/2023) For your knowledge the last date to submit the 

bidders (closing date) is on sunday in (11/6/2023) (12:00) 

p.m. (tender is not allowed to be presented electronically) 

and the winner will endure the cost of advertising and 

publishing and be obligated to continue the contracting 

procedures through (14) days of work from the notifying 

date.  

 
 ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ/ ٚصاسح إٌفؾ 

 (ششوخ ػبِخ ) 

 

 

 اػلاْ ٌٍّشح اٌضب١ٔخ ٌٍّٕبلظخ اٌخبسج١خ اٌؼبِخ اٌّشلّخ

SOM. 70.22.9001.01-MdOC                    ز الخاصة ب ) تجهي 

 )انابيب البطانة للابار التطويرية 

 

كة نفط الوسط )يسر وزارة النفط  كة عامة / بغداد / الراشدية / شر شر

ي  خلف محطة كهرباء القدس الحرارية ( بدعوتكم
لتقديم عطاءاتكم الفن 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة            ة المرقمــــــــــــــــــــــةالخارجيـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة العامصـــــــــــــــوالتجارية للمناق

SOM. 70.22.9001.01)-MdOC) ز انابيب البطانة الخاصة ب )تجهي 

 )للابار التطويرية 

وحســــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  و ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا   المناقصــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة بكلفــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة تخم  يــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة 

ـــــــــــــ ـمل ـــــــــــــــو  وخمســـــــــــــــما ة وســـــــــــــــ عة  $(05527,5,21) قـــــــــــــــدر ا ـ ا نـــــــــــــــا عسرر

ضـــــــــم  تخصــــــــــي   واربعـــــــــو  الـــــــــف وســــــــــ عما ة وخمســـــــــو  دو ر امــــــــــري ي 

    .)تمويل( الموازنة ا ستثمارية 

ام بالمناقصــة طعـ ع ا ثــ ه عــ  و ا قهــا المحملــة   فعـ  الــرا ن ب  با شــبا

ي  
ون  كة ا لكبا كتنا/ قسـم العقـود  ـم  والحضور ع  موقع السرر إلى مقر شر

كـة او وكالـة رسـمية  طو وك  هم المخولو  ع  ثري  تخويل رسـيي مـ  السرر

ـكـة ومصــ ـكـا  مـ  السرر ي للـد ال لــد بال ســ ة للسرر
دق مـ  الســفارة العراقيــة ل 

كــة ا  (   و تخويـــل طو وكالـــة  ـ ي حـــام كـــا  مقـــد  العطـــاء السرر
الغـــبب عراقيـــة)ل 

ي حــام  
ـكـا  ا جنليــة داخــل العــراق ل  ـكـا  العراقيــة وفــروه السرر رســمية للسرر

) السااااا ة كانــــ  لي المقدمــــة للعطــــاء  خــــ م اوقــــا  الــــدوا  الرســــيي مــــ  

و ا   المناقصة لقاء م لغ   ٌششاء ظهرا ( 0011الى السا ة  صباحا  0011

ي   (600.000) قــدر
و ا   ــ ا الم لــغ  ــبب قابــل ســتما ة  الــف د نــار عــرالا

كـــــــة نفـــــــط الوســـــــط   ، وتـــــــوده للـــــــرد ا  الا الغيـــــــ  المناقصـــــــة مـــــــ  ق ـــــــل شر

ي صــــــــــــندوق العطــــــــــــاءا  رقــــــــــــم )
ـــــكــــــة 2العطــــــــــــاءا  ل  ـ ي مقــــــــــــر السرر

( الكــــــــــــا   ل 

ي للإجابـة عـ  استفسـارا  
ا ستع ما  الوسطية  وسيتم عقد مؤتمر فن 

 
ً
ة ص احا ي الساعة العاشر

 (01/7/5150المواف  ) الاحد  و  المشارك ب  ل 

ي 
كــة نفــط الوســط  ل  علمــا بــخ  طخــر موعــد  ســت      ئــا الحقــوم()مقــر شر

  تاااارياااال ال  ااا لعطا ــا   )ا
ً
ـ ـ هـــرا مـــ   ـــو    (05011)( الســـاعة الثانيـــة عسرر

. 00/6/5150)الموافـــــــ    الاحاااااااد
ً
ونيـــــــا ( و يســـــــمم اتقـــــــديم العطـــــــاء طلكبا

ـ ـو ا عـــ   و يلـــبا   با مـــام  ـ ويتحمـــل مـــ  ترســـو عليـــا المناقصـــة اجـــور ال سرر

 (  و  عمل م  تاريــــخ الت ل غ با حالة 44اجراءا  التعاقد خ م )
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The required documents when submitting the bids/ to be 

submitted in the envelope of the required documents  

1.  Presenting The Standard Bid Documents of the tender ( 

with all its sections) which are given to the bidder with 

bid documents sealed by contracts department certified 

by the bidder in hard copy and in electronic form (cd) 

and filling the fourth part and ratified (CD). Any bid that 

doesn’t include the Standard Bid Documents would be 

neglected. 

  

2. For non-Iraqi companies submit clear copy of origin 

certificate for company ratified for year 2023 from Iraqi 

commercial attaché in origin country with translated 

copy in Iraqi language for Iraqi certificate from office or 

specialized certified side.  

3. and for Iraqi companies submit clear copy of origin 

certificate and latest modification decision issued from 

companies registration office of changing name (origin 

certificate and the modification decisions related to the 

company ratified for year 2023) and inner system and 

origin contract for company and legal situation for it, 

registration location and main work location          

4. Foreign companies whom have branches in Iraq should 

present what proves its registration in Iraqi Ministry of 

Trade and ratified by the companies register in Baghdad 

for the year 2023 as should be legally authorized to 

submit bids and contract singing 

5. As for the companies registered in Kurdistan; they 
should ratify the entire document from the related 
institutions in the central government in the capital, 
Baghdad. 

 

6. All the tenderers shall be committed not to have 
contracts or projects in Kurdistan of Iraq Oil Field, 
unless otherwise, they shall finish them within 3 
months otherwise they shall be listed in the black list 
and forbidden to be dealt with.  

 

7. original receipt of buying the tender document 
8. primary insurances un conditioned (letter of 

guarantee, certified check ) from bank or branch of 

international bank depended by center bank of Iraq 

and should be from electronic link of CBI website 

issued from the bidder to our company and in price   

( 125,477) USD and in separated envelope it should 

be Clare from the price (written and numbering) and 

should be valid cover the bid period and this 

 تىضع في ظرف انىثائك انًطهىتح / انىثائك انًطهىتح عنذ تمذيى انعطاءاخ 

 
 

ٚاٌّغٍّخ اٌٝ اٌخبطخ ثبٌّٕبلظخ  تكافح السايها اٌٛصبئك اٌم١بع١خرمذ٠ُ  .1

ِمذَ اٌؼطبء ِغ ٚصبئك إٌّبلظخ ٚاٌّضجذ ػ١ٍٙب خزُ لغُ اٌؼمٛد ِظذلخ 

ِغ ٍِئ ( CDِٓ لجً ِمذَ اٌؼطبء ٚ ثٕغخخ ٚسل١خ ٚ اٌىزش١ٔٚخ ثمشص )

(.  ٠ًّٚٙ أٞ ػطبء لا٠زؼّٓ CDثشىً وبًِ ِظذق ٚ ) اٌشاثغاٌمغُ 

 .رٍه اٌٛصبئك

 

 
 

 شٙبدح رأع١ظ اٌششوخ ٔغخخ ٚاػذخ ِٓ رمذ٠ٌٍُششوبد اٌغ١ش اٌؼشال١خ  .2

ِٓ اٌٍّذم١بد اٌزجبس٠خ اٌؼشال١خ فٟ  2023ِظبدق ػ١ٍٙب اط١ٌٛب ٌؼبَ 

ثٍذ اٌزأع١ظ ِغ ٔغخخ ِزشجّخ ثبٌٍغخ اٌؼشث١خ ٌشٙبدح رأع١ظ ِٓ ِىزت 

 أٚ جٙٗ ِؼزّذح ِزخظظخ.

 
 

كة  .3 كا  العراقية تقديم نسخة واضحة م  شهادة تخسيس السرر وللسرر
كا  اتغ بب ا سم او  واخر قرار تعديل صادر م  دا رة تسجيل السرر

ام )ع  ا  تكو  شهادة التخسيس وقرارا  ال شاط او رطس الم
كة مصادقة اصوليا لعا   والنظا  (  2023التعديل الخاصة بالسرر

ي لها ، موقع 
كة والوضع القانون  الداخ ي وعقد التاسيس للسرر

 التسجيل و موقع عملها الر يسي 
ي العراق تقديم ما  ؤيد بال س ة ل .4

ي لها فروه ل 
كا   بب العراقية النا لسرر

دى وزارة التجارة العراقية ومصدق م  دا رة مسجل تسجيلها ل
كا   اتقديم العطاءا   2023لعا   السرر

ً
ع  ا  يكو  مخوم قانونيا

 واارا  العقود . 
 
 
 
 
ي إقليم كردستا   توج  تصد   كافة و ا قها  .5

كا  المسجلة ل  طما السرر
ي الحكومة المركزية العاصمة )بغداد(

 . م  الدوا ر لا  الع قة ل 
 
 
 

وبفخ اٌششوبد اٌّشبسوخ اٌزؼٙذ ثؼذَ اٌؼًّ فٟ ػمٛد اٚ ِشبس٠غ ػٍٝ  .6

دبي ٚجٛد ػمٛد اٚ  فٟ اٌمطبع إٌفطٟ فٟ ال١ٍُ وشدعزبْ اٌؼشاق ٚفٟ

ِشبس٠غ دب١ٌخ رزؼٙذ اٌششوبد ثأٔٙبئٙب خلاي صلاس اشٙش ِٓ رأس٠خ 

اػلاُِٙ ٚثخلافٗ ٠زُ ادساط ٘زٖ اٌششوبد فٟ اٌمبئّخ اٌغٛداء ٠ٚذظش 

 .اٌزؼبًِ ِؼُٙ 
 
 

 .  وصم شراء وثائك انًنالصح الاصهي .7

خطاب ضًاٌ او صك يصذق او سفتجح رب١ِٕبد ا١ٌٚخ غ١ش ِششٚؽخ )  .8

( ِٓ ِظشف اٚ فشع ٌّظشف دٌٟٚ ِؼزّذ ٌذٜ اٌجٕه اٌّشوضٞ 

ٌٍجٕه اٌّشوضٞ  أْ ٠ىْٛ ِضجذ داخً إٌّظخ الأٌىزش١ٔٚخ, اٌؼشالٟ

اٌؼشالٟ ٚاْ ٠ىْٛ دظشاً ػٓ ؽش٠ك اٌغٕذ الاٌىزشٟٚٔ اٌّغزخشط ِٓ 

إٌّظخ الاٌىزش١ٔٚخ اٌخبطخ ثبٌجٕه اٌّشوضٞ اٌؼشالٟ  ٚ ٠مذَ ِٓ لجً 

ِمذَ اٌؼطبء اٚ اٞ ِغبُ٘ فٟ اٌششوخ ٌظبٌخ ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ / ششوخ 

خ ٚخّغخ ِبئ (521,744 (  ػبِخ ٚثشلُ إٌّبلظخ اػلاٖ ٚ ثّجٍغ لذسٖ 

ٚػششْٚ اٌف ٚاسثؼّبئخ ٚعجؼخ ٚعجؼْٛ دٚلاس اِش٠ىٟ ٚ ثظشف ِغٍك 

ِٕفظً  ٚ اْ ٠ىْٛ ٚاػذب ِٓ د١ش اٌّجٍغ ) سلّب ٚ وزبثخ ( ٚ ٠ىْٛ 

ٔبفزا ٠غطٟ ِذح اٌؼطبء ٚ اٌغشع ِٕٗ ٚرظبدس ٘زٖ اٌزب١ِٕبد فٟ دبي 
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insurance be taken in case not singing the contract 

after (14) day of work from the day of informing and 

after warning him officially to sign contract within( 

15 )day without legitimate excuse  without need to 

judgment or through withdrawing the bid through its 

validity and closing date or refuse to correct the 

submitted courting false and any bid doesn’t contain 

the primary insurances will be neglected. 

9. ID of trade bureau for the foreign company branch 

registered in Iraq ), issued from Ministry of Trade and 

valid for  year  2023 

   

 License  or identity  of practicing of the profession  for ـ .10
the tender subject( for the Iraqi companies) and also for 
the branches of the foreign companies that are 
registered in Iraq. 

 
 

11.   A valid non- objection Letter to participate in tenders by 
the general authority for taxes for the Iraqi companies 
and for foreign companies which they registered their 
branches in Iraq ,valid and taxes ID valid for 2023 
addressed to Midland oil company or the bidder can  
present that letter but contained the (Barcode ) which is 
issued from the authority for taxes for the Iraqi 
companies 

12. The documents of the authorized manager (passport for 
a non-Iraqi)( / nationality / nationality certificate or 
national card / housing card / ration card for an Iraqi). 

13. A Financial Liquidity should be available and from bank 
or branch of international bank depended the year 2023, 

that goods worth (12,547,750) USD and other 
documents related to the Company 

14.  At least three Similar Work enhanced by the other party 

goes along with the tender subject before  the submitted  

date should be executed through the last previous (ten 

years)  in amount(8,783,425)USD 

15. Submitting general budget audited by legal accountants 

showing the financial situation for the last two years and 

that their rates are profitable and it is allowed to submit 

Final Accounts for the last two years prior the financial 

crisis for year 2014  

16. average annual revenue should be not less than 

(12,547,750) USD , submitting  the average annual 

revenue for all achieved contracts and for a period not 

less than 2 years and not more than 10 years from 

closing date and  the average annual revenue be 

calculated according to years submitted by you with 

attention to not necessary the years be sequential  

17. the delivery of materials and its discharge should be  in 

 ( ٠َٛ ػًّ  ِٓ ربس٠خ اٌزج١ٍغ ثبلادبٌخ ٚثؼذ 11ػذَ رٛل١غ اٌؼمذ ثؼذ  )

( ٠َٛ دْٚ ػزس ِششٚع لبٔٛٔب 11)    أزاسٖ سع١ّب ثزٛل١غ اٌؼمذ خلاي

دْٚ اٌذبجخ اٌٝ دىُ لؼبئٟ اٚ ػٕذ عذت اٌؼطبء اصٕبء فزشح ٔفبر٠زٗ ٚ 

ثؼذ غٍك إٌّبلظخ اٚ ػٕذ سفغ ِمذَ اٌؼطبء رظذ١خ الاخطبء اٌذغبث١خ 

 فٟ ػطبءٖ  اٚ ػذَ اعزىّبٌٗ ٌٍج١بٔبد اٌّطٍٛثخ ِٓ ِمذَ اٌؼطبء اصٕبء

 اٌزذ١ًٍ, ٚ ٠ًّٙ اٞ ػطبء لا ٠ذزٛٞ ػٍٝ اٌزب١ِٕبد الا١ٌٚخ.  
 

 

 

 
فشٚع اٌششوبد اٌغ١ش اٌؼشال١خ اٌّغجٍخ فٟ اٌؼشاق ٠ٌٛ٘خ غشفخ اٌزجبسح  .9

 .2023 ؼبَٔبفزح ٌٚاٌششوبد اٌؼشال١خ 
 

 

 

اجبصح أٚ ٠ٛ٘خ ِّبسعخ إٌّٙخ خبطخ ثّٛػٛع إٌّبلظخ ٌٍششوبد  .11

 اٌّغجً ٌٙب فشع داخً اٌؼشاقاٌؼشال١خ ٚاٌششوبد غ١ش اٌؼشال١خ 
 

 

 

 

ا١ٌٙبح اٌؼبِخ  ػٓوزبة ػذَ ِّبٔؼخ ِٓ الاشزشان ثبٌّٕبلظبد طبدس  .11

ٌٍششاوبد اٌؼشال١خ ٚاٌششوبد غ١ش اٌؼشال١خ اٌّغجً ٌٙب فشع  ٌٍؼشائت

اٌٝ ششوخ  ِؼٕٛٔخ 2023ٔبفزربْ ٌؼبَ  وانهىيح انضريثيحداخً اٌؼشاق 

ٔفؾ اٌٛعؾ اٚ )ٌّمذَ اٌؼطبء( ػٍٝ اْ ٠زؼّٓ )اٌجبسوٛد( اٌظبدس ػٓ 

 ا١ٌٙئخ أفبً.
 

 
جٛاص اٌغفش ٌغ١ش اٌؼشالٟ ( ) ) اٌّغزّغىبد اٌخبطخ ثبٌّذ٠ش اٌّفٛع .11

 دح جٕغ١خ اٚ اٌجطبلخ اٌٛؽ١ٕخ / ثطبلخ عىٓ /ثطبلخ ر١ٕ٠ّٛخبجٕغ١خ / شٙ

 .(ٌٍؼشالٟ
 

رمذ٠ُ ) ع١ٌٛخ ِب١ٌخ ( اٌّزٛفشح ٌذٜ ِمذَ اٌؼطبء اٌششوبد اٌؼشال١خ ٚغ١ش  .51

ٚ  2023ِٓ ِظشف اٚ فشع ٌّظشف دٌٟٚ ِؼزّذ ٌؼبَ اٌؼشال١خ ٚ 

اثنا عشر يهيىٌ وخًسًائح ( 52,174,417)ثّجٍغ لا ٠مً ػٓ 

 دولار ايريكي  وسثعح وارتعىٌ انف وسثعًائح وخًسىٌ

رمذ٠ُ ػًّ ِّبصً  ٠زؼٍك ثطج١ؼخ إٌّبلظخ ِؼضص ثزأ١٠ذ جٙخ اٌزؼبلذ ػٍٝ  .47

لجً ِٛػذ رمذ٠ُ  ( ِٕجض3ػذد )الالً خلاي اي )ػششح عٕٛاد ( الاخ١شح 

ثمانٌة ملاٌٌن وسبعمائة وثلاثة  (8,383,425)اٌؼطبء ٚثّجٍغ 
  .دولار امرٌكً  وثمانون الف واربعمائة وخمسة وعشرون

 
رمذ٠ُ دغبثبد خزب١ِخ ِذلمخ ِٓ لجً اٌّذبعج١ٓ اٌمب١١ٔٛٔٓ رؼشع  .48

اٌٛػغ اٌّبٌٟ لاخش عٕز١ٓ ٠ٚجت اْ رىْٛ ِؼذلارٙب ساثذخ ٠ٚجٛص 

رمذ٠ُ اٌذغبثبد اٌخزب١ِخ لاخش عٕز١ٓ رغجك الاصِخ اٌّب١ٌخ ٌؼبَ 

1111 
 

 

على ممدم العطاء تمدٌم الاٌراد السنوي على ان لا ٌمل عن  .49
عشر ملٌون وخمسمائة وسبعة واربعون ( اثنا 45587,5,81)

الف وسبعمائة وخمسون دولار امرٌكً على ان ٌكون الاٌراد 
السنوي لكافة العمود المنجزة ولمدة لاتمل عن )سنتٌن ( ولاتزٌد 

(  عشرة سنوات من تارٌخ غلك المنالصة وٌتم احتساب 41عن )
معدل الاٌراد السنوي وفما للسنوات الممدمة مع مراعاة عدم 

 رورة ان تكون سنوات العمل متسلسلةض
 

 .   ) ِخبصْ اٌششوخ ( ٠ىْٛ رغ١ٍُ اٌّٛاد ٚرفش٠غٙب فٟ ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ .17
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MdOC (warehouse) . 

18. Identify the port of charging and the way of charging and 

the port of arriving and place of entering the materials to 

Iraq. 

19. Identify the providing period in clear way. 

20. identify specifying the country of origin of the equipment 
and not accepting the fixation of the term (European or 
European industry ..... etc.). The name of the 
manufacturer or country of origin cannot be changed for 
the rental equipment and for any reason after signing the 
contract except after obtaining the prior written approval 
of the first party. 

21. All technical and commercial presentation pages of the 

bidder are signed and stamped with the live express 

stamp by the bidder. 

22.  Presenting bidder submitting Letter that is  attached in 

the ( fourth section) of the  standard documents 

23. According to the cabinet decision no.48 for 2018 the 

foreign company should be  submit the following:- 

a-vows Non-exist financial claim not resolved to Iraqi 

foundation during 30 days from the date informing 

awarding, this procedure should be  obligated 

condition  to issue awarding decision otherwise the 

company will be neglected 

b- in condition claims the company should be pledge in 

agreements submit comprised satisfied for two to 

parties during 30 days from the date of informing 

awarding this procedure should be  obligated 

condition  to issue awarding decision otherwise the 

company will be neglected 

c- Written vows not take any procedure legal claim or 

administrative for any owe against Iraqi foundation 

after awarding in direct or non-direct through give 

up or sale for another to parts or all debt in satisfied 

or judicial way which meaning continue the relation 

the submitted company to work in Iraq owes given 

on them or sale for others and the submitter should 

pursue to wanted work hard to shares to 

compromised this requirements 

24. In the event that the bidders do not respond to our 

correspondence and do not answer the emails of our 

company, then the necessary measures will be taken 

against them, including excluding them from competition 

during the analysis. According to (sixth) of regulation (3) 

of governmental contact execute. 

25. Identify the complete address of chatting bank, the name 

of bank and swift code ,email address . is better deal with 

banks that has direct deal with trade bank of Iraq. 

 
رذذ٠دذ ١ِٕدبء اٌشدذٓ ٚؽش٠دك اٌشدذٓ ١ِٕٚدبء اٌٛطدٛي ِٕٚطمدخ دخددٛي . .18

 اٌّٛاد اٌٝ اٌؼشاق.
 

 رذذ٠ذ فزشح اٌزج١ٙض ثشىً ٚاػخ فٟ اٌؼشع . .49
 
ٚلا٠مجً رض١ذ ػجبسح إٌّشأ رذذ٠ذ ثٍذ ِٕشأ اٌجؼبػخ ثشىً ٚاػخ  .22

ٚلا٠ّىٓ رغ١ش أعُ اٌظبٔغ أٚ ثٍذ ( أٌخ..... أٚسثٟ أٚ طٕبػخ أٚسث١خ)

إٌّشأ ٌٍّٛاد اٌّجٙضح ٚلاٞ عجت وبْ ثؼذ رٛل١غ اٌؼمذ الا ثؼذ 

   أعزذظبي ِٛافمخ خط١خ ِغجمخ ِٓ اٌطشف الأٚي

 
 
 
رىْٛ ج١ّغ طفذبد اٌؼشع اٌفٕٟ ٚ اٌزجبسٞ ٌٍّشبسن ِٛلؼخ ٚ  .24

 .ِخزِٛخ ثبٌخزُ اٌذٟ اٌظش٠خ ِٓ لجً ِمذَ اٌؼطبء 
 
 
رمذ٠ُ سعبٌخ ِمذَ اٌؼطبء اٌّشافمخ ثبٌمغُ اٌخبص ثّمذِٟ اٌؼطبءاد  .22

 .ِٓ  اٌٛص١مخ اٌم١بع١خ)اٌمغُ اٌشاثغ (
 

ً ٌمشاس ِجٍظ اٌٛصساء اٌّشلُ  .13  , ٠جت ػ1118ٌٍٝغٕخ  18ٚفمب

 اٌششوبد الاجٕج١خ رمذ٠ُ ِب ٠ٍٟ:
 

رؼٙذ ثؼذَ ٚجٛد ِطبٌجخ ِب١ٌخ غ١ش ِذغِٛخ رجبٖ اٌّؤعغبد اٌؼشال١خ  - أ

٠َٛ ِٓ ربس٠خ اٌزج١ٍغ ثمشاس الإدبٌخ, ػٍٝ أْ ٠ىْٛ إجشاء رٍه  31خلاي 

ً لإطذاس لشاس الإدبٌخ ٚثخلاف رٌه ٠زُ اعزجؼبد  ً لاصِب اٌزغ٠ٛخ ششؽب

 اٌششوخ. 
 

رزؼٙذ اٌششوبد الأجٕج١خ ثبلإرفبق ثزمذ٠ُ رغ٠ٛخ  فٟ دبٌخ ٚجٛد ِطبٌجبد, - ب

٠َٛ ِٓ ربس٠خ اٌزج١ٍغ ثمشاس الإدبٌخ, ػٍٝ أْ  31ِشػ١خ ٌٍطشف١ٓ خلاي 

ً لإطذاس لشاس الإدبٌخ ٚثخلاف  ً لاصِب ٠ىْٛ إجشاء رٍه اٌزغ٠ٛخ ششؽب

 رٌه ٠زُ اعزجؼبد اٌششوخ.
 

 
أي  تعهد ٌنص على عدم إجراء أي مطالبة لضائٌة أو إدارٌة على -ج

مدٌونٌة بحك مؤسسات الجانب العرالً بعد الإحالة بصورة مباشرة أو غٌر 

مباشرة من خلال البٌع أو التنازل للغٌر عن جزء أو كل الدٌن بصفة رضائٌة 

أو لضائٌة بمعنى استمرار علالة الشركة المتمدمة للعمل بالعراق 

لبذل الجهود  بالمدٌونٌات المتنازل عنها او المباعة للغٌر، وٌسعى المتمدم

 المطلوبة للمساهمة لتسوٌة تلن المتطلبات.

 

 

فٟ دبي ػذَ أعزجبثخ ِمذِٟ اٌؼطبءاد اٌٝ ِشاعلارٕب ٚػذَ الاجبثخ  .11

ػٍٝ الا١ّ٠لاد اٌخبطخ ثششوزٕب فأٔخ ٠زُ أرخبر الإجشاءاد اٌلاصِخ ثذمُٙ 

بدا ِٕٚٙب اعزجؼبدُ٘ ِٓ إٌّبفغخ أصٕبء اٌزذ١ًٍ ِٚظبدسح اٌزأ١ِٕبد الا١ٌٚخ اعزٕ

 ( ِٓ رؼ١ٍّبد رٕف١ز اٌؼمٛد اٌذى١ِٛخ.3ٌٍفمشح ) عبدعب ( ِٓ اٌؼبثؾ سلُ )
 

 

 
رذذ٠ذ اٌؼٕٛاْ اٌىبًِ ٌٍّظشف اٌّشاعً )الاعُ اٌىبًِ ٌٍّظشف,  .11

سلُ اٌذغبة, اٌؼٕٛاْ الاٌىزشٟٚٔ ٚاٌؼٕٛاْ  SWIFT  CODEاٌشلُ اٌشِضٞ 

ِغ اٌّظشف ٠فُؼً اٌزؼبًِ ِغ اٌجٕٛن اٌزٟ ٌذ٠ٙب رؼبًِ ِجبشش اٌجش٠ذٞ(. 
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26.  In case providing the materials from manufacturing 

outside the origin company should submit vows from the 

origin company that’s the technical and efficiency is same 

and submit to same standards controlling and 

productivity to that companies 

27. Submit express address of the bidder, provided that 

the contracting authority is notified of any change that 

occurs to the address within seven days and otherwise 

bears all legal consequences 

28. Submit what prove block the ration card has been 

involved for Iraqi company only                                               

29. Submit the accurate technical specification include 

identify technical properties for goods and services 

attracted it to tender documents 

30. The delegated manager in more than one company 

not allowed to submit more than one offer In this 

tender 

31. Submit a clearance letter issued by Ministry of Labor 

and social affairs that cover all workers in 2023 

addressed to Midland Oil Company for Iraqi 

companies, and for non-Iraqi company registered in 

Iraq as a branch or those which has represented 

offices and Iraqi workers in Iraq which supports the 

inclusion of workers in their social security, according 

to Cabinet Resolution No. 164 of 2015. 

32. Witting prices items in quantities table in bid and the 

total value in numbers and written and numbering in 

printed way 

33. Submitting of time schedule or delivering dates  . 

Notes:  

1- A/ Presenting tender documents(original copy) which 
should be in put separated , enclosed envelope 
stamped with a company stamp and write a note on 
“ original copy “.In addition to that the name and no. 
of tender, name and address of the bidder company 
should be written. And this envelope should contains 
the required documents in smaller envelopes and as 
following: 

*A titled envelope with (standard documents) contains 

the standard documents with all its sections, ratified and 

stamped especially the technical and commercial offer 

(section 4).  

*a titled envelope with “the bid bond “   contains the   

amount of the bid bond   . 

* a titled envelope with "documents envelope” contains 

the identification papers and all required documents  

 (. TBIاٌؼشالٟ ٌٍزجبسح )
ٟ دبي رج١ٙض اٌّٛاد ِٓ ِظبٔغ خبسط ثٍذاْ اٌششوبد الاَ, ٠جت رمذ٠ُ ف .12

رؼٙذ ِٓ اٌششوخ الأَ ثأْ رىْٛ إٌّزجبد ثٕفظ اٌّٛاطفبد اٌف١ٕخ ٚاٌىفبءح 

 .ٚرخؼغ ٌٕفظ اٌّؼب١٠ش اٌشلبث١خ ٚالأزبج١خ ٌزٍه اٌششوبد
 

 
رمددددذ٠ُ ػٕددددٛاْ طددددش٠خ ٌّمددددذَ اٌؼطددددبء , ػٍددددٝ اْ ٠ددددزُ اشددددؼبس جٙددددخ  .17

ٚ ثخلافدددٗ ٠زذّدددً اٌزؼبلدددذ ثدددبٞ رغ١١دددش ٠طدددشا ػٍدددٝ اٌؼٕدددٛاْ خدددلاي عدددجؼخ ا٠دددبَ 

 .وبفخ اٌزجؼبد اٌمب١ٔٛٔخ 

 

رمدددذ٠ُ ِدددب ٠ضجدددذ دجدددت اٌجطبلدددخ اٌز١ٕ٠ّٛدددخ ػٍدددٝ اٌّشددد١ٌّٛٓ ثبٌذجدددت  .18

 . ٌٍششوبد اٌؼشال١خ فمؾ 
 

 

خ اٌزٟ رزؼّٓ رذذ٠ذ اٌخظبئض اٌف١ٕخ رمذ٠ُ اٌّٛاطفبد اٌف١ٕخ اٌذل١م .19

 ٌٍغٍغ ٚ اٌخذِبد اٌّزظٍخ ثٙب اٌّطٍٛثخ ثٛصبئك إٌّبلظخ .
 

لا ٠جٛص ٌٍّذ٠ش اٌّفٛع فٟ اوضش ِٓ ششوخ رمذ٠ُ اوضش ِٓ ػطبء ٚادذ  .31

 فٟ إٌّبلظخ ٘زٖ .

 

٠مذَ ِٓ رشعٛ ػ١ٍٗ إٌّبلظخ وزبة رأ١٠ذ ِٓ ٚصاسح اٌؼًّ ٚاٌشؤْٚ  .31

 ٠ؤ٠ذ شّٛي اٌؼب١ٍِٓ ٌذ٠ُٙ ثبٌؼّبْ الاجزّبػٟ 1113الاجزّبػ١خ ٌٍؼّبي ٌؼبَ 

ِؼْٕٛ اٌٝ ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ دظشا ٌٍششوبد اٌؼشال١خ ٚاٌششوبد اٌغ١ش 

ػشال١خ اٌّغجٍخ فٟ اٌؼشاق وفشع اٚ ٌذ٠ٙب ِىزت رّض١ً ٚػّبٌخ ػشال١خ فٟ 

اٌؼشاق ٠ؤ٠ذ شّٛي اٌؼب١ٍِٓ ٌذ٠ُٙ ثبٌؼّبْ الاجزّبػٟ دغت لشاس ِجٍظ 

 .  1111ٌغٕخ  121اٌٛصساء سلُ 
 

 

ردددذ٠ٚٓ اعدددؼبس فمدددشاد جدددذٚي اٌى١ّدددبد فدددٟ اٌؼطدددبء ٚ ِجٍغدددٗ الاجّدددبٌٟ  .31

 ٚ ثشىً ِطجٛع سلّب ٚ وزبثزب . ػذادثبلا
 

 .  رمذ٠ُ ِٕٙبط رمذَ اٌؼًّ اٚ ِٛاػ١ذ اٌزغ١ٍُ .33

 يلاحظاخ :

ٌوضع بغلاف منفصل مغلك ٌكتبب علٌب   )نسخة اصلٌة(عطاء  تمدٌم )أ( .1

ومثبببت علٌبب  اسببم بخببتم الشببركة عبببارة )نسببخة اصببلٌة( وٌكببون مختببوم 

ورلببم المنالصببة واسببم وعنببوان الشببركة )ممببدم العطبباء( وٌتضببمن هببذا 

 الغلاف بداخل  ظروف صغٌرة توضع فٌ  الوثائك المطلوبة وكالاتً :

 

  اٌّظدددذلخ ظدددشف ٠ذزدددٛٞ ػٍدددٝ اٌٛصدددبئك اٌم١بعددد١خ ثىبفدددخ الغدددبِٙب

ٚاٌّخزِٛخ ثؼّٕٙب اٌؼشع اٌفٕٟ ٚاٌزجدبسٞ اٌّضجدذ ػدّٓ اٌمغدُ 

( ٠ىزدت ػ١ٍدٗ ظدشف اٌٛصدبئك ) انمسى انراتععاٌخبص ثبٌٛصبئك       

 اٌم١بع١خ.
 

 
 ظددشف٠ذزددٛٞ ػٍددٝ ِجٍددغ اٌزأ١ِٕددبد الا١ٌٚددخ ٠ىزددت ػ١ٍددٗ ) ظددشف 

 اٌزب١ِٕبد الا١ٌٚخ(.
 

  ٚوبفدخ اٌٛصدبئك اٌّطٍٛثدخ  ٠ىزددت  ٠ذزدٛٞ ػٍدٝ اٌّغزّغددىبد ظدشف

 اٌٛصبئك(. ظشفػ١ٍٗ )
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 *  in case the company shall not be committed to all 

what it is stated in the standard documents ,the bid shall 

be excluded. 

      * An envelope contains the technical and commercial 

offer in the forma of the bidder stamped and signed    (a part 

from the envelope of the standards documents). 

 

B/ presenting an additional copies (2 copies) (replica) of 

the original   tender and each one should be stamped 

with alive stamp of the company on all the tender 

documents and each one of those additional copies 

should be put in a separate envelope written on the 

name and no. of tender, name and address of the bidder 

company should be written. And this envelope should 

contain the required documents in smaller envelopes and 

as it is mentioned in item (a) with the same arrangement.   

(In case the bidder doesn’t submit the additional copies 

or doesn’t  complete them after if we request him, he 

would be excluded)   

(c) all the envelopes (original and additional) which is (3) in 

one big package stamped and written on it the  name and 

no. of tender, name and address of the bidder company 

2- Pricing the supervising on factory inspection item 
for each one separately and clearly  in the 
commercial offer 

3- Tenders would be opened at the exact time of the 
closing date or at the beginning of the next day after 
the approval of the director of the contracting party 
or who is on his behalf (in necessity). So bidders or 
their representatives who would like to attend, to 
present in the specific place      ( opening tenders 
committee ) and in the determined date. 

4- It is not allowed for a bidder to participate if he has 
three contracts or more with our company and under 
execution . 

5-  The company is not obliged to accept the lowest 
bids. 

6.  The validity of the bid is 180 days from the closing 

date and be able to extend 

7.For any additional information about the tender, you 

may  visit our company/ contracts Dep. Or send us e-mail 

onmdoc.dg.@Mdoc.oil.gov.iqor  

contracts.dept@mdoc.oil.gov.iq. 

8. The contracting authority has the right to cancel the 

tender prior to issuance of the notification letter by 

awarding without compensation to the bidders and the 

  ٗ٠زُ اعزجؼبد اٌؼطبء فٟ دبي ػذَ اٌزضاَ اٌششوخ ثّب ِٕظٛص ػ١ٍد

 فٟ اٌٛص١مخ اٌم١بع١خ ثىبفخ الغبِٙب .
 

 ٠ذزدٛٞ ػٍدٝ اٌؼدشع اٌفٕدٟ ٚاٌزجدبسٞ ٌّمدذَ اٌؼطدبء  ظشف

اٌٛصدددبئك اٌم١بعددد١خ ثفٛسِدددخ ِمدددذَ  ظدددشفثشدددىً ِغدددزمً ػدددٓ 

 . خزُ ٚرٛل١غ اٌششوخِظذق اٌؼطبء 
 

 

 

 
ػٍددٝ اْ ( 1ػذدرمددذ٠ُ ٔغددخ اػددبف١خ ؽجددك الأطددً ِددٓ اٌؼطددبء الأطددٍٟ) ( ب)

رىْٛ وً ٔغخخ ِخزِٛخ ثخزُ دٟ ِٓ اٌششوخ ػٍٝ وبفدخ ٚصدبئك اٌؼطدبء 

ٚرٛػددغ وددً ٚادددذ ِٕٙددب ثغددلاف ِٕفظددً ٠ىزددت ػ١ٍددٗ ػجددبسح )ٔغددخخ 

ٚخزّٙب اعُ ٚسلُ إٌّبلظخ ٚاعُ ٚػٕٛاْ اٌششوخ اػبف١خ( ِٚضجذ ػ١ٍٗ 

٠ٚزؼّٓ ودً غدلاف ٔغدخ ِدٓ وبفدخ اٌٛصدبئك اٌّطٍٛثدٗ ٚ  )ِمذَ اٌؼطبء(

يختىيعح تخعتى حعي يعٍ ( اػلاٖ ٚثدٕفظ اٌزشر١دت )أاٌّزوٛسح فٟ اٌفمشح )

وفي حال عذو تمذيًكى نهنسع  الاضعافيح اوععذو   انشركح يمذو انعطاء(

 . استكًانها رغى يطانثتنا تها سيتى استثعاد عطائكى
 

 

 

 

( فبً مغلبف 6ٌتم وضع المغلفات )الأصلٌة والأضافٌة( والبالغ عبددها) )ج(

كبٌر واحد ٌثبت علٌ  اسم ورلم المنالصة واسم وعنوان وختم الشبركة 

 )الممدمة للعطاء(.

تسعير فقرة الاشراف على  افحصىا افمعملىك ففىر فقىرة مشىفر م ح ىر  -2

 ودقيق وواضح ضمن افعرض افتجاري

أنتهبباء الولببت المحببدد لغلببك المنالصببة او بداٌببة  ٌببتم فببتع العطبباءات حببال -3

الٌوم التالً وبموافمة رئٌس جهة التعالبد او مبن ٌخولب ن عنبد التضباء الحاجبة 

فعلببى الببراغبٌن مببن ممببدمً العطبباءات او ممثلببٌهم المخببولٌن الحضببور فببً 

 المكان المحدد )ممر لجنة فتع العطاءات( وفً التارٌخ المحدد.

 

فم اقا فديه ثلاث عقود او افثر ما زافت قيد  عدم مشارفة اي عطاء -4

 افت حيذ وممرمة مع شرفت ا .

 اٌششوخ غ١ش ٍِضِخ ثمجٛي أٚؽأ اٌؼطبءاد. -1
 

٠ِٛبً( ِٓ ربس٠خ اٌغٍك اٌّشبس ا١ٌٗ  ٠181ىْٛ اٌؼطبء ٔبفز ٌّذح )  -2

 أػلاٖ ٠ٚىْٛ لبثٍخ ٌٍزّذ٠ذ.
٠ّىٓ اٌذظٛي ػٍٝ  ِؼٍِٛبد أػبف١خ دٛي إٌّبلظخ أػلاٖ  -7

 اٌجش٠ذالاٌىزشٟٚٔ ّشاجؼخ  ششوزٕب/ لغُ اٌؼمٛد أٚ ِشاعٍزٕبػٍٝث

iqmdoc.dg.@Mdoc.oil.gov.  ٚأ

contracts.dept@mdoc.oil.gov.iq 

ٌحبببك لجهبببة التعالبببد الغببباء المنالصبببة لببببل صبببدور كتببباب التبلٌبببغ  -8

بالاحالببببة دون تعببببوٌض ممببببدمً العطبببباءات و ٌعبببباد ثمببببن شببببراء 

 وثائك المنالصة فمط للمنالصٌن.

mailto:contracts.dept@mdoc.oil.gov.iq
mailto:mdoc.dg.@Mdoc.oil.gov.iq
mailto:mdoc.dg.@Mdoc.oil.gov.iq
mailto:contracts.dept@mdoc.oil.gov.iq
mailto:contracts.dept@mdoc.oil.gov.iq
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price of purchasing the tender documents will be 

returned only to the bidders.. 

9.The tenderer may not delete or scratch any item of the 

tender documents or make an amendment to it 

42. provide us the email of the bidder to be depended in 

all the corresponding and sending the letters of informing 

awarding letter and the date of arriving consider is the 

starting legal periods. 

44. results of the tender would be sent to the bidders by 

e-mail and the date of sending it shall be considered a 

written notification officially according to item (15) 

clauses from 3 attached to instructions of governmental 

contract executive to starting legal periods to objections 

and signature of contract 

 

42- If the closing day coincides with an official holiday, 

the day after it will be closed 

43-the Arabic language for regulation(rules) and 

explanation of all what’s written / English language for 

technical specification 

 

44- this contract subjected  according to Iraqi legislation 

and instruction that be applied. 

45- It is not allowed for Russian companies to participate 

in tenders in the current time according to central bank 

of Iraq letter no.1130 in 2/3/2022  .  

 

 

16- Iraqi Companies shall bear all charges that are related 

to issuance of trade chamber of Baghdad or any other 

governorate  .   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

لا ٌجبببببوز لممبببببدم العطببببباء شبببببطب او حبببببن اي بنبببببد مبببببن بنبببببود  -9
 وثائك المنالصة او اجراء التعدٌل علٌها . 

تزوٌدنا بالبرٌد الالكترونً الخاص بممدم العطاء لٌتم اعتماده فً  -41

كافة المراسلات والمخاطبات وارسال كتاب التبلٌغ بالاحالة وٌعتبر 

 تارٌخ وصول المخاطبة هو بدء سرٌان المدد المانونٌة . 

 

ٌتم ارسال نتائج المنالصة عبر البرٌد الالكترونً لممدمً العطاءات،  -44

تبلٌغا تحرٌرٌا ورسمٌا استنادا  رسال الالكترونًوٌعتبر تارٌخ الا

( الملحمة بتعلٌمات تنفٌذ العمود 6( من الضوابط رلم )48للفمرة )

الحكومٌة لغرض سرٌان المدد المانونٌة للاعتراض والخاصة بتولٌع 

 العمد .  

 

إرا طبدف ٠َٛ اٌغٍك ػطٍخ سع١ّخ ف١ىْٛ ا١ٌَٛ اٌزٞ ١ٍ٠ٗ ٘ٛ ٠َٛ  -11

 اٌغٍك.

باليؿبت لل٣ىاهحن وجٟؿحر ال٣ٟغاث االإ٨خىبت ٧اٞت /  االإٗخمضة: الٗغبُتاللٛت  -13

ت  .للمىانٟاث الٟىُت الؤه٩لحزً
 
 

 
 ٘زا اٌؼمذ خبػغ ٌىبفخ اٌمٛا١ٔٓ ٚاٌزؼ١ٍّبد اٌؼشال١خ إٌبفزح -11
ػٍٝ وزبة اٌجٕه  ػذَ ِشبسوخ اٌششوبد اٌشٚع١خ ثبٌٛلذ اٌذبٌٟ ثٕبءاً  -11

 . 1/3/1111( فٟ 1131اٌّشوضٞ اٌؼشالٟ اٌّشلُ )
 

 

 

رزذًّ اٌششوبد اٌّشبسوخ اٌؼشال١خ ِجٍغ اٌشعَٛ اٌخبطخ ثأعزذظبي   -12

 طذخ اٌظذٚس ِٓ غشفخ رجبسح ثغذاد اٚ اٌّذبفظبد .
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The required documents to buy the tender documents: 

1. A colored copy of the foundation certificate of the 

company ratified from the ministry of foreign affairs and 

the Iraqi attachés at that country and for  Iraqi 

companies  should ratify  from companies registrar for 

the year 2023  

 

2. The documents of the authorized manager (passport for 

a non-Iraqi / nationality / nationality certificate or 

national card / housing card / ration card for an Iraqi) 

 

3. ID of trade bureau for the foreign company branch 

registered in Iraq, issued from Ministry of Trade and 

valid for year 2023 

 

4. For the non- Iraqi companies, if the bidder is a   (mother 

company), the authorization for buying the tender 

papers should be issued exclusively from it( parent 

company) . In case the bidder has a branch for a foreign 

company (legally allowed) to present tenders, the 

authorization should be issued from that branch and 

accordingly ratified, and that is also for the Iraqi 

companies. 

 

 

 

 

 

Qadoori A. Saleem 

Director General (Acting) 

                  Chairman Of Board Directors 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :انىثائك انًطهىتح عنذ شراء وثائك انًنالصح

تمدٌم شهادة تأسٌس الشركة و بنسخة مصورة ملونة و مصدلة من  .4

فً ذلن البلد  والملحمٌات التجارٌة العرالٌةوزارة الخارجٌة 

 .2023 لسنة وللشركات العرالٌة مصدلة من مسجل الشركات 

 

 

 

جبببواز السبببفر لغٌبببر ) المستمسبببكات الخاصبببة بالمبببدٌر المفبببوض  .5

البطالبببة الوطنٌبببة / بطالبببة دة جنسبببٌة او اجنسبببٌة / شبببهالعرالبببً / 

 سكن /بطالة تموٌنٌة( .

 

فروع الشركات الغٌر العرالٌة المسجلة فً لهوٌة غرفة التجارة  .6

  2023والشركات العرالٌة نافذة لعام العراق 

 

 

 

٠ىْٛ رخ٠ًٛ ششاء  انغير عراليح(فٟ دبي وبْ ِمذَ اٌؼطبء اٌششوخ الاَ ) -1

ٚصبئك إٌّبلظخ طبدس ػٕٙب دظشاً ِٚظذق اِب فٟ دبي وبْ ِمذَ 

ً ثزمذ٠ُ اٌؼطبءاد ٠ٚىْٛ  اٌؼطبء فشع ٌششوخ اجٕج١خ ِغّٛح ٌٗ لبٔٛٔب

اٌزخ٠ًٛ ثبٌششاء طبدس ػٓ اٌفشع ِظذق دغت الاطٛي ٚوزٌه 

 ٌٍششوبد اٌؼشال١خ ٠ىْٛ ِظذق ِٓ اٌششوخ دغت الاطٛي .
 

 

 

 

 

 

 

بد طليمكدوزي عـــ  

 المدًس العام )ووالت(

 زئيع مجلع الادازة
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Contents 
 

Part  One –  Contracting  Procedures 

It contains the following sections: 

 

Section One: Instructions to Bidders 

This section contains information that helps the bidders to 

prepare their bids. It provides information about delivering, 

opening and evaluating the bids, and contracts awarding. 

Section one contains conditions that must be used without 

amending. 
 

 

 
 

Section Two: Bid Data Sheet 

This section contains the conditions about supplying 

operations and it is considered complementary to what is 

mentioned in section one. 
 
 

Section Three :  Evaluation and Qualification Criteria 

This section contains the criteria used to determine the bid 

with the lowest price, and qualification requirements which 

has to be fulfilled by the bidder to implement the contract. 
 

 
 

Section Four : Bid Forms 

This section contains bid forms, schedule of prices and bid 

guarantee which must be submitted with it. 
 
 

Section Five :Eligible Countries 

This section includes information about the eligible countries 

 
 

Part  Two –  Supplying  Requirements 

It contains the following sections: 
 

Section Six :    Schedule of Requirements 

This section contains list of commodities and services related 

thereto, schedules of supplying and delivering methods, 

technical specifications, drawings that describe the related 

commodities and services which will be supplied.  

 

Part  Three – The  Contract 

اث  المخخىٍ

 إحساءاث الخعاكد –الجصء الأوٌ 

دخىي الأ٢ؿام الأجُت:  وٍ

 

 حٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاثال٣ؿم الأو٫:

٣ًضم َظا ال٣ؿم مٗلىماث حؿاٖض م٣ضمي الُٗاءاث ٖلى بٖضاص 

خدها  ُٖاءاتهم. ٦ما ٣ًضم مٗلىماث خى٫ ٦ُُٟت حؿلُم الُٗاءاث وٞ

وج٣ُُمها وإعؾاء ال٣ٗىص. ًدخىي ال٣ؿم الأو٫ ٖلى ؤخ٩ام  ًجب 

 اؾخسضامها صون حٗضًل.

 
 

 وع٢ت بُاهاث الُٗاء ال٣ؿم الثاوي:

ًدخىي َظا ال٣ؿم ٖلى اخ٩ام جسو ٖملُاث الخجهحز وحٗخبر م٨ملت الإا 

 حاء في ال٣ؿم الاو٫ 

 
 مٗاًحر الخ٣ُُم والخإَُل ال٣ؿم الثالث:

، ً  االإٗاًحر االإؿخسضمت في حُٗحن الُٗاء الا٢لؿٗغاًدضص َظا ال٣ؿم 

ا في م٣ضم الُٗاء لإهجاػ ال٣ٗض. غَ  ومخُلباث الخإَُل التي ًجب جىٞ

 
 هماطج الُٗاء ال٣ؿم الغاب٘:

ًخًمً َظا ال٣ؿم هماطج نُٛت الُٗاء، حضو٫ الأؾٗاع، ويمان 

 الُٗاء الظي ًجب ؤن ٣ًضم مٗه.
 

 

لت ال٣ؿم الخامـ:  الضو٫ االإاَ

لت. ًخًمً  َظا ال٣ؿم مٗلىماث جسو الضو٫ االإاَ

 
 

 مخطلباث الخجهيز –الجصء الثاوي 

دخىي ال٣ؿم الاحي:  وٍ
 

 حضو٫ االإخُلباث ال٣ؿم الؿاصؽ:

ًخًمً َظا ال٣ؿم لائدت بالؿل٘ والخضماث االإخهلت بها ، حضاو٫ 

مىاهج الخجهحز و الدؿلُم ، االإىانٟاث الٟىُت والمخُُاث التي جه٠ 

ا.الؿل٘ والخضماث   االإخهلت بها والتي ؾِخم ججهحزَ

 

 

 الجصء الثالث: العلد  

 و ًدخىي الأ٢ؿام الآجُت:
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It contains the following sections: 

Section Seven:   General Conditions of the Contract 

This section contains the general conditions that must be 

applied in each contract. The provisions of Paragraphs 

included in this section shall not be amended. 
 

Section Eight :   Special Conditions of the Contract 

This section contains Paragraphs for each contract which 

amend or complete the general conditions of the contract 

included in section seven. 
 

Section Nine       :   Contract Forms  

This section contains the contract form that when filled, it will 

include corrections   and   amendments   of   the   approved   

and   admissible   bid according to the instructions to bidders 

and the general and special conditions of the contract. 
 

If it was required to submit it then "good performance 

guarantee form" and "advance payment guarantee" shall be 

completed and submitted by the winner bidder only after 

awarding the contract. 

 الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض  ال٣ؿم الؿاب٘:

ًخًمً َظا ال٣ؿم ال٣ٟغاث الٗامت التي جىُب٤ ٖلى ٧ل ٣ٖض. ههىم 

 ال٣ٟغاث االإضعحت في َظا ال٣ؿم لا ًم٨ً حٗضًلها.

 
 الكغوٍ الخانت لل٣ٗض  ال٣ؿم الثامً:

ًخًمً َظا الٟهل ٣ٞغاث زانت ب٩ل ٣ٖض حٗض٫ ؤو ج٨مل الكغوٍ 

 الٗامت لل٣ٗض االإضعحت في ال٣ؿم الؿاب٘.

 
 هماطج ال٣ٗض ال٣ؿم الخاؾ٘:

ًدخىي َظا ال٣ؿم ٖلى همىطج ال٣ٗض والظي ٖىض اؾخ٨ماله، ًخًمً 

الخصخُداث والخٗضًلاث ٖلى الُٗاء االإىا٤ٞ ٖلُه واالإؿمىح بها خؿب 

 الُٗاءاث والكغوٍ الٗامت والخانت بال٣ٗض. الخٗلُماث الإ٣ضمي

 
في خالت اقتراٍ ج٣ضًمها ٞةن "هماطج يمان خؿً الخىُٟظ" و"يمان 

الضٞٗت االإ٣ضمت" ًخم ب٦مالها وج٣ضًمها مً م٣ضم الُٗاء الٟائؼ ٣ِٞ 

  بٗض بعؾاء ال٣ٗض.
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ٌ ا  لجصء الأو

 

 إحساءاث الخعاكد

 لعلىد ججهيز الظلع

 

 

 

Part One 

Contracting Procedures 

For the Contracts ofSupplyingCommodities 
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Section One: Instructions to Bidders 

For the Contracts of Supplying Commodities 
 

Table of Contents 

A. General 

1- Scope of Bid 

2-  Financing  Resource 

3- Fraud and Corruption 

4-  Eligible  Bidders 

5- Eligible Commodities and Related Services 

B- Contents of Tender Documents 

6-  Parts  of  Tender  Documents 

7- Clarification of Tender Documents 

8- Amendment of Tender Documents 

C- Preparation of  Bids 

9- Cost of Bid 

10- Language of the Bid 

11-Documents Comprising  the  Bid 

12-Bid Submission  Form  &  Priced  Bill  of  Quantities 

13-Alternative  Bids 

14-Bid  Prices  and  Discounts 

15- Currency of Bids 

16- Documents   Confirming the  Eligibility  of  Bidder 

17- Documents  Confirming the  Eligibility  of  Commodities  

&  Services 

18- Documents  Confirming  the  Conformity  of  

Commodities  and  Related 

19- Documents  Confirming the  Qualification of the Bidder 

20- Period of Validity of Bids 

21-Bid Guarantee 

 

 :  حعليماث لملدمي العطاءاثاللظم الأوٌ

 لعلىد ججهيز الظلع
 

  ث كائمت الفلسا

 ؤ. ٖام 

 هُا١ الُٗاء -1

ل -0  مهضع الخمىٍ

 الاخخُا٫ و الٟؿاص -3

لىن  -4  م٣ضمى الُٗاءاث  االإاَ

لت والخضماث طاث الٗلا٢ت -5  الؿل٘ االإاَ

 ب. مدخىٍاث وزائ٤ االإىا٢هت

 االإىا٢هت ؤ٢ؿام وزائ٤ -6

 جىيُذ وزائ٤ االإىا٢هت -7

 حٗضًل وزائ٤ االإىا٢هت -8

 ج. بٖضاص الُٗاءاث

 ٧لٟت اٖضاص وزائ٤ االإىا٢هت -9

 لٛت الُٗاء -12

 الىزائ٤ التي حك٩ل الُٗاء -11

 همىطج نُٛت الُٗاء، وحضاو٫ ال٨مُاث االإؿٗغة -10

 الُٗاءاث البضًلت -13

 ؤؾٗاع الُٗاءاث والخؿىماث -14

 ٖملت الُٗاء -15

 االإؿدىضاث التي جا٦ض ؤَلُت م٣ضم الُٗاء -16

 االإؿدىضاث التي جا٦ض جإَُل الؿل٘ والخضماث -17

االإؿدىضاث التي جا٦ض مُاب٣ت الؿل٘ والخضماث طاث  -18

 الٗلا٢ت

لاث م٣ضم الُٗاء -19  االإؿدىضاث التي جا٦ض ماَ



16 
 

22- Method  of  Submitting  and  Signing  of   Bid 

D- Submission and Opening of Bids 

23- Delivering,  Sealing  and  Marking of Bid 

24-Deadline  for  Submitting of the  Bids 

25-Late  Bids 

26- Withdrawing,  Replacing  and  Amending  of  Bids 

27- Opening of  Bids 

E-  Evaluating  and  Comparing Bids 

28- Confidentiality 

29- Clarification  of  Bids 

30- Bids Response 

31- Non-Conformity of Specifications,  Errors  and  Omitting 

32-Initial Auditing  of  Bids 

33- Auditing   the  Terms  and  Conditions  and  the  

Technical  Evaluation 

34-Conversion  to  Unified  Currency 

35-Margin  of  Preference 

36-Evaluation  of  Bids 

37- Bids Comparison 

38-Subsequent  Qualifications  to  Bidders 

39-Buyer's  Right  to  Accept  or  Reject  any  Bid 

F- Awarding the Bid 

40- Awarding Criteria 

41-Buyer„s   Right  to  Change   the       Quantities   upon   

Awarding  the Tender 

42- Notification  of  Awarding the Bid 

43- Signing the Contract 

44- Performance  Bond Guarantee 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Section One: Instructions to Bidders 

A. General 

 ٞترة جٟاطًت الُٗاءاث -02

 يمان الُٗاء -01

٣ت ج٣ضًم وجى٢ُ٘ الُٗاء -00  َغٍ

خذ الُٗاءاث  ص. حؿلُم وٞ

 حؿلُم و بٚلا١ وجإقحر الُٗاءاث -03

ض النهائي لد -04  ؿلُم الُٗاءاثاالإىٖ

 ةغ الُٗاءاث االإخإز -05

 السخب والاؾدبضا٫ وحٗضًل الُٗاءاث -06

 ٞخذ الُٗاءاث -07

 َـ. ج٣ُُم وم٣اعهت الُٗاءاث

ت -08  الؿغٍ

 جىيُذ الُٗاءاث -09

 اؾخجابت الُٗاءاث -32

 ٖضم مُاب٣ت االإىانٟاث، الأزُاء والخظٝ -31

 الخض٤ُ٢ الأولي للُٗاءاث -30

 جض٤ُ٢ الكغوٍ والبىىص، والخ٣ُُم الٟني -33

 الخُٛحر الى ٖملت مىخضة -34

 لُحنت الإ٣ضمي الُٗاءاث المخَامل الاًٞلُ -35

 ج٣ُُم الُٗاءاث -36

 م٣اعهت الُٗاءاث -37

 الخإَُل اللاخ٤ الإ٣ضمي الُٗاء -38

ٌ ؤو ٢بى٫ ؤي ُٖاء -39  خ٤ االإكتري في عٞ

 و. اخالت الُٗاء

 مٗاًحر الاخالت -42

 خ٤ االإكتري في حُٛحر ال٨مُاث و٢ذ بخالت الُٗاء -41

 الخبلُٜ بةخالت الُٗاء -40

 جى٢ُ٘ ال٣ٗض -43
 ػّبْ دغٓ الاداء-11

 

 

 

 

: حعليماث لملدمي العطاء  اللظم الأوٌ
 

 ؤ. ٖام
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1- Scope of Bid 

 

1-1-  The buyer, as defined in the Bid Data Sheet, shall issue 

these tender documents for the acquisition of commodities 

and related  services  as  stated  in  section six:  schedule  of  

requirements.  The bid data sheet shall state this general 

competitive bid's name and number as well as the name, 

definition and number of items required. 

 

1-2- If mentioned in the tender documents, the following 

definitions shall be considered: 

a- “in writing” means any method of written communication 

(mail, email, fax), with proof of receipt thereof. 

 

b- The singular is used to describe the plural and vice-versa. 

 

 c- “Day” means a Gregorian calendar day, 

 

2-  Financing  Resource 

Financing shall be obtained from the amounts allocated for 

the project in the Federal Budget of the Government of Iraq. 

The bid data sheet shall state the project„s name and 

number. 
 

3- Fraud and Corruption 

3-1- The Buyer requires that the Bidders, suppliers, 

contractors and advisors shall comply with the ethical 

standards throughout the process of contracting and 

execution of contract. In order to achieve this policy, 
 

a-The Buyer considers the following definitions for this 

purpose: 
 

First: “Corrupt Practices” means offering, giving, receiving or 

soliciting, directly or indirectly, anything of value to 

influence the actions of a public official throughout the 

acquisition process or contract execution. 
 

Second: “Fraudulent Practices” means any misrepresentation 

or omission of any fact in view to influence the outsourcing 

 هُا١ الُٗاء -1

 

٣ًىم االإكتري االإكاع بلُه في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، بةنضاع وزائ٤ 1-1

االإىا٢هت َظٍ لكغاء الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها المخضصة في ال٣ؿم 

ًخم جدضًض اؾم وع٢م َظا الُٗاء الخىاٞس ي الؿاصؽ )حضو٫ االإخُلباث(. 

الٗام للكغاء في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، ٦ما ًدضص في َظٍ الىع٢ت اؾم 

ضص االإىاص االإُلىبت.  وحٗغ٠ٍ وٖ

 

 

 حٗخمض الخٗاع٠ٍ الآجُت ٖىض وعوصَا في وزائ٤ االإىا٢هاث: 1-0

 

" ٌٗني ؤًت وؾُلت مً وؾائل الاجها٫ ال٨خابي )البرًؤ. 
 
ض حٗبحر "٦خابُا ض، البرً

 الؤل٨ترووي، الٟا٦ـ(، م٘ بزباث اؾخلامها.

 

 حؿخسضم نُٛت االإٟغص لىن٠ الجم٘ وال٨ٗـ صخُذ. ب. 

 

م االإُلاصي.ج.   "ًىم" ٣ًهض به الُىم في الخ٣ىٍ

 

ل -0  مهضع الخمىٍ

ل مً زلا٫ االإبالٜ المخههت الى االإكغوٕ في االإىاػهت الُٟضعالُت  ًخم الخمىٍ

ت الٗغا١. ًخم  الؤقاعة الى ؤؾم االإكغوٕ و ع٢مه في وع٢ت بُاهاث لجمهىعٍ

 الُٗاء.

 
 الاخخُا٫ و الٟؿاص -3

ٌكترٍ االإكتري ؤن ًداٞٔ م٣ضمى الُٗاءاث، والمجهؼون، 3-1

ىن ٖلى االإٗاًحر الأزلا٢ُت زلا٫ ٖملُت الخجهحز  واالإخٗا٢ضون والاؾدكاعٍ

 وجىُٟظ ال٣ٗض. وفي ؾبُل جد٤ُ٣ َظٍ الؿُاؾت:

 

 الخٗاع٠ٍ الآجُت لهظا  الٛغى: ٌٗخمض االإكتري ( )ؤ

 

: "االإماعؾاث الٟاؾضة" حٗني ج٣ضًم ؤو بُٖاء ؤو اؾخلام ؤو الخماؽ 
 
اولا

بك٩ل مباقغ ؤو ٚحر مباقغ ؤي ش يء طي ٢ُمت للخإزحر ٖلى ٖمل مؿئى٫ 

 في مى٢٘ مؿاولُت ٖامت زلا٫ ٖملُت الكغاء ؤو جىُٟظ ال٣ٗض.

 
: "مماعؾاث اخخُالُت "حٗني ؤي ؾىء جم

 
ثُل ؤو خظٝ لأي مً الخ٣ائ٤ زاهُا

 بهضٝ الخإزحر ٖلى ؤًت ٖملُت ججهحز ؤو جىُٟظ ل٣ٗض.
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process or contract execution. 
 

Third: “Collusive Practices” means any scheme of 

arrangement between two or more Bidders, with or without 

knowledge of the buyer, in view to establish artificial and 

noncompetitive prices. 
 

Fourth: “Coercive Practices” means harming or threatening 

to harm, directly or indirectly, the persons or their properties 

to influence their participation in the acquisition processes 

or influence the contract execution. 
 

Fifth: “Obstructive Practices” means: 

(1) To destroy intentionally, falsify, distort documents 

and conceal investigation-required evidences or 

give false testimony to investigators to obstruct the 

Buyer„s investigation procedures in the corrupt, 

fraudulent, collusive, coercive practices or threaten, 

provoke or obstruct any party and prevent it from 

giving any investigation-related information or 

prevent it from following up the investigation 

procedures. 

 

 
 

(2) The practice that obstructs the Buyer from following up 

the auditing and revision procedures, as per 3-1(d) 

hereinafter. 

b-  The Buyer may reject the awarding recommendations if it 

is proved that the Applicant is involved, directly or through 

an agent, in a corrupt, fraudulent, collusive,  coercive  or  

obstructive  practice  during  its  competition  on  the 

relevant contract. 

c-  The  Buyer  may  impose  penalties  on  organizations  or  

individuals, including declaring ineligibility, whether for 

definite or indefinite term, if it is proved that they are 

involved, directly or through an agent, in a corrupt, 

fraudulent, collusive, coercive or obstructive practice during 

competition or during the execution of a Buyer-funded 

contract. 

 
: "مماعؾاث الخىاَا" حٗني ؤي جسُُِ ؤو جيؿ٤ُ بحن ازىحن ؤو ؤ٦ثر 

 
زالثا

مً م٣ضمي الُٗاءاث  بٗلم ؤو صون ٖلم االإكتري بهضٝ وي٘ ؤؾٗاع 

حر جىاٞؿُت. مُت وٚ  وَ

 
ت" حٗني بًظاء  : "مماعؾاث ٢هغٍ

 
ؤو التهضًض بةًظاء، ؾىاء بك٩ل مباقغ عابٗا

ؤو ٚحر مباقغ، الأشخام ؤو ممخل٩اتهم للخإزحر ٖلى مكاع٦تهم في ٖملُاث 

 الكغاء ؤو الخإزحر ٖلى جىُٟظ ال٣ٗض.

 
: مماعؾاث بٖا٢ت، وحٗني:  

 
 زامؿا

غ ؤو الخُٛحر في الىزائ٤ ؤو حجب الأصلت 1) ( الؤجلاٝ االإخٗمض ؤو التزوٍ

ا٢ت بحغاءاث اللاػمت للخد٤ُ٣ او الؤ  صلاء بكهاصة ػوع للمد٣٣حن لٖإ

الخد٤ُ٣ مً االإكتري في مماعؾاث الٟؿاص الؤصاعي ؤو الاخخُا٫ ؤو الخىاَا 

ت ؤو التهضًض ؤو الخدغف ؤو بٖا٢ت اي َغٝ ؤو مىٗه  ؤو االإماعؾاث ال٣هغٍ

مً ج٣ضًم ؤًت مٗلىماث جخٗل٤ بالخد٤ُ٣ او مىٗه مً مخابٗت بحغاءاث 

 الخد٤ُ٣.

 

  
الأٞٗا٫ التي ح٤ُٗ مماعؾت االإكتري في الخض٤ُ٢ و مماعؾت الغ٢ابت ( 0)

ت   )ص( اللاخ٣ت.3-1االإىهىم ٖليها بال٣ٟغة الثاهىٍ

 

ٌ الخىنُت بالإخالت بطا وحض ؤن االإخ٣ضم جىعٍ ب( للمكتري الخ٤ في عٞ

بك٩ل مباقغ ؤو مً زلا٫ وؾُِ في ؤي مً مماعؾاث الاخخُا٫ ؤو الٟؿاص 

 زلا٫ ٖملُت الخىاٞـ ٖلى ال٣ٗض االإٗني. ؤو الخىاَا ؤو التهضًض

 

 

ضَم ( )ج للمكتري الخ٤ بمٗا٢بت )الأٞغاص ؤو االإاؾؿاث(، بما في طل٪ ججغٍ

 ؤو 
 
مً ؤَلُت اؾخلام ؤًت ٣ٖىص ممىلت مً االإكتري، ؾىاء ٧ان طل٪ نهائُا

هم بك٩ل مباقغ ؤو مً زلا٫ وؾُِ في ؤي  الإضة مدضصة في خا٫ زبىث جىعَ

ؤو الٟؿاص ؤو الخىاَا ؤو التهضًض زلا٫ الخىاٞـ ؤو  مً مماعؾاث الاخخُا٫

 مً زلا٫ جىُٟظ  ٣ٖض ممى٫ مً االإكتري.
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d-  The Buyer shall have the right to add to the Bidding 

Documents and the contracts a condition stipulating that 

Bidders, suppliers, contractors and advisors shall permit the 

Buyer or its appointed auditors to inspect or audit  their  

accounts,  registers  and  any  documents  related  to  the  bid 

submission and contract execution. 

3-2-In addition, the Bidder shall have acquainted with the 

obligations stated in 

35-1 (A/3) General Conditions of Contract in this respect. 
 

4-  Eligible  Bidders 

4-1-   The  Bidder  and  all  parties  thereof  may  be  citizens  

of  any  country according  to  the  contracts  stated  in  

section five:  eligible  countries.  The Bidder holding 

citizenship of a country shall be either a citizen thereof or 

have incorporated a company, registered or doing business 

according to provisions of laws such country. 
 

These standards shall be applied to identify the citizenship of 

any subcontractor or supplier for any part of the contract, to 

include the services related thereto. 

4-2-    Bidders shall not have any conflict of interests; shall be 

disregarded any applicant proved to be involved in conflict 

of interest with a Party or another in the process of 

submitting the bid in each of the following events: 

a-  If it has, or had, with relation with the contractor„s 

company or a subsidiary thereof to offer advisory services 

for the purpose of setting up the design, specifications or 

other documents used to determine the commodities to be 

supplied through the documents of the Bid. 

b- If more than Bid is submitted to the tender, unless 

alternative bids, if permitted as per 13/Instructions to 

Bidders, are submitted. In any case, this condition does not 

prevent contractors from submitting more than a bid. 

 

4-3-The  Bidder  that  has  been  disqualified  by  the  Buyer  

as  perarticle 3\Instructions to Bidders, shall be disregarded 

on the date of awarding the contract. A list of the disregarded 

)ص( للمكتري الخ٤ بخًمحن وزائ٤ االإىا٢هت وال٣ٗىص قغٍ ًلؼم م٣ضمي 

حن بالؿماح للمكتري ؤو  ً واالإ٣اولحن والاؾدكاعٍ الُٗاءاث والمجهؼٍ

تهم وسجلاتهم ؤو ؤًت للمض٣٢حن االإُٗىحن مىه في ال٨ك٠ ؤو جض٤ُ٢ خؿابا

 وزائ٤ مخٗل٣ت بخ٣ضًم الُٗاء وجىُٟظ ال٣ٗض. 

 

 

بياٞت الى ما ج٣ضم، ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث ان ًُلٗىا ٖلى الالتزاماث   3-0

 ( مً  الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض بهظا الهضص.3)ؤ/–1-35الىاعصة بال٣ٟغة 

 
لىن  -4   م٣ضمى الُٗاءاث  االإاَ

غاٝ 4-1 التي ًخإل٠ منها م٣ضم الُٗاءاث ان الإ٣ضم الُٗاء و حمُ٘ اَلأ

ًدملىا حيؿُت اًت صولت وخؿب ال٣ٗىص الىاعصة بال٣ؿم الخامـ )الضو٫ 

ٗخبر م٣ضم الُٗاء خاملا لجيؿُت صولت ما اطا ٧ان مىاَىا ٞيها  لت( وَ االإاَ

 اخ٩ام ٢ىاهحن جل٪ الضولت.
 
املا َب٣ا  او ماؾؿا لكغ٦ت، او مسجلا وٖ

 

 
 

حن او   جىُب٤ َظٍ االإٗاًحر ؤًًا في جدضًض حيؿُت االإ٣اولحن الثاهىٍ

ً لأي حؼء مً ال٣ٗض بما في طل٪ الخضماث االإخهلت بها.  المجهؼٍ

 

ًجب ؤلا ٩ًىن الإ٣ضم الُٗاء ؤي جًاعب في االإهالح، خُث ؾِخم  4-0

م٨ً ان ًٟؿغ م٣ضم الُٗاء  ه في جًاعب وٍ اؾدبٗاص ؤي مخ٣ضم ًثبذ جىعَ

 في 
 
ا جًاعب االإهالح م٘ َغٝ او ازغ في ٖملُت ج٣ضًم الُٗاء في ٧ل مخىعَ

 مً الخالاث الآجُت :
 

بطا ٧ان خالُا ؤو في الؿاب٤ ٖلى ٖلا٢ت بكغ٦ت، ؤو ؤخض جىابٗها، االإخٗا٢ض )ؤ(

ت لٛغى جدًحر الخهمُم ؤو  م٘ االإكتري لخ٣ضًم زضماث اؾدكاعٍ

لتي ؾُجغي االإىانٟاث ؤو الىزائ٤ الأزغي االإؿخسضمت لخدضًض الؿل٘ ا

ا مً زلا٫ وزائ٤ َظا الُٗاء.   ججهحزَ

 

بطا ج٣ضم بإ٦ثر مً ُٖاء واخض في َظٍ االإىا٢هت، بلا في خالت ج٣ضًم )ب(

مً 13ُٖاءاث بضًلت ؤو مؿمىح بها ٦خل٪ االإىهىم ٖليها في ال٣ٟغة  

الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء. وفي ؤي مً َظٍ الأخىا٫ لا ًمى٘ َظا الكغٍ 

 مً الاقترا٥ في ؤ٦ثر مً ُٖاء.االإ٣اولحن بالباًَ 

 

ُت 4-3  للكغٖ
 
ٍُ ٞا٢ضا ًخم اؾدبٗاص م٣ضم الُٗاء الظي ؾب٤ وان جم اٖخباع

ش 3مً االإكتري بمىحب االإاصة ) (  مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الى الُٗاء، في جاعٍ

بعؾاء الُٗاء. ان لائدت بإؾماء الكغ٧اث االإؿخثىاة مىحىصة ٖلى الٗىىان 
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companies is available on the Buyer„s URL mentioned in the 

bid data sheet. Also shall be disregarded any bidder that is 

disqualified, suspended or banned by the Legal Department 

or the Public Government Contracts Department of the 

Ministry of Planning and Developmental Cooperation. 
 

4-4- Iraqi Government owned organizations are eligible to 

participate in bidding, if they meet the two following 

conditions: (1) they are legally and financially independent, 

and (2) according to the Trade Law and State Companies 

Law.  

4-5- The   Bidders   shall   prove   their   continuous   

qualification   to   the Buyer„s satisfaction, according to 

reasonable qualification requirement 
 

5- Eligible Commodities and Related Services 

 

5-1- All commodities and related services in accordance to 

the contract funded by the Buyer shall be from the eligible 

countries (origins). 
 

5-2- For the purpose of this Clause, the term “commodities” 

means various commodities such as raw materials, 

instruments, equipments, industrial facilities. Also, the   term   

“relevant   services”   means   services   such   as   insurance, 

installation, training and primary maintenance. 
 

5-3- The  term  “origin”  means  the  country  from  which  

the  commodities   are extracted, produced, planted, 

processed or manufactured, or through manufacturing, 

processing or assembling produce commercial commodities  

that have drastically different basic properties than their 

components. 

 

B- Contents of Tender Documents 

6-  Parts  of  Tender  Documents 

6-1-Tender documents are composed of three sections 

containing all the sections stated hereinafter and the latter 

shall be read in conjunction with any annex to be issued 

according to Para eight/Instructions to Bidders. 

بحن في وع٢ت بُاهاث الُٗاء. ٦ما ٌؿدبٗض ؤي مخ٣ضم الؤل٨ترووي للمكتري االإ

 مً الضائغة ال٣اهىهُت ؤو 
 
ا  او ممىىٖ

 
ا ُت ؤو مى٢ىٞ  للكغٖ

 
للُٗاءاث ٞا٢ضا

 صائغة ال٣ٗىص الٗامت الخ٩ىمُت في وػاعة الخسُُِ و الخٗاون الؤهمائي . 

 
 

لت للاقترا٥ في 4-4 االإاؾؿاث االإملى٦ت للخ٩ىمت الٗغا٢ُت ج٩ىن ماَ

ان الآجُان ٞيها،)الُٗاء،  غ الكغَ ( 0( مؿخ٣لت ٢اهىهُا ومالُا  )1ؤطا جىٞ

٤ ال٣اهىن .  حٗمل وٞ

 

 

ًخىحب ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث بزباث اؾخمغاع ؤَلُتهم بما ًغض ي 4-5

 االإكتري بىاء ٖلى مخُلباث جإَُل م٣ٗىلت .

 

لت والخضماث طاث الٗلا٢ت -5  الؿل٘ االإاَ

 

االإخهلت بها خؿب ال٣ٗض  ًجب ؤن ج٩ىن حمُ٘ الؿل٘ والخضماث 5-1

لت.  االإمى٫ مً االإكتري مً صو٫)مىاش ئ( ماَ

 
غاى َظٍ ال٣ٟغة ٌكمل حٗغ٠ٍ "ؾل٘" البًائ٘ المخخلٟت  5-0 لٚأ

مثل االإىاص الخام و الآلاث و االإٗضاث و االإيكأث الهىاُٖت، ٦ما ٌكمل 

ب  حٗغ٠ٍ "الخضماث االإخهلت بها الخضماث مثل الخإمحن والتر٦ُب والخضعٍ

 ت الابخضائُت.والهُاه

 

مهُلح "االإيكإ" ٌٗني الضولت التي ًخم منها اؾخسغاج الؿل٘ ؤو  5-3

بهخاحها ؤو ػعاٖتها ؤو مٗالجتها ؤو جهيُٗها، ؤو التي مً زلا٫ الخهيُ٘ ؤو 

ت جسخل٠ في نٟاتها الأؾاؾُت  االإٗالجت ؤو الخجمُ٘ جيخج ؾلٗا ججاعٍ

ا ًٖ م٩ىهاتها   .  ازخلاٞا حظعٍ

 

 

 

اث   وزائ٤ االإىا٢هتب. مدخىٍ

 ؤ٢ؿام وزائ٤ االإىا٢هت -6

جخإل٠ وزائ٤ االإىا٢هت مً زلازت ؤحؼاء جخًمً حمُ٘ الأ٢ؿام االإكاع 6-1

٣ا  جب ؤن ج٣غؤ َظٍ الأزحرة بالتزامً م٘ ؤي ملخ٤ ًهضع وٞ بليها في ؤصهاٍ، وٍ

 لل٣ٟغة الثامىت مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء. 
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Part  One  –  Contracting  Procedures 

 Section One : Instructions to Bidders 

 Section Two: Bid Data Sheet 

 SectionThree:Evaluation&Prequalification Criteria 

 Section Four: Bid Forms 

 Section Five: Eligible Countries 

 

Part  Two  –  Supply  Department  Requirements 

 Section Six: Table of Requirements 

 

Part  Three  –  The  Contract 

 Section Seven: General Conditions of the Contract 

 Section Eight: Special Conditions of the Contract 

 Section Nine: Contract Forms 

 

6-2- The announcement of the invitation issued by the Buyer 

is not considered part of the tender documents. 

6-3- If the tender documents and its annexes are not 

received by the Buyer directly, the latter shall not be 

responsible for completeness thereof. 

 

6-4- The Bidder shall check all the instructions, forms, terms 

and specifications contained in the tender documents. 

Failure by the Bidder to provide all the information and 

documents required in the tender Documents may result in 

rejecting the Bid. 
 

7- Clarification of Tender Documents 

7-1- When it is required to clarify or interpret any of the 

information of the tender documents, the Bidder shall send a 

letter to the Buyer according to its address stated in the bid 

data sheet. The latter shall reply in writing to any questions it 

receives provided that they are received ten days before the 

bid submission deadline to which the period of 

announcement is determined by (15) days. The Buyer shall 

determine the deadline to receive questions for those to 

which the announcement period exceed the (15) days stated 

 

 ٌ  إحساءاث العطاء الجصء الأو

 الأو٫: الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءال٣ؿم  

 ال٣ؿم الثاوي: وع٢ت بُاهاث الُٗاء 

لاث    ال٣ؿم الثالث: مٗاًحر الخ٣ُُم واالإاَ

 ال٣ؿم الغاب٘: هماطج الُٗاء 

لت   ال٣ؿم الخامـ: الضو٫ االإاَ

 
 

 مخطلباث كظم الخجهيز الجصء الثاوي

 ال٣ؿم الؿاصؽ: حضو٫ االإخُلباث 

 

 العلد الجصء الثالث

 ال٣ؿم الؿاب٘: الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض  

 ال٣ؿم الثامً: الكغوٍ الخانت بال٣ٗض 

 ال٣ؿم الخاؾ٘: هماطج ال٣ٗىص 

 

 مً وزائ٤ 6-0
 
لان او الضٖىة الظي ًهضع ًٖ االإكتري حؼءا لا ٌٗخبر  اٖلؤ

 االإىا٢هت.

في خالت ٖضم حؿلم وزائ٤ االإىا٢هت وملخ٣اجه مً االإكتري مباقغة، لا 6-3

 زحر مؿئىلا ًٖ ا٦خمالها.ٌٗخبر َظا الأ 

 

 

ًٟترى ؤن ًض٤٢ م٣ضم الُٗاء حمُ٘ الخٗلُماث والىماطج  6-4

واالإهُلخاث واالإىانٟاث االإىحىصة في وزائ٤ االإىا٢هت. وإن ٞكل م٣ضم 

حر حمُ٘ االإٗلىماث والىزائ٤ االإُلىبت في وزائ٤ االإىا٢هت ٢ض  الُٗاء في جىٞ

ٌ الُٗاء.   ًاصي بلى عٞ

 
 

 االإىا٢هتجىيُذ وزائ٤  -7

في خالت الخاحت لخىيُذ او جٟؿحر اي مً االإٗلىماث في وزائ٤  7-1

لى ٖىىاهه   وٖ
 
االإىا٢هت ًجب ٖلى م٣ضم الُٗاء الاجها٫ باالإكتري ٦خابُا

 ٖلى ؤًت 
 
خىحب ٖلى الأزحر ان ًغص ٦خابُا االإظ٧ىع في وع٢ت بُاهاث الُٗاء. وٍ

ُت ان ًخم اؾخلامها ٢بل ٖكغ  ة ؤًام في الأ٢ل اؾخٟؿاعاث جغص بلُه، قغٍ

لان ٖنها  مً االإضة النهائُت لدؿلُم الُٗاءاث لخل٪ التي خضصث ٞترة اٖلؤ

. ًدضص االإكتري االإضة النهائُت لاؾخلام الاؾخٟؿاعاث لخل٪ التي 15ب)
 
( ًىما

لان ٖنها ًٖ )  ض ٞترة اٖلؤ لى 15جؼٍ  في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، وٖ
 
( ًىما

ؾخٟؿاعاث الى حمُ٘ مً اؾخلم االإكتري بعؾا٫ وسخت مً عصٍ ٖلى جل٪ الا 
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in the bid data sheet, the Buyer shall send a copy of its reply 

to such questions to all those who received the tender 

documents directly therefrom, to include the description of 

question, without stating its source. If the Buyer deems it 

necessary to amend the tender documents due to such 

questions, it shall conduct the same according to the 

procedures stated in articles (8) and (22-2). 

 

8- Amendment of Tender Documents 

8-1- The Buyer may amend the tender documents any time 

before the tender deadline, by issuing annexes thereto. 

8-2- Annexes are considered part of the tender documents 

and shall be circulated in writing to all those who received 

tender documents directly from the Buyer. 

8-3- The Buyer shall have the right to extend the tender 

deadline as per  24-2/Instructions  to  Bidders  to  give  the  

Bidders  ample  time  to consider the amendments stated in 

the Bid„s annex. 
 

C- Preparation of  Bids 

9- Cost of Bid 

9-1- The Bidder is charged with the total cost resulting from 

setting up and submitting its Bid. The Buyer shall not be 

liable for such costs regardless of the results of Bids analysis. 

 

10- Language of the Bid 

10-1- The bid and all the correspondence and the 

documents exchanged between the bidder and the 

contracting party must be prepared in the language referred 

to in the paper of bid data. The bidder submit  and of the 

literature related thereto which constitute  part of his bid in 

another language, provided that it must be accompanied 

with an accurate translation for its texts to the language of 

the bid. Hence the translation will be accepted for the 

purpose of interpreting the bid. 

11-Documents Comprising  the  Bid 

11-1- The Bid is made up of the following documents: 

a- Bid„s form and the un-priced bill of quantities used 

وزائ٤ االإىا٢هت مباقغة مىه بما في طل٪ ون٠ الاؾخٟؿاع صون بُان 

. اطا اعجإي االإكتري يغوعة حٗضًل وزائ٤ االإىا٢هت هدُجت لهظٍ  مهضعٍ

الاؾخٟؿاعاث، ٞٗلُه ان ٣ًضم طل٪ خؿب الؤحغاءاث االإظ٧ىعة في االإاصة 

 ( 0-00( وال٣ٟغة )8)

 

 

 

 

 

 الإىا٢هتحٗضًل وزائ٤ ا -8

٤ بنضاع ملخ٤ 8-1 للمكتري الخ٤ في حٗضًل وزائ٤ االإىا٢هت، ًٖ َغٍ

ض ٚل٤ االإىا٢هت.  بها، في ؤي و٢ذ ٌؿب٤ مىٖ

جغي حٗمُمها ٦خابت ٖلى 8-0  مً وزائ٤ االإىا٢هت وٍ
 
حٗخبر االإلاخ٤ حؼءا

ظًً اؾخلمىا وزائ٤ االإىا٢هت مً االإكتري مباقغة.
ّ
 حمُ٘ ال

 

٣ا لل٣ٟغة للمكتري الخ٤ في جمضًض 8-3 ض النهائي لٛل٤ االإىا٢هت وٞ االإىٖ

ُاء االإ٣ضمحن الى٢ذ 04-0) ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، وطل٪ لٖإ

خباع.  االإىاؾب لأزظ الخٗضًلاث الىاعصة في االإلخ٤ بٗحن اٖلا
 

 ج. بٖضاص الُٗاءاث

 ٧لٟت اٖضاص وزائ٤ االإىا٢هت -9

ص وحؿلُم ًخدمل م٣ضم الُٗاء حمُ٘ الخ٩ال٠ُ االإخٗل٣ت بةٖضا9-1

الُٗاء، ولا ٌٗخبر االإكتري مؿئىلا ًٖ َظٍ الخ٩ال٠ُ بٌٛ الىٓغ ًٖ 

 هخائج جدلُل الُٗاءاث.

 

 لٛت الُٗاء -12

٨ًخب الُٗاء وحمُ٘ الىزائ٤ واالإغاؾلاث االإخٗل٣ت به باللٛت  12-1

ت المخضصة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء. مً االإم٨ً ؤن  الٗغبُت، ال٨غصًت والاه٩لحزً

ُت ؤن ج٩ىن حؿلم الىزائ٤  ت بلٛت ؤزغي، قغٍ االإؿاهضة واالإىاص االإُبىٖ

٣ت بترحمت ص٣ُ٢ت، باللٛت االإظ٧ىعة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء. ولٛاًاث  مغٞ

 جٟؿحر الُٗاء ًخم اٖخماص الىهىم االإترحمت.   

 

 

 

 

 الىزائ٤ التي حك٩ل الُٗاء -11

 ًخإل٠ الُٗاء مً الىزائ٤ الاجُت:11-1
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according to 12, 14, 15/Instructions to Bidders. 

b- Bid„s security as per 21/Instructions to Bidders, if required. 

 

c- Written confirmation of the authorization to the Bid„s 

signatory according to a notarized power of attorney as per 

22/Instructions to Bidders. 
 

d- Information certifying the eligibility of Bidder to submit its 

Bid according to16/Instructions to Bidders. 

e- Authenticated documents certifying that all the 

commodities and related services offered by Bidders are 

from eligible origins as per 17/Instructions to Bidders. 
 

f- Authenticated documents certifying conformance of the 

commodities and related services to what is required in the 

tender documents, according to articles 18 and 

39/Instructions to Bidders. 

 
 

g- Information certifying the Bidder„s prequalification to 

execute the contract if the contract is awarded in its favor, 

according to article 19/Instructions to Bidders. 
 

h- Any other document stated in the bid data sheet. 

12-Bid Submission  Form  and  Priced  Bill  of  Quantities 

12-1- The Bidder shall employ the Bid„s Submission Form 

mentioned in section four: Bid Forms. The form shall be 

filled-out without any change to its format, no substitutes 

are accepted. All blank spaces shall be filled out with the 

required information. 
 

12-2-  The Bidder shall deliver the priced bills of quantities 

for the commodities  and related  services  as  per  their  

origin,  employing  the  forms  in  section five:  bid forms. 
 

13-Alternative  Bids 

13-1- Alternative bids shall not be considered, unless the bid 

data sheet states otherwise. 

 

14-Bid  Prices  and  Discounts 

14-1- Prices and discounts offered in the Bid Form and the 

Priced Bill of Quantity shall comply with the specified 

وحضو٫ ال٨مُاث ٚحر االإؿٗغ االإؿخسضمت بما ؤ. همىطج نُٛت الُٗاء 

 ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء.15، 14، 10ًدىاؾب م٘ االإىاص )

مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء،  01ب. يمان الُٗاء بما ًخىا٤ٞ م٘ االإاصة 

 بطا َلب.

ٌ االإى٢ّ٘ ٖلى الُٗاء بمىحب و٧الت مهض٢ت  ج. الخإ٦ُض ٦خابت ٖلى جٟىٍ

 مً حٗلُماث م٣ضمي الُٗاء. 00الإاصة مً ٧اجب الٗض٫ خؿب ا

 

٣ا للماصة )  ( 16ص. البُاهاث االإىز٣ت لأَلُت م٣ضم الُٗاء لخ٣ضًم ُٖائه وٞ

 مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء.
 

ض بإن الؿل٘ والخضماث االإخٗل٣ت بها والمجهؼة  َـ. البُاهاث االإىز٣ت التي جاٍ

٣ا للماصة )  لت وٞ ( مً 17مً م٣ضمي الُٗاء هي مً مىاش ىء ماَ

 الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء.
 

ض جُاب٤ الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها م٘ جل٪  و. البُاهاث االإىز٣ت التي جاٍ

٣ا للماصة )  ( مً الخٗلُماث 39و  18االإُلىبت في وزائ٤ االإىا٢هت، وٞ

 الإ٣ضمي الُٗاء.

 

البُاهاث االإىز٣ت لأَلُت م٣ضم الُٗاء لخىُٟظ ال٣ٗض في خالت بعؾاء ػ. 

٣ا للماصة الُٗاء   مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، 19ٖلُه، وٞ

 
 

 ح. ؤًت وز٣ُت ؤزغي مدضصة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

 همىطج نُٛت الُٗاء، وحضاو٫ ال٨مُاث االإؿٗغة -10

ٖلى م٣ضم الُٗاء ان ٌؿخسضم همىطج نُٛت الُٗاء االإىحىص في 10-1

مىطج بال٩امل الٟهل الغاب٘، "هماطج الُٗاءاث" و ًجب ؤن ًخم حٗبئت الى

جب حٗبئت حمُ٘  صون ؤي حُٛحر في ق٩له ولً ج٣بل ؤًت بضائل. ٦ما وٍ

 الٟغاٚاث باالإٗلىماث االإُلىبت.

 

ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ٌؿلم حضاو٫ ال٨مُاث االإؿٗغة للؿل٘ 10-0

 الىماطج االإىحىصة في 
 
والخضماث االإخهلت بها بدؿب ميكئها مؿخسضما

 الٟهل الخامـ،" هماطج الُٗاء".
 

 الُٗاءاث البضًلت -13

لا ًخم اٖخماص الُٗاءاث البضًلت ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في  13-1

 وع٢ت بُاهاث الُٗاء.
 

 ؤؾٗاع الُٗاءاث والخؿىماث -14

الأؾٗاع والخؿىماث االإ٣ضمت في "همىطج نُٛت الُٗاء"  14-1

 و"حضو٫ ال٨مُاث االإؿٗغ ًجب ؤن جخُاب٤ م٘ االإخُلباث المخضصة .
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requirements. 
 

14-2- All items and commodities shall be listed and price 

separately in the Priced Bill of Quantity. If the table contains 

un-priced items, shall be assumed that there prices are 

covered by other items. An items or commodities not stated 

in the Priced Bill of Quantities shall be considered as 

uncovered by the Bid. Amendment can be made according 

to Para 31/Instructions to Bidders. 
 

14-3- The price shown in the Bid Form is the Bid„s Total 

Price, excluding any discount offered. 

14-4- The Bidder shall state any unconditional discounts and 

shall demonstrate in the Bid Form how these can be used. 

 

14-5-  EXW,  CIP,  CIF,  C&F  and  other  similar  terms  are  

subject  to  the regulation stated in the applicable Incoterms 

version issued by the International Chamber of Commerce, 

as indicated in the Instructions to Bidders. 
 

14-6- Prices offered by the Bidder shall be fixed throughout 

the term of contract execution and not liable to change 

under any circumstance, unless the bid data sheet states 

otherwise. 
 

14-7- Bids may be offered individually (Single Contract) or 

separated into several  parts  (number  of  contracts)  if  the  

same  is  stipulated  in Para 1-1/Instructions to Bidders. The 

said prices shall be according to 100% of the items specified 

to each part and to 100% of their quantities, unless the bid 

data sheet states otherwise. The applicants interested in 

offering price discount, in the event of awarding more than 

one part in their favor, shall state the discount in accordance 

with Para 14-4/Instructions to Bidders, provided the Bids for 

all these parts shall be delivered and opened simultaneously. 
 

 

15- Currency of Bids 

15-1- The Bid„s currency and payment shall be as stated in 

the bid data sheet and shall be inclusive all taxes, costumes 

duties and any additional expensed  for  the  transportation,  

 
ؤن جضعج وحؿٗغ حمُ٘ البىىص واالإىاص بك٩ل مؿخ٣ل في "حضو٫ ًجب 14-0

ال٨مُاث االإؿٗغ". وإطا اخخىي الجضو٫ ٖلى بىىص ٚحر مؿٗغة ؾُٟترى ؤن 

ا مكمىلت مً زلا٫ بىىص ؤزغي. وحٗخبر ؤًت بىىص ؤو مىاص ٚحر  ؤؾٗاعَ

مظ٧ىعة في "حضو٫ ال٨مُاث االإؿٗغ" ٚحر مكمىلت في الُٗاء، وفي خالت 

٣ا لل٣ٟغة الخٗضًل ٩ًىن   مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث". 31طل٪ وٞ

 

 

الؿٗغ الظي ًٓهغ في "همىطج نُٛت الُٗاء" َى الؿٗغ الؤحمالي 14-3

 للُٗاء، مؿخثىُا ؤًت خؿىم م٣ضمت.

ت، وؤن  14-4 ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ًظ٦غ ؤًت خؿىم ٚحر مكغوَ

 ًىضح ٦ُُٟت اؾخسضامها في "همىطج نُٛت الُٗاء".

 

ومهُلخاث ؤزغي ممازلت جسً٘   EXW,CIP,CIF,C&Fلخاث االإهُ 14-5

(  الهاصعة ًٖ Incotermsللًىابِ المخضصة في الؤنضاع الىاٞظ مً )

ت الخجاعة الٗاالإُت و٦ما مكاع بليها في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.   ٚغٞ

 

الاؾٗاع االإ٣ضمت مً م٣ضم الُٗاء ج٩ىن زابخت زلا٫ ٞترة جىُٟظ     14-6

ت للخُٛحر جدذ ؤي ْغٝ ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ ال٣ٗض وهي ٚحر ٢ابل

 في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

 
 

٢ض جُغح الُٗاءاث بك٩ل مىٟغص ) ٣ٖض واخض ( او مجؼؤة الى  14-7

( مً  1-1ٖضة ؤحؼاء )ٖضص مً ال٣ٗىص( اطا هو ٖلى طل٪ في ال٣ٟغة )

 %100"الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء" و ًجب ؤن جخىا٤ٞ الأؾٗاع االإظ٧ىعة م٘

% مً ٦مُاتها، بلا بطا ط٦غ زلاٝ 122مً البىىص المخضصة ل٩ل حؼء وم٘ 

بىن بخ٣ضًم خؿم  طل٪ في وع٢ت بُاهاث الُٗاء. و ٖلى االإ٣ضمحن الظًً ًغٚ

في الأؾٗاع في خالت بعؾاء ؤ٦ثر مً حؼء ٖليهم ؤن ًىضخىا الخؿم بما 

( مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء"، قغٍ ؤن 4-14ًخىا٤ٞ م٘ ال٣ٟغة )

 لم الُٗاءاث لجمُ٘ َظٍ )الأحؼاء( وجٟخذ في هٟـ الى٢ذ.حؿ

 

 
 

 

 ٖملت الُٗاء -15

ج٣ضم الاؾٗاع بالٗملت المخضصة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء وج٩ىن قاملت  15-1

للًغائب والغؾىم ال٨مغ٦ُت وؤًت مهاع٠ٍ بياُٞت ًٖ الى٣ل و٦ما مكاع 

 بلُه ل٩ل " حضاو٫ الاؾٗاع " ٖلى خضة يمً ال٣ؿم الغاب٘ .
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as  indicated  separately  in  each  Bill  of Quantity in section 

four. 

16- Documents   Confirming the  Eligibility  of  Bidder 

16-1- The Bidders shall fill out the Bid„s Form in chapter four 

to document their eligibility to participate in the tender 

according to Para 4/Instructions to Bidders. 

 

17- Documents  Confirming the  Eligibility  of  Commodities  

and  Services 
 

17-1- To prove the eligibility of commodities and service 

supplied according to article 5/Instructions to Bidders, the 

Bidders shall fill out the information related to the country of 

origin in the prices tables stated in section four: Contract 

Forms. 
 

18- Documents  Confirming  the  Conformity  of  

Commodities  and  Related  Services 
 

18-1- For the purpose of confirming the conformity of 

commodities and related services to the tender documents, 

the Bidder shall submit, as part of its Bid, documented 

evidence that the commodities supplied conform the 

technical specifications stated in section four: schedule of 

requirements. 
 

18-2- Such documents may be either in print, charts or data 

forms, and shall include detailed description of each item, i.e. 

the essential technical specifications and performance 

properties for commodities  and services, so that their 

compliance with the required specifications is clarified. The 

applicant shall submit a report of variance and exemption 

from the schedule of requirements. 
 

18-3- The bidder shall also submit a list of all details, to 

include the available resources and current prices of spare 

parts and special equipment required for the continuous 

operation of commodities after being used by Buyer for the 

period specified in the bid data sheet. 
 

18-4-  The workmanship, materials and equipment and the 

 

 

 

 االإؿدىضاث التي جا٦ض ؤَلُت م٣ضم الُٗاء -16

ٖلى م٣ضمي الُٗاء حٗبئت "همىطج نُٛت الُٗاء" االإىحىص في 16-1

٣ا لل٣ٟغة الغابٗت مً  الٟهل الغاب٘، لُىز٣ىا ؤَلُتهم للمكاع٦ت ُٞه وٞ

 "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث".

 
 االإؿدىضاث التي جا٦ض جإَُل الؿل٘ والخضماث -17

 
٤ ماوعص في االإاصة )     17-1 ( 5لخإ٦ُض الاَلُت للمىاص والخضماث المجهؼة وٞ

مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث". ٞإن ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث ان ًملأ 

( 4البُاهاث الخانت ببلض االإيكإ في حضاو٫ الاؾٗاع الىاعصة في ال٣ؿم )

 اؾخماعاث الخٗا٢ض . 

 
 الخضماث طاث الٗلا٢تاالإؿدىضاث التي جا٦ض مُاب٣ت الؿل٘ و  -17

 

لٛغى جإًض مُاب٣ت الؿل٘ و الخضماث االإخهلت بها لىزائ٤ االإىا٢هت. 18-1

 ًا٦ض بإن 
 
 مىز٣ا

 
ًخٗحن ٖلى م٣ضم الُٗاء ان ٣ًضم ٦جؼء مً ُٖائه صلُلا

( حضو٫ 4الؿل٘ المجهؼة مُاب٣ت الى االإىانٟاث الٟىُت الىاعصة في ال٣ؿم )

 االإخُلباث . 

 

 
ت ؤو عؾىماث  ًم٨ً ؤن ج٩ىن    18-0 َظٍ الىزائ٤ ٖلى ق٩ل مىاص مُبىٖ

جب ؤن جخًمً ونٟا مٟهلا ل٩ل بىض، ؤي الهٟاث الٟىُت  ؤو بُاهاث، وٍ

والأصائُت الأؾاؾُت للؿل٘ والخضماث، بدُث ًىضح جىا٣ٞها م٘ 

غا بالازخلاٞاث والاؾخثىاءاث  االإىانٟاث االإُلىبت. وؤن ٌؿلم االإخ٣ضم ج٣غٍ

 ًٖ حضو٫ االإخُلباث.

 

 
ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ٣ًضم ؤًًا ٢ائمت بجمُ٘ الخٟانُل، بما  18-3

في طل٪ االإىاعص االإخاخت، والأؾٗاع الخالُت، ل٣ُ٘ الُٛاع، واالإٗضاث الخانت 

ت لاؾخمغاع ٖمل الؿل٘ بٗض اؾخسضامها مً االإكتري للٟترة  والًغوعٍ

 المخضصة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

 
مل واالإىاص واالإٗضاث ًجب ؤن ج٩ىن مٗاًحر االإهىُٗت والٗ 18-4
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reference to the trade names and/or reference numbers 

contemplated as stated by the Buyer in the schedule of 

requirements shall be examples and not limitations. The 

Bidder may offer other standards for quality and trademarks 

and/or contemplated reference numbers, provided that 

these shall realize the same or exceed the efficiency of items 

stated in the schedule of requirements and shall satisfy the 

Buyer. 

19- Documents  Confirming the  Qualification of the Bidder 

19-1-The documents proving the Bidder„s qualifications, in 

the event of awarding the bid in its favor, shall meet the 

following conditions: 
 

a- The Bidders who are not the manufacturers or producers 

of commodities to be supplied shall submit the authorization 

of the manufacturer to market the commodities according to 

the form in chapter four, and the form of authorization by 

the manufacturer or the producer to market the 

commodities in the country of the Buyer, if stipulated in the 

Instructions to Bidders. 

b- If the Bidder is not doing business in Iraq, and if the same 

is required in the bid data sheet, it shall be represented in 

Iraq by a proxy that is ready and capable of conducting the 

maintenance operations and providing spare parts as stated 

in the contract conditions and/or the technical 

specifications. 

c- The Bidder shall meet all the qualifications and standards 

stipulated in section three: Evaluation and Qualification 

Criteria. 
 

20- Period of Validity of Bids  

20-1-  The  Bid  shall  remain  valid  beyond  the  deadline  for  

submission specified by the Buyer as stated in the bid data 

sheet. Any Bid with shorter validity shall be disregarded. 

20-2- In some exceptional circumstances, the Buyer may 

request extension for the validity of Bid beyond the validity 

period specified. In this case, the request for extension and 

reply thereof shall be in writing. If Bid„s security is required 

as per article 21/Instructions to Bidders, The Security shall be 

ت و/ ؤو ؤع٢ام الأصلت االإهىعة المخضصة مً  والؤقاعة بلى الأؾماء الخجاعٍ

ت. والإ٣ضم الُٗاء ؤن ٌٗغى  االإكتري في حضو٫ االإخُلباث ونُٟت لا خهغٍ

ت وؤع٢ام الأصلت االإهىعة، بكغٍ ؤن  مٗاًحر ؤزغي للجىصة والٗلاماث الخجاعٍ

حضو٫ االإخُلباث " ؤو ؤٖلى منها وؤن  جد٤٣ هٟـ ٦ٟاءة البىىص االإظ٧ىعة في "

 جىا٫ عيا االإكتري.

 

 

 

لاث م٣ضم الُٗاءاالإؿدىضاث الت -19  ي جا٦ض ماَ

لاث م٣ضم الُٗاء في خا٫  19-1 ًجب ٖلى االإؿدىضاث التي جثبذ ماَ

 بعؾاء الُٗاء ٖلُه، ؤن جٟي بالكغوٍ  الآجُت:

 

التي حٗغى )ا( ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث ٚحر االإهىٗحن او االإىخجحن للؿل٘ 

٣ها بمىحب  ل الجهت االإهىٗت للؿل٘ له بدؿىٍ ا ج٣ضًم جسىٍ ججهحزَ

ل الجهت االإهىٗت او االإىخجت  الىمىطج في الٟهل الغاب٘، وهمىطج جسىٍ

٤ َظٍ الؿل٘ في بلض االإكتري، اطا هو ٖلى طل٪ في وع٢ت بُاهاث  بدؿىٍ

 الُٗاء.

 

 

 في الٗغا١، وإطا ٧ا
 
 في )ب( بطا لم ٨ًً م٣ضم الُٗاء ٖاملا

 
ن طل٪ مُلىبا

 
 
 بى٦ُل ٖىه في الٗغا١ مجهؼا

 
وع٢ت بُاهاث الُٗاء ًجب ؤن ٩ًىن ممثلا

حر ٢ُ٘ الُٛاع بدؿب ما َى   ٖلى ال٣ُام بٗملُاث الهُاهت وجىٞ
 
و٢اصعا

 مظ٧ىع في قغوٍ ال٣ٗض و/او االإىانٟاث الٟىُت.

 

 

لاث واالإٗاًحر االإىهىم  )ج( غ في م٣ضم الُٗاء حمُ٘ االإاَ ؤن جخىٞ

 في ال٣ؿم الثالث، "مٗاًحر الخ٣ُُم والخإَُل". ٖليها

 
 ٞترة جٟاطًت الُٗاءاث -02

ض النهائي المخضص مً االإكتري 02-1 حؿخمغ هٟاطًت الُٗاء بٗض االإىٖ

خم اؾدبٗاص ؤي  لدؿلُمه بدؿب ما َى مظ٧ىع في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، وٍ

 ُٖاء جمخض هٟاطًخه لٟترة ؤ٢هغ.

في بٌٗ الٓغوٝ الاؾخثىائُت، للمكتري ان ًُلب جمضًض ٞترة 02-0

الُٗاء ٢بل اهتهاء مضة الىٟاط المخضصة. وفي َظٍ الخالت ًجب ؤن ٩ًىن 

. بطا جم َلب يمان الُٗاء   ً
 
ا غٍ  جدغٍ

 
َلب الخمضًض والؤحابت ٖلُه مىز٣ا

( مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي 01بدؿب ما َى مىهىم ٖلُه في االإاصة )

جمضًض الًمان لىٟـ الٟترة ؤًًا. والإ٣ضم الُٗاء الخ٤  الُٗاء"، ًخم
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extended for the same period. The Bidder is entitled to reject 

the request for extension without losing the Bid„s guarantee. 

The Bidder who consented to the Employer„s request shall 

not be required or entitled to extend its Bid„s validity except 

for the case described in Para 20-3/Instructions to Bidders. 
 

20-3- In the contracts where it is not permitted to revise and 

amend the prices and in the event of delay in issuing the 

awarding letter for more than 56 days as of the date of the 

primary bid„s validity, prices shall be revised and amended as 

specified in the request for extension. Bids shall be 

outweighed depending on the bids prices regardless of the 

amendment of prices as indicated above. 

21-Bid Guarantee 

21-1- The Bidder shall submit, as part of the Bid, “bid 

guarantee” if required in the bid data sheet. 

21-2- The guarantee amount shall be equal to the amount 

specified in the bid data sheet in Iraqi currency or any 

exchangeable currency. Also, 

a-  It shall be submitted in the form of bank„s letter of 

guarantee or certified check  issued  by  the  Government  of  

Iraq,  or any other form to be mentioned in the bid data 

sheet.  

b- The guarantee shall be issued from a recognized bank in 

Iraq as per the publication issued by the Central Bank of Iraq 

on the Banks„ financial adequacy, to be selected by the 

Bidder. If this banking institution exists outside Iraq, a 

corresponding financial institution recognized inside Iraq 

shall be adopted, to enable operating the guarantee, 
 

c- It shall be identical to any of the forms in section four: Bid 

Forms or any other form to be adopted by the Buyer before 

submitting the Bid, 
 

d-  It  shall  be  negotiable  promptly  on  issuing  a  written  

request  by  the buyer in the event of breaching the 

conditions stated in Para 21-5/Instructions to Bidders, 

 

e-The original shall be submitted; duplicates are not 

ٌ َلب الخمضًض صون ؤن ٣ًٟض يمان الُٗاء. لً ًُلب ؤو ٌؿمذ  بغٞ

الإ٣ضم الُٗاء الظي وا٤ٞ ٖلى الاؾخجابت لُلب ناخب الٗمل بخمضًض 

مً الخٗلُماث الإ٣ضمي  3-02هٟاطًت ُٖائه ؤلا في الخالت االإبِىت في ال٣ٟغة 

 الُٗاء .

 

ال٣ٗىص التي لا ٌؿمذ ٞيها بمغاحٗت وحٗضًل الأؾٗاع، وفي خالت في 02-3

ض ًٖ ) ش هٟاط الُٗاء 56جإزغ نضوع ٢غاع الؤخالت  ٞترة جؼٍ  ٖلى جاعٍ
 
( ًىما

الابخضائي ٞخخم مغاحٗت وحٗضًل الأؾٗاع ٦ما مدضص في َلب الخمضًض. جخم 

خماص ٖلى ؤؾٗاع الُٗاءاث صون الأزظ بٗحن  مٟايلت الُٗاءاث بالٖا

 ٖخباع حٗضًل الأؾٗاع االإكاع بلُه ؤٖلاٍ.الا 

 
 

 

 يمان الُٗاء  -01

ًجب ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ٣ًضم، ٦جؼء مً الُٗاء، يمان ُٖاء 01-1

 في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.
 
 بطا ٧ان طل٪ مُلىبا

ًجب ؤن ٌؿاوي مبلٜ الًمان االإبلٜ المخضص في وع٢ت بُاهاث الُٗاء 01-0

ل. ٦ما ًجب :بالٗملت الٗغا٢ُت او ؤًت ٖملت   ٢ابلت للخدىٍ
 
 

ؤن ٣ًضم ٖلى ق٩ل زُاب يمان مهغفي او ن٪ مهض١ ؤو ؾىضاث ؤ. 

 ال٣غى الهاصعة ًٖ الخ٩ىمت الٗغا٢ُت ، خؿب ما ًىاؾب م٣ضم الُٗاء،

 
ًهضع الًمان مً مهغٝ مٗخمض في الٗغا١ بمىحب وكغة  ؤنب. 

ا  ، ًسخاعَ ا البى٪ االإغ٦ؼي الٗغاقي ًٖ ال٨ٟاءة االإالُت للمهغٝ ًهضعَ

ُت مىحىصة زاعج الٗغا١  م٣ضم الُٗاء. بطا ٧اهذ َظٍ االإاؾؿت االإهغٞ

ُٞجب ؤن حٗخمض لها ماؾؿت مالُت عصًٟت مٗخمضة صازل الٗغا١، لخخم٨ً 

 مً جُٟٗل الًمان،

 
ؤن ًخىا٤ٞ م٘ ؤخض هماطج الًمان االإىحىصة في الٟهل الغاب٘، "هماطج ج. 

 الُٗاءاث"، ؤو ؤي همىطج آزغ ٌٗخمض مً االإكتري ٢بل حؿلُم الُٗاء،

 

 للهغٝ ٞىع انضاع َلب زُي مً االإكتري في خالت ص. 
 
ؤن ٩ًىن ٢ابلا

( مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي 5-01الؤزلا٫ بالكغوٍ الىاعصة في ال٣ٟغة )

 ءاث"،الُٗا

 

 َـ.  ؤن ًخم حؿلُم اليسخت الأنلُت، ولً ج٣بل اليسخ االإهىعة،
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accepted, 

f-   It shall be valid for 28 days after the Bid„s validity or after 

the date of bid extension expiry period, if required according 

to Para 20-2/Instructions to Bidders. 

 

21-3- If the bid guarantee is required pursuant to Para 21-

1/Instructions to Bidders, and then any Bid that does not 

include bid guarantee shall not be accepted and be 

considered noncompliant. 
 

21-4- Bid guarantee shall be returned to the non-winning 

Bidder promptly after the winning Bidder submits a 

performance guarantee as per article 44/Instructions to 

Bidders and signing the Contract. 

21-5- The bid guarantee shall be confiscated in the following 

cases: 

)  if the winning Bidder„s fails in: 

(1) Sign the Contract as per Para 43 of the "Instructions to 

Bidders". 

(2) Submit the performance guarantee as per Para 44 of the 

"Instructions to Bidders". 

 

21-6- The Bid„s guarantee for the JV shall be in the name of 

the Bidder„s JV and if the JV is still not incorporated legally by 

the time of submitting the Bid, the Bid„s security shall be in 

the name of all independent partners stated. 

 

21-7- the buyer has the right, (If stipulated in the bid data 

sheet), to declare the Contractor ineligible to be awarded any 

contract for the period of time stipulated in the bid data 

sheet in any of the following events: 

a- If the winning Bidder fails to sign the Contract as per Para 

43/Instructions to Bidders 

 

b- Or to submit the performance bond as per article 

44/Instructions to Bidders. 

 

 

 

 بٗض اهتهاء ٞترة هٟاط الُٗاء  08ؤن ٩ًىن ؾاعي االإٟٗى٫ الإضة و. 
 
ًىما

٣ا لل٣ٟغة ) ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي 0-02والخمضًض بطا ٧ان طل٪ مُلىبا وٞ

 الُٗاء.

 

بطا ٧ان طل٪ لً ًخم ٢بى٫ ؤي ُٖاء لا ٌكمل حٗهض يمان ُٖاء 01-3

٣ا لل٣ٟغة )  وٞ
 
( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، خُث ؾُٗخبر 1-01مُلىبا

. ٍٝ للكغوٍ  ٚحر مؿخى

 
ًخم بٖاصة يماهاث االإ٣ضمحن ٚحر الىاجخحن بلى ؤصخابها في ؤؾغٕ  01-4

٣ا  ىع ؤن ٣ًىم االإ٣ضم الٟائؼ بخ٣ضًم يمان الخىُٟظ وٞ و٢ذ مم٨ً وٞ

 لُٗاء. وبٗض جى٢ُ٘ ال٣ٗض.( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي ا44للماصة )

 
 ًم٨ً مهاصعة مبلٜ يمان الُٗاء في الخالاث الآجُت:01-5

 

 بطا ٞكل م٣ضم الُٗاء الٟائؼ في:

٣ا لل٣ٟغة 1)  مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث"   43( جى٢ُ٘ ال٣ٗض وٞ
 

٣ا لل٣ٟغة 0) مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي  44( ج٣ضًم  يمان خؿً الخىُٟظ وٞ

 الُٗاءاث".  

 

يمان ُٖاء االإكغوٕ االإكتر٥ ًجب ؤن ٩ًىن باؾم االإكغوٕ  01-6

االإكتر٥ الظي ٌؿلم الُٗاء، بطا لم ٨ًً االإكغوٕ االإكتر٥ ٢ض جإؾـ 

بك٩ل ٢اهىوي و٢ذ ج٣ضًم الُٗاء، ُٞجب ان ٣ًضم الًمان باؾم حمُ٘ 

.ً  الكغ٧اء االإؿخ٣لحن االإظ٧ىعٍ

 

لان  للمكتري الخ٤، ؤطا هو ٖلى طل٪ في وع٢ت بُاهاث  01-7 الُٗاء، اٖلؤ

ًٖ ٖضم ؤَلُت االإ٣او٫ لإخالت ؤي ٣ٖض ٖلُه لٟترة مدضصة و ٦ما مدضص في 

 وع٢ت بُاهاث الُٗاء وفي الخالاث الآجُت:

 

ؤ. اطا ج٣ضم م٣ضم الُٗاء ًُلب سخب ُٖائه يمً ٞترة هٟاطًت الُٗاء 

مً  0.02والمخضص مً االإكتري في همىطج الُٗاء ٖضا ما ههذ ٖلُه ال٣ٟغة 

 ُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث اوالخٗل

مً  43ب.  اطا ٞكل م٣ضم الُٗاء الٟائؼ في جى٢ُ٘ ال٣ٗض بمىحب ال٣ٟغة 

الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء او ج٣ضًم يمان خؿً الأصاء بمىحب االإاصة 

 (مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث .  44) 
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22- Method  of  Submitting  and  Signing  of   Bid 

22-1-  The  Bidder  shall  submit  one  original  copy  of  its  

Bid  marked  as “Original” from the Bidding Documents as 

stated in 11/Instructions to Bidders. Also, the Bidder shall 

submit a number of copies marked as “Copy” as stated in the 

bid data sheet. In the event of discrepancy between the copy 

and the original, the Original shall be relied on. 

22-2- All originals and copies of the Bid shall be written in 

ink and signed by a Bidder„s representative. Conversion shall 

be authenticated by the Notary Public. 

22-3- Any traces of deletion or writing between the lines 

shall not be considered valid unless accompanied with the 

signature of the person authorized to sign the Bid. 
 

D- Submission and Opening of Bids 

23- Delivering,  Sealing  and  Marking of Bid 

23-1- Bidder shall deliver its Bid in hand or send it through 

registered mail. 

 

a-  When Bids are delivered in hand or through email (if the 

same is indicated in the bid data sheet), the originals and 

copies of the Bid and the alternative Bids (if permitted as per 

article 13/Instructions to Bidders) shall be delivered in 

separated envelopes, provided that such envelopes shall be 

marked whether they contain originals or copies. Such 

envelopes shall be, then, put in one envelope. Thereafter, 

procedures shall be followed as per 22-2 and 22-

3/Instructions to Bidders. 

b- Bidders may submit their Bids electronically if the same is 

indicated in the bid data sheet as per the instructions stated 

in the bid data sheet. 

 

23-2-  The outer and inner envelopes shall state: 

a- The Bidder„s name and address. 

b- The Buyer„s address according to 24-1/Instructions to 

Bidders. 

c- The definition of Bid as referred to in sub-Para 1-

1/Instructions to Bidders, and any other identification 

٣ت ج٣ضًم وجى٢ُ٘ الُٗاء -00  َغٍ

ُت واخضة ممحزة مً  ُٖائه ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ٣ًضم وسخت ؤنل00-1

 ٖليها ٧لمت "وسخت ؤنلُت" مً وزائ٤ االإىا٢هت ٦ما َى مظ٧ىع في  
 
ماقغا

( مً الخٗلُماث الخانت بم٣ضمي الُٗاء، ٦ما ًجب ٖلى 11االإاصة )

 مً اليسخ ٚحر الأنلُت االإمحزة ب٩لمت "وسخت" ٦ما 
 
االإخ٣ضم ؤن ٌؿلم ٖضصا

ص ؤي ازخلاٝ بحن اليسخت َى مدضص وع٢ت بُاهاث الُٗاء. في خا٫ وحى 

 والأنل ًخم اٖخماص "اليسخت الأنلُت".

حر 00-0 ًجب ؤن ج٩ىن حمُ٘ وسخ ٖغى ؤؾٗاع الُٗاء الأنلُت وٚ

الأنلُت م٨خىبت باالإضاص، وؤن ج٩ىن مى٢ٗت مً شخو مسى٫ بالخى٢ُ٘ 

ل مهاص١ مً ٧اجب الٗض٫.  هُابت ًٖ م٣ضم الُٗاء وان ٩ًىن الخدىٍ

مسح ؤو ال٨خابت بحن الؿُىع هاٞظة بلا بطا عا٣ٞها لا حٗخبر ؤي آزاع لل00-3

 جى٢ُ٘ الصخو المخى٫ بخى٢ُ٘ الُٗاء ؤو جى٢ُٗه بالأخغٝ الأولى.

 
خذ الُٗاءاث  ص. حؿلُم وٞ

 حؿلُم و بٚلا١ وجإقحر الُٗاءاث -03

ض االإسجل.03-1  ٌؿلم م٣ضمى الُٗاءاث ُٖاءاتهم بالُض ؤو ًغؾلىنها بالبرً

 

ض الال٨ترووي، في خالت الؤقاعة الى  ٖىض. ؤ حؿلُم الُٗاءاث بالُض ؤو بالبرً

حر الأنلُت  طل٪ في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، ًجب ؤن حؿلم اليسخ الأنلُت وٚ

٣ا للماصة )  بها وٞ
 
( 13مً الُٗاء، والُٗاءاث البضًلت، ؤطا ٧ان مؿمىخا

َظٍ مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، في مٛلٟاث مىٟهلت، ٖلى ؤن جدمل 

االإٛلٟاث بقاعة جبحن ُٞما بطا ٧اهذ اليسخ التي بضازلها ؤنلُت ؤو ٚحر 

ؤنلُت. جىي٘ َظٍ االإٛلٟاث ُٞما بٗض في مٛل٠ واخض، وجخم الؤحغاءاث 

٣ا لل٣ٟغاث )  ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء(.3-00( و )0-00بٗض طل٪ وٞ

 

 

قاعة الى طل٪ ب. الإ٣ضمي الُٗاءاث ج٣ضًم ُٖاءاتهم ال٨تروهُا) في خالت الؤ 

في وع٢ت بُاهاث الُٗاء بمىحب الخٗلُماث االإىهىم ٖليها في وع٢ت بُاهاث 

 الُٗاء.

 

 ًجب ان ج٩ىن االإٛلٟاث الضازلُت والخاعحُت:03-0

ىىان م٣ضم الُٗاء.)ؤ(  جدمل اؾم وٖ

٣ا لل٣ٟغة ))ب(  ( مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء".1-04مىحهت للمكتري وٞ

ُت )ًٓهغ ٖليها حٗغ٠ٍ الٗ)ج( ( مً 1-1ُاء االإكاع بلُه في ال٣ٟغة الٟغٖ

ُٟت ؤزغي مظ٧ىعة وع٢ت  الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، وؤًت بقاعاث حٗغٍ

 بُاهاث الُٗاء.

ش ٞخذ الُٗاء بما ًخىا٤ٞ م٘ )ص(  بٗضم ٞخذ االإٛل٠ ٢بل جاعٍ
 
جدمل جدظًغا
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references stated in the bid data sheet. 

d-  Notice  of  “Not  to  open  before  the  Bids  opening  date”  

as  per sub-Para  27-1/Instructions to Bidders. 

 

23-3- The Buyer shall not be held responsible for any lost or 

opened Bid that is not closed, sealed and marked as 

required. 

24-Deadline  for  Submitting of the  Bids 

24-1- The Buyer shall receive the Bid at the specified address 

on the date and time specified in the bid data sheet. 

24-2- The Buyer has the right to extend to the Bidding 

deadline by amendment of documents as per article 

8/Instructions to Bidders; in this event the rights and 

obligations of the Buyer and the Bidder shall be extended 

according to the new date. 
 

25-Late  Bids 

25-1- The Employer shall not accept any Bid delivered after 

the Deadline as per Para 24/Instructions to Bidders. 

Accordingly, any Bid received after the specified period shall 

be considered “Late”, rejected and returned unopened to the 

Bidder. 

26- Withdrawing,  Replacing  and  Amending  of  Bids 

26-1- The Bidder may withdraw, replace or amend its Bid 

after its submission by sending a written notice as per article 

10/Instructions to Bidders, provided that the notice shall be 

signed by the authorized person and accompanied with a 

copy of the as per Para 22-2/Instructions to Bidders. And the 

notices on the substitution or withdrawal shall be attached 

to the official authorization. All written notices shall: 

a- Be submitted as per Para 22 and 23/Instructions to 

Bidders. The envelopes shall be marked as Withdrawing, 

Replacing or Amending. 

b- Be received by the Buyer before the tender deadline as per 

Para 24/Instructions to Bidders. 

26-2- Bid to be withdrawn as Para 26-1/Instructions to 

Bidders shall be returned to the Bidder unopened. 

 

ُت )  ( مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء".1-07ال٣ٟغة الٟغٖ

 

كتري مؿاولُت يُإ ؤو ٞخذ ؤًت مٛلٟاث اطا لم ج٨ً لا ًخدمل االإ03-3

 مٛل٣ت و مسخىمت و جدمل الؤقاعاث االإُلىبت.

 

ض النهائي لدؿلُم الُٗاءاث -04  االإىٖ

ًجب ؤن ٌؿخلم االإكتري الُٗاءاث ٖلى الٗىىان المخضص وفي  04-1

ش والى٢ذ المخضصًً وع٢ت بُاهاث الُٗاء.  الخاعٍ

ض النهائي لاؾخلام الُٗاءاث ًٖ للمكتري الخ٤ في جمضًض االإ 04-0 ىٖ

٤ حٗضًل بُاهاث الُٗاء بما ًخىا٤ٞ م٘ االإاصة ) ( مً "الخٗلُماث 8َغٍ

الإ٣ضمي الُٗاء". وفي َظٍ الخالت جمضص خ٣ى١ وواحباث االإكتري وم٣ضم 

ض الجضًض. ٣ا للمىٖ  الُٗاء وٞ

 

 الُٗاءاث االإخإزغة -05

 مً الُٗاءاث التي حؿل 05-1
 
ض لً ٌٗخمض االإكتري ؤًا م بٗض االإىٖ

٣ا لل٣ٟغة  لُه، ٞةن ؤي  04النهائي وٞ مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء. وٖ

ًه وإٖاصجه بلى  جغي عٞ  وٍ
 
ُٖاء ًهل بٗض الٟترة المخضصة ٌٗخبر مخإزغا

 ناخبه صون ٞخده.

 
 السخب والاؾدبضا٫ وحٗضًل الُٗاءاث -06

 الإ٣ضم الُٗاء الخ٤ في سخب ؤو اؾدبضا٫ ؤو حٗضًل الُٗاء بٗض06-1

٣ا للماصة )  ت وٞ غٍ ٤ بعؾا٫ عؾالت جدغٍ ( مً 12حؿلُمه، ًٖ َغٍ

"الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث"، ٖلى ؤن ج٩ىن الغؾالت مى٢ٗت مً شخو 

ل بمىحب ال٣ٟغة ) ( 0-00مسى٫ وؤن ج٩ىن مصخىبت بيسخت مً الخسىٍ

٤ االإغاؾلاث الخانت بالاؾدبضا٫ ؤو  مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء" . وجغٞ

 ظ٦غة الغؾمُت. حمُ٘ االإظ٦غاث ًجب ؤن:السخب باالإ

 

٣ا لل٣ٟغجحن )ؤ( مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث"  03و  00حؿلم وٞ

جب ؤن جدمل االإٛلٟاث بقاعاث جدضص مدخىاَا بىيىح، "سخب"،  وٍ

 "اؾدبضا٫"، "حٗضًل"؛ 

 

٣ا لل٣ٟغة )ب( ض النهائي لٛل٤ االإىا٢هت وٞ  04جهل بلى االإكتري ٢بل االإىٖ

 الإ٣ضمي الُٗاء.مً الخٗلُماث 

 
 

٣ا لل٣ٟغة )06-0 ( مً 1-06في خالت الُٗاءاث االإُلىب سخبها وٞ

 الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء ٞإنها حٗاص ٚحر مٟخىخت لأصخابها.
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26-3- The Bidder may not withdraw, substitute or amend the 

Bid with the period between the tender deadline and the 

expiry of Bid„s validity as specified in the bid data sheet or 

any extension thereto. 
 

27- Opening of  Bids 

27-1- The (Bids Opening Committee) shall open the Bids at 

the presence of the bidders or their authorized 

representatives in public session at the time and place 

specified in the bid data sheet. According to Para 23-1, the 

procedures regarding opening the electronically submitted 

bids shall be referred to in the bid data sheet. 

27-2- The envelopes marked as Withdrawal shall be first opened 

and read to the public; the envelope containing the withdrawn 

Bid shall be returned to the Bidder unopened. The withdrawal 

letter shall not be considered valid unless there„s an official 

authorization therefore; such authorization shall also be read 

publicly during the bids opening session. Thereafter, the 

envelopes marked as Substitution shall be opened and read 

publicly and shall be substituted with the original Bid which shall 

be returned to the Bidder unopened. No Bid shall be amended 

unless there„s a letter of substitution stating an official 

authorization that is read publicly in the opening session. The 

envelopes marked as Amendment shall be opened and read 

publicly; no amendment shall be adopted unless there„s a written 

letter thereof stating an official authorization. Only the bids 

opened and read during the bids opening session shall enter into 

competition and evaluation. 

27-3-   The envelopes shall be opened one by one; the name of 

Bidder shall be read, whether there„s amendment notice shall be 

stated, the prices offered and discounts and alternative bids shall 

be read. Also, shall be mentioned the Bid„s security, if required, 

and any other details which the Bids Opening Committee deems 

necessary to mention. Only discounts and alternative bids read 

publicly in the session shall enter the competition and evaluation. 

No Bid mentioned in the bids opening session, other than the 

Late Bid as per Para 25-1/Instructions to Bidders, shall be 

rejected. 
 

27-4-   The Bids Opening Committee shall set up a minutes 

 

لا ًد٤ الإ٣ضم الُٗاء سخب ؤو اؾدبضا٫ ؤو حٗضًل الُٗاء في الٟترة 06-3

ض النهائي لٛل٤ االإىا٢هت واهتهاء هٟاطًت الُٗاء ا لمخضصة في وع٢ت ما بحن االإىٖ

 بُاهاث الُٗاء المخضصة او اي جمضًض لاخ٤ ٖليها.

 

 

 ٞخذ الُٗاءاث -07

ًجب ٖلى لجىت ٞخذ الُٗاءاث ؤن ج٣ىم بٟخذ الُٗاءاث في  07-1

ش المخضصة وع٢ت بُاهاث الُٗاء، وفي  حلؿت ٖلىُت في الى٢ذ واالإ٩ان والخاعٍ

(، 1-03ال٣ٟغة     )خالت االإىا٣ٞت ٖلى اٖخماص الُٗاء ال٨تروهُا  وبمىحب 

ًجب ان جىي٘ الاحغاءاث الخانت بٟخذ الُٗاءاث االإ٣ضمت ال٨تروهُا في 

 وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

 

جٟخذ في البضاًت االإٛلٟاث التي جدمل ٧لمت "سخب" وج٣غؤ ٖلى  07-0

االإلأ، ُٞما ٌٗاص االإٛل٠ الظي ًدمل ٖغى الُٗاء االإسخىب بلى ناخبه 

ت االإٟٗى٫ بلا بطا ٧ان َىا٥ صون ٞخده. ولا حٗخبر عؾالت ال سخب ؾاعٍ

ل ٖلى االإلأ في حلؿت ٞخذ  ل عؾمي بظل٪، ٦ما ًجب ٢غاءة َظا الخسىٍ جسىٍ

الُٗاءاث. جٟخذ بٗضَا االإٛلٟاث التي جدمل ٧لمت "اؾدبضا٫" وج٣غؤ ٖلى 

خم اؾدبضالها بٗغى الُٗاء الأو٫ الظي ًخم بعحاٖه بلى ناخبه  االإلأ وٍ

الخٗضًل بلا في خالت وحىص عؾالت اؾدبضا٫ صون ٞخده. ولا ٌؿمذ بةحغاء 

 ج٣غؤ ٖلى االإلأ في حلؿت الاٞخخاح. جٟخذ االإٛلٟاث التي 
 
 عؾمُا

 
لا جدمل جسىٍ

جدمل ٧لمت "حٗضًل" وج٣غؤ ٖلى االإلأ، ولا ٌٗخمض الخٗضًل بلا بطا ٧اهذ َىا٥ 

. وؤن االإٛلٟاث التي ٞخدذ و٢غؤث 
 
 عؾمُا

 
لا عؾالت م٨خىبت به جدمل جسىٍ

 ت ٞخذ الُٗاءاث وخضَا هي التي جضزل في االإىاٞؿت و الخ٣ُُم.زلا٫ حلؿ
 

 

 جلى الآزغ، خُث ٣ًغؤ اؾم م٣ضم الُٗاء، 07-3
 
جٟخذ االإٛلٟاث واخضا

ظ٦غ ُٞما بطا ٧اهذ َىا٥ مظ٦غة حٗضًل، وج٣غؤ الأؾٗاع االإ٣ضمت بما ٞيها  وٍ

، وؤًت 
 
ظ٦غ يمان الُٗاء بطا ٧ان مُلىبا الخؿىماث والٗغوى البضًلت، وٍ

. وؤن 
 
ا جٟانُل ؤزغي جغي  لجىت ٞخذ الُٗاءاث ؤن مً االإىاؾب ط٦غَ

الخؿىماث والُٗاءاث البضًلت التي ج٣غؤ ٖلى االإلأ الجلؿت هي وخضَا التي 

ٌ ؤي مً الُٗاءاث االإظ٧ىعة  جضزل في االإىاٞؿت و الخ٣ُُم. ولا ًجىػ عٞ

٣ا الإا َى  زلا٫ حلؿت ٞخذ الُٗاءاث باؾخثىاء الُٗاءاث االإخإزغة، وٞ

 ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء.1-05مظ٧ىع في ال٣ٟغة )

 

 
 لجلؿت ٞخذ الُٗاءاث 07-4

 
ًجب ؤن جهيء لجىت ٞخذ الُٗاءاث سجلا
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of the bids opening session which shall at minimum contain 

the name of Bidder, whether the Bid has been withdrawn, 

substituted or amended, Bid Price as per each part if 

required, to include any discounts and alternative proposals 

if applicable, whether the Bid security is included if 

applicable. The Buyer shall require the Bidders present to 

sign the minutes of bids opening session. All bidderswho 

submitted bids before the deadline shall receive a copy of 

the bids opening session„s minutes. Also, the information in 

the minutes shall be published on the website. 

E-  Evaluating  and  Comparing Bids 

28- Confidentiality 

28-1-The information on the examining, evaluation, 

comparison and post- qualification of Bids and the 

recommendations on awarding the bid shall not be disclosed 

to the Bidders or any other person until the result thereof is 

announced officially in the bid's awarding announcement. 

28-2- Any attempt by the Bidder to influence the contracting 

party (committee of evaluating and analyzing the bids) in the 

process of Bid„s examining, evaluation, comparison and 

awarding the Bid may result in rejecting its Bid. 

28-3- Notwithstanding Para 28-2/Instructions to Bidders, if 

any Bidder is interested in approaching the Buyer on any 

subject related to the Bid during the period between Bid 

Opening and awarding, it may conduct the same in writing. 

 

29- Clarification  of  Bids 

29-1- To facilitate the process of examining, evaluation and 

comparison of Bids, the contracting party (committee of 

evaluating and analyzing the bids) may ask the Bidder to 

clarify its Bid. Any clarification from the Bidder not in 

response to a question shall not be considered. The request 

for clarification and the answer thereto shall be made in 

writing.  No demand, offer or permit of change in the price is 

allowed, unless this is intended for correcting computing 

errors discovered by the Buyer during the Bid„s evaluation as 

per Para 31/Instructions to Bidders. 

ُما بطا ٧ان َىا٥ سخب ؤو  ًخًمً بالخض الأصوى اؾم م٣ضم الُٗاء وٞ

 ،
 
اؾدبضا٫ ؤو حٗضًل، و ٖغى الؿٗغ بدؿب الأحؼاء بطا ٧ان َظا مم٨ىا

 بها، ٦ظل٪  بما في طل٪ الخؿىماث
 
والٗغوى البضًلت بطا ٧ان مؿمىخا

. ًُلب االإكتري مً 
 
وحىص ؤو ٖضم وحىص يمان الُٗاء بطا ٧ان مُلىبا

ً للجلؿت الخى٢ُ٘ ٖلى سجل ٞخذ  ممثلي م٣ضمي الُٗاء الخايغٍ

الُٗاءاث. وجىػٕ وسخت مً مدًغ حلؿت ٞخذ الُٗاءاث ٖلى حمُ٘ 

لى٢ذ المخضص، ٦ما جيكغ م٣ضمي الُٗاءاث الظًً ؾلمىا ُٖاءاتهم في ا

 االإٗلىماث االإىحىصة في السجل ٖلى االإى٢٘ الؤل٨ترووي .

 
 

 

 َـ. ج٣ُُم وم٣اعهت الُٗاءاث

ت -08  الؿغٍ

لا ًخم الؤٞهاح ًٖ االإٗلىماث االإخٗل٣ت بالخض٤ُ٢ و الخ٣ُُم و 08-1

االإ٣اعهت و الخإَُل اللاخ٤ و الخىنُت بةعؾاء الُٗاء للم٣ضمحن، ؤو ؤي 

 حٗلً هخائجها بك٩ل عؾمي في بٖلان بعؾاء الُٗاء.شخو ؤزغ ختى 

 

 

بن ؤًت مداولت مً م٣ضم الُٗاء للخإزحر ٖلى لجىت جدلُل الُٗاءاث 08-0

في ٖملُت الخض٤ُ٢ والخ٣ُُم واالإ٣اعهت وإعؾاء الُٗاء ٢ض جدؿبب في 

 اؾدبٗاص الُٗاء االإ٣ضم مىه.

 

لُٗاء، ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي ا0-08بٌٛ الىٓغ ًٖ ال٣ٟغة ) 08-3

 ؤطا ؤعاص الاجها٫ به لكإن 
 
ا غٍ ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ًساَب االإكتري جدغٍ

ًخٗل٤ بالُٗاء، وطل٪ في الٟترة االإمخضة ما بحن ٞخذ الُٗاءاث وختى بخالت 

 الُٗاء.

 

 جىيُذ الُٗاءاث -09

ًد٤ للجىت جدلُل الُٗاءاث بهضٝ االإؿاٖضة في جض٤ُ٢ وج٣ُُم 09-1

مً م٣ضم الُٗاء جىيُذ ما حاء بُٗائه، وم٣اعهت الُٗاءاث، ؤن ًُلب 

ولا ٌٗخمض ؤي جىيُذ بكإن الُٗاء بطا لم ًُلب منها . و ًجب ؤن ٩ًىن 

، ولا ٌؿمذ بُلب ؤو ج٣ضًم ؤو 
 
ا غٍ  جدغٍ

 
َلب الخىيُذ والؤحابت ٖلُه مىز٣ا

الؿماح بخُٛحر الأؾٗاع بلا بطا ٧ان طل٪ لخصخُذ زُإ خؿابي ٨ًدكٟه 

٣ا لل٣ٟغة االإكتري زلا٫ ٖملُت الخ٣ُُ مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي  31م وٞ

 الُٗاء".
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30- Bids Response  

30-1- The Buyer„s determination is adopted whether the Bid 

is in accordance with the contents of the Bid itself. 

30-2-  The  compliant  Bid  is  the  Bid  meeting  all  the  

terms,  conditions  and specifications stated in the tender 

documents without significant deviation, restriction or 

deletion. The significant deviation, restriction or deletion is: 

 

a- Affects,  in  any  way,  the  quality  or  performance  of  the  

commodities   and  services specified in the Contract. 

 

b- Limits, in any way, in discordance with the tender 

documents, the Buyer„s rights or the Bidder„s obligations. 

c- Affects, in the event of Buyer„s acceptance of such 

significant reservation or deviation, the competition with 

other Bidders. 
 

30-3- The Buyer shall disregard the Bid if it is noncompliant 

to the Bid Conditions. The Bidder is not allowed to comply 

with the conditions through making deviation, deletion or 

restriction on the information submitted after the public bids 

opening session. 
 

31- Non-Conformity of Specifications,  Errors  and  Omitting 

31-1 If the Bid is compliant to the required essential 

conditions, then the contracting party (committee of 

evaluating and analyzing the bids)   may require the Bidder 

to submit any necessary information or documents well in 

advance to redress any deficiency not connected to the 

essential materials and related to the documentation. Such 

deficiency or deletion shall have no effect on the prices 

stated in the Bid in any way. Failure by the Bidder to submit 

the required information shall result in rejecting its Bid. 

31-2-If the Bid is compliant to all conditions, then the Buyer 

shall have the right to correct any computing errors as per 

the following conditions: 

a-  If  there„s  great  contradiction  between  the unit  price  

and  the  line  item amount obtained from multiplying the 

unit price by the quantity, the unit price shall be adopted and 

 اؾخجابت الُٗاءاث -32

 للكغوٍ ٖلى 32-1
 
ٌٗخمض ٢غاع االإكتري ُٞما بطا ٧ان الُٗاء مىا٣ٞا

اث الُٗاء هٟؿه.  مدخىٍ

الُٗاء االإؿخىفي للكغوٍ َى الُٗاء االإؿخىفي لجمُ٘ البىىص  32-0

االإىا٢هت صون ؤي حُٛحر ؤو جدٟٔ والكغوٍ واالإىانٟاث االإظ٧ىعة في وزائ٤ 

 ؤو خظٝ حظعي. ؤن الخُٛحر او الخدٟٔ او الخظٝ الجظعي َى الظي:

 

ُت ؤو ؤصاء الؿل٘ والخضماث المخضصة في )ؤ(  ٣ت ٧اهذ ٖلى هىٖ ًازغ بإًت َغٍ

 الُٗاء؛

 

٣ت ٧اهذ، وبما لا ًخىا٤ٞ ووزائ٤ االإىا٢هت، مً خ٣ى١ )ب(  ًدض بإًت َغٍ

 الُٗاء؛االإكتري ؤو واحباث م٣ضم 

)ج(ًازغ في خالت ٢بى٫ االإكتري لهظا الخدٟٔ او الخُٛحر الجظعي ٖلى 

.ً  االإىاٞؿت م٘ االإ٣ضمحن الآزغٍ

 

ٌؿدبٗض الُٗاء مً االإكتري بطا لم ٌؿخىٝ قغوٍ الُٗاء، ولا  32-3

٤ حُٛحر ؤو خظٝ ؤو  ٌؿمذ للمخ٣ضم بإن ٌؿخىفي الكغوٍ ًٖ َغٍ

 لٟخذ الٗلني للُٗاءاث الخدٟٔ ٖلى االإٗلىماث االإ٣ضمت بٗض حلؿت ا

 

 

 

 ٖضم مُاب٣ت االإىانٟاث، الأزُاء والخظٝ -31

في خالت اؾدُٟاء الُٗاء للكغوٍ الأؾاؾُت االإُلىبت، حؿخُُ٘ لجىت 31-1

جدلُل الُٗاءاث ؤن جُلب مً م٣ضم الُٗاء ؤن ٌؿلم االإٗلىماث ؤو 

ت، زلا٫ ٞترة ػمىُت م٣ٗىلت لخٗضًل الىىا٢و التي لا  الىزائ٤ الًغوعٍ

جخٗل٤ باالإاصة الأؾاؾُت واالإخٗل٣ت بإٚغاى الخىز٤ُ. َظٍ الىىا٢و ؤو 

الخظٝ ًجب ؤن لا جخٗل٤ بإي ق٩ل مً الأق٩ا٫ بالأؾٗاع االإظ٧ىعة في 

اصي ٖضم جم٨ً م٣ضم الُٗاء مً حؿلُم االإٗلىماث االإُلىبت بلى  الُٗاء. وٍ

 اؾدبٗاص ُٖائه .

 

 

، ًد٤ للمكتر 31-0 ي جصخُذ ؤًت بطا اؾخىفى الُٗاء حمُ٘ الكغوٍ

 ؤزُاء خؿابُت خؿب الكغوٍ الآجُت:

 

بطا ٧ان َىا٥ حٗاعى بحن وخضة الؿٗغ وبحن المجمىٕ الؤحمالي للبىىص )ؤ(

الظي ًيخج ًٖ يغب وخضة الؿٗغ بال٨مُاث ، حٗخمض وخضة الؿٗغ 

 في 
 
، بلا بطا عؤث لجىت جدلُل الُٗاءاث ؤن َىا٥ زُإ صدح المجمىٕ وٍ
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the line item amount shall be corrected accordingly, unless, 

in the Bids Analysis Committee„s opinion, there is a mistake 

in the decimal point of the units price then the amount shall 

be adopted and the unit price shall be corrected. 

b- If there„s error in the grand total of the line item amounts, 

the subtotals shall be adopted and the grand total shall be 

corrected. 

c-  If there„s discrepancy between the in-writing and in-figure 

amount of any line item, the in-writing amount shall be 

adopted, unless there„s a computing  error  in  determining  

the  amount;  whereupon  the  in-figure amount shall be 

adopted according to the secondary Paragraphs (a) and (b) 

above. 

31-4- If the winning Bidder does not consent to the 

corrections conducted by the contracting party (committee 

of evaluating and analyzing the bids) , the offer shall be 

disqualified and the Bid security related thereto shall be 

confiscated. 

32-Initial Auditing  of  Bids 

32-1- The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids) shall examine the Bids to verify that all 

the documents required in Para 11/Instructions to Bidders 

are included and to verify that the information exist in the 

documents submitted are complete. 

32-2- The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids)  shall confirm its receipt of the following 

information and documents: 

a-Form of contract, as per Para 12-1/Instructions to Bidders.  

b- Price Table as per Para 12-2/Instructions to Bidders. 

c- Bid„s security as per Para 21/Instructions to Bidders, if 

required. 

 

If any of these information or documents is not available, the 

Bid shall be disregarded. 

 

33- Auditing   the  Terms  &  Conditions  &  the  Technical  

Evaluation 

ت لىخضة الؿٗ غ ًددؿب ٖىضَا المجمىٕ الؤحمالي وجصدح الٗلامت الٗكغٍ

 وخضة الؿٗغ.

 
بطا ٧ان َىا٥ زُإ في هاجج ٖملُاث حم٘ االإبالٜ الؤحمالُت ل٩ل بىض )ب(

. صدح المجمىٕ  حٗخمض َظٍ االإبالٜ الؤحمالُت وٍ

 

بطا ٧ان َىا٥ حٗاعى بحن ال٩لماث والأع٢ام في جدضًض االإبالٜ حٗخمض )ج(

 بسُإ خؿابي. ٖىض  االإبالٜ االإظ٧ىعة ٦خابت، بلا بطا
 
٧ان االإبلٜ االإظ٧ىع مخٗل٣ا

ت )ؤ( و  ٣ا للأخ٩ام بمىحب ال٣ٟغجحن الثاهىٍ طل٪ حٗخمض ال٣ُمت الغ٢مُت وٞ

 )ب( اٖلاٍ .

 

 
 

بطا لم ًىا٤ٞ م٣ضم الُٗاء الٟائؼ ٖلى الخصخُداث التي ججغيها 31-4

لجىت جدلُل الُٗاءاث، ٣ًٟض الٗغى ؤَلُخه، و ًهاصع يمان الُٗاء 

 به.الخام 

 

 

 الخض٤ُ٢ الأولي للُٗاءاث -30

ج٣ىم لجىت جدلُل الُٗاءاث بخض٤ُ٢ الُٗاءاث للخإ٦ض ؤن حمُ٘ 30-1

مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء  11االإؿدىضاث والىزائ٤ االإُلىبت في ال٣ٟغة 

 مىحىصة، وللخإ٦ض مً ا٦خما٫ االإٗلىماث االإىحىصة في الىزائ٤ االإؿلمت.

 

 

اءاث ؤن جا٦ض اؾخلامها للمٗلىماث ًجب ٖلى لجىت جدلُل ال30-0ُٗ

 واالإؿدىضاث الأجُت:

 

٣ا لل٣ٟغة ))ؤ(  ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء.1-10نُٛت الُٗاء، وٞ

٣ا لل٣ٟغة ))ب(  ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء.0-10حضو٫ الأؾٗاع وٞ

٣ا لل٣ٟغة )ج( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، بطا ٧ان  01يمان الُٗاء وٞ

.الًمان مُلىب
 
 ا

 

.
 
غ ؤي مً َظٍ االإٗلىماث ؤو االإؿدىضاث ٌٗخبر الُٗاء مؿدبٗضا  بطا لم جخىٞ

 
 

 جض٤ُ٢ الكغوٍ والبىىص، والخ٣ُُم الٟني -33
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33-1- The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids) shall check the Bid to verify that the 

terms and conditions specified in the General and Special 

Conditions of the Contract are fulfilled by the applicant 

without any significant restrictions or deviations. 

33-2- The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids)  shall evaluate the technical aspects of 

the submitted Bid as per article 18/Instructions to Bidders to 

verify that all the requirements stipulated in part six: 

schedule of requirements are available without any material 

restrictions or deviations. 

33-3- If the contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids), after checking the terms and conditions 

and the technical evaluation, decides that the Bid does not 

fulfill the conditions required in 30/Instructions to Bidders, 

the Bid shall be disregarded. 

34-Conversion  to  Unified  Currency 

34-1- For the comparison and analysis purposes, the 

contracting party (committee of evaluating and analyzing 

the bids) shall convert the currencies of the prices of various 

Bids to the currency stated in the bid data sheet adopting the 

exchange rate issued by the Central Bank of Iraq on the date 

specified in the bid data sheet for that currency. 

 

35-Margin  of  Preference 

35-1- the Margin of Preference shall not adopted for the 

local bidders, unless stipulated in the bid data sheet, then, 

the specified vakle of the margin shall be indicated in the bid 

data sheet.    

36-Evaluation  of  Bids 

36-1- The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids) shall evaluate all the Bids that went 

through to this phase to verify that their contents fulfill the 

required conditions. 
 

36-2- The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids)  shall, in evaluation of Bids, employ all 

factors, methods and standards specified in Para 

بخض٤ُ٢  (جدلُل الُٗاءاثج٣ُُم و لجىت )حهت الخٗا٢ض ج٣ىم 33-1

الُٗاء لخخإ٦ض مً ان الكغوٍ والبىىص المخضصة في قغوٍ ال٣ٗض الٗامت 

ت.  والخانت ٢ض جم ٢بىلها مً االإخ٣ضم صون ؤًت جدٟٓاث ؤو حُٛحراث حظعٍ

 

 

خ٣ُُم الجىاهب (بجدلُل الُٗاءاثج٣ُُم و لجىت )حهت الخٗا٢ضج٣ىم 33-0

٣ا للماصة )  الإ٣ضمي الُٗاء، ( مً الخٗلُماث 18الٟىُت للُٗاء االإ٣ضم وٞ

للخإ٦ض مً ؤن حمُ٘ االإخُلباث المخضصة في الجؼء الؿاصؽ )حضو٫ 

 االإخُلباث( مىحىصة صون ؤًت جدٟٓاث ؤو حُٛحراث ماصًت.

 

 

بٗض جض٤ُ٢ (جدلُل الُٗاءاثج٣ُُم و لجىت )حهت الخٗا٢ضبطا ٢غعث 33-3

الكغوٍ والبىىص والخ٣ُُم الٟني ؤن الُٗاء لا ٌؿخىفي الكغوٍ االإُلىبت 

. 32بال٣ٟغة 
 
 مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث، ٌٗخبر الُٗاء مؿدبٗضا

 

 

 الخُٛحر الى ٖملت مىخضة -34

ل   34-1 غاى االإٟايلت والخ٣ُُم ، ٖلى لجىت جدلُل الُٗاءاث جدىٍ لٚأ

الٗملاث الإبالٜ الُٗاءاث المخخلٟت الى الٗملت المخضصة في وع٢ت بُاهاث 

ل الهاص ش الظي الُٗاء باٖخماص وؿبت الخدىٍ عة مً البى٪ االإغ٦ؼي بالخاعٍ

 جدضصٍ وع٢ت بُاهاث الُٗاء لخل٪ الٗملت.

 

 

 

 َامل الاًٞلُت الإ٣ضمي الُٗاءاث المخلُحن  -35

 لا ًىحض َامل ؤًٞلُت الإ٣ضمي الُٗاءاث المخلُحن.   35-1

 

 

 

 ج٣ُُم الُٗاءاث -36

 (الُٗاءاثوج٣ُُم لجىت جدلُل حهت الخٗا٢ض )ًجب ؤن ج٣ىم  36-1

بخ٣ُُم حمُ٘ الُٗاءاث التي ونلذ بلى َظٍ االإغخلت لخخإ٦ض مً ؤن 

 مًمىنها ٌؿخىفي الكغوٍ االإُلىبت.

 

في ج٣ُُم (الُٗاءاثوج٣ُُم لجىت جدلُل حهت الخٗا٢ض )حؿخسضم  36-0

مً  36الُٗاءاث حمُ٘ الٗىامل والأؾالُب واالإٗاًحر المخضصة في ال٣ٟغة 

الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، ولا ٌؿمذ باؾخسضام ؤًت ؤؾالُب ؤو مٗاًحر 
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36/Instructions to Bidders. No other methods or standards 

may be employed. 
 

36-3- In evaluating the Bid, the contracting party (committee 

of evaluating and analyzing the bids)  shall consider the 

following: 

a- Price of Bid submitted as per Article 14, 

b- Amendment of the prices for the purpose of correcting the 

computing errors as per 31-3/Instructions to Bidders. 

c-  Amendment  of  prices  resulting  from  the  discounts  

offered  as  per Para  14-4/Instructions to Bidders. 

 

d- Amendments resulting from the application of evaluation 

criteria specified in part three: Evaluation and 

Prequalification Criteria in the bid data sheet. 

36-4-  The  evaluation  by the contracting party (committee of 

evaluating and analyzing the bids)  shall  include,  in addition to  

the prices, other factors as  per article 14/Instructions to  Bidders. 

These factors may be related to the specifications, performance 

and conditions of acquisition of commodities and services. The 

effect of such factors, if any, shall be described in the financial 

conditions to facilitate comparison between the Bids, unless 

stated otherwise in S3: Evaluation and Prequalification Criteria 

and then the method, criteria and bases of outweighing shall be 

those referred to in 36-3-d. 
 

36-5-  If the bid data sheet permit parting and allow the 

Bidder to submit its prices for a table (part) or more from the 

tables (parts) constituting the general national tender, then 

the Buyer may contract with more than one supplier and the 

bids evaluation and comparison criteria stated in chapter 

three shall be adopted. 

37- Bids Comparison 

The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids) shall compare the contents of all the 

compliant Bids in order to determine the lowest price Bid 

(that is financially and technically compliant) as per Para 

36/Instructions to Bidders. 

 

 ؤزغي.

 
 

وج٣ُُم لجىت جدلُل حهت الخٗا٢ض )ٖىض ج٣ُُم الُٗاء، ٖلى  36-3

خباع ما ًإحي:(الُٗاءاث  ؤن جإزظ بٗحن اٖلا

 

٣ا للماصة ) ؾٗغ )ؤ(  (؛14الُٗاء االإ٣ضم وٞ

٣ا لل٣ٟغة ))ب( غاى جصخُذ الأزُاء الخؿابُت وٞ -31حٗضًل الأؾٗاع لٚأ

 ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء.3

٣ا لل٣ٟغة ))ج( (  4-14حٗضًل الأؾٗاع الىاحم ًٖ الخؿىماث االإ٣ضمت وٞ

 مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء؛

 

الخٗضًلاث الىاحمت ًٖ جُب٤ُ مٗاًحر الخ٣ُُم المخضصة في الجؼء )ص(

 الثالث مً وع٢ت بُاهاث الُٗاء )الخ٣ُُم ومٗاًحر الخإَُل(. 

 

ًجب ؤن ٌكمل ج٣ُُم لجىت جدلُل الُٗاءاث للُٗاء ، ٖىامل ؤزغي 36-4

٣ا للماصة )  ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء. َظٍ 14ٚحر الأؾٗاع وٞ

مخٗل٣ت بهٟاث وؤصاء وقغوٍ قغاء الؿل٘ والخضماث.  الٗىامل ٢ض ج٩ىن 

بن جإزحر َظٍ الٗىامل، بن وحضث، ًجب ؤن ًىضح في الكغوٍ االإالُت 

لدؿهُل ٖملُت االإ٣اعهت بحن الُٗاءاث، بلا بطا ط٦غ ٚحر طل٪ في الجؼء 

الثالث )مٗاًحر الخ٣ُُم والخإَُل( ان الآلُت واالإٗاًحر والأؾـ الخانت 

 ص( .-3-36االإكاع اليها بالبىض )  باالإٟايلت هي جل٪

 

 
 

 

اطا وعص في وع٢ت بُاهاث الُٗاء الأخ٣ُت في الخجؼئت والؿماح الإ٣ضم    36-5

الُٗاء بخ٣ضًم ؤؾٗاعٍ ل٣ائمت )الجؼء( او ؤ٦ثر مً ال٣ىائم ) الأحؼاء( 

ىُت ُٞد٤ للمكتري الخٗا٢ض م٘ ؤ٦ثر مً  االإ٩ىهت للمىا٢هت  الٗامت الىَ

٪ مٗاًحر ج٣ُُم وم٣اعهه الُٗاءاث االإكاع بليها في مجهؼ وحٗخمض ٖىض طل

 الٟهل الثالث.

 

 م٣اعهت الُٗاءاث -37

ؤن ج٣اعن بحن مًمىن  (الُٗاءاثوج٣ُُم لجىت جدلُل حهت الخٗا٢ض )ٖلى 

ُت للكغوٍ لخخم٨ً مً جدضًض الُٗاء الأ٢ل  حمُ٘ الُٗاءاث االإؿخىٞ

٣ا لل٣ٟغة  ا ( وٞ ىُا وإصاعٍ  ) االإؿخجُب مالُا وٞ
 
مً الخٗلُماث  36ؾٗغا

 الإ٣ضمي الُٗاء.
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38-Subsequent  Qualifications  to  Bidders 

38-1- the contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids)  , after selecting the lowest-cost Bid (that 

is financially, technically and administratively compliant), 

shall decide whether the Bidder is qualified to execute the 

contract satisfactorily. 

38-2- Such decision shall be passed after checking and 

reviewing all the documents proving the Bidder„s 

qualifications as per Para 17/Instructions to Bidders. 

38-3- In light of 38-1 and 38-2, post qualification of the 

winning Bidders is considered a basic condition for awarding 

the bid; if it is not compliant to the qualification conditions 

referred to above, it shall be disregarded and the next 

lowest-cost Bid shall be considered. 

39-Buyer's  Right  to  Accept  or  Reject  any  Bid 

39-1- The Buyer has the right to accept or reject any bid. Also 

it has the right to cancel the tender and reject all bids 

submitted any time before awarding the bid without being 

held liable towards the Bidders. 
 

F- Awarding the Bid 

40- Awarding Criteria 

40-1- The bid shall be awarded to the lowest-cost Bid that is 

compliant to all the conditions stated in the Bid, after 

verifying its qualification and abilities to execute the contract 

in the best possible way. 

41-Buyer„s   Right  to  Change   the       Quantities   upon   

Awarding  the Tender 

41-1- The Buyer, upon awarding the bid, shall reserve the 

right to change (increase of decrease) the quantities 

specified in chapter six: schedule of requirements, provided 

that the change shall not exceed the rates specified in the bid 

data sheet and without any change to the unit prices or any 

other conditions stipulated in the tender documents. 

42- Notification  of  Awarding the Bid 

42-1- The Buyer shall, before the expiry of Bid„s validity, shall 

notify the winning Bidder with accepting its Bid in writing. 

 

 الخإَُل اللاخ٤ الإ٣ضمي الُٗاء -38

 ؤن ج٣غع بٗض(الُٗاءاثوج٣ُُم لجىت جدلُل حهت الخٗا٢ض )ٖلى 38-1

ا( ُٞما بطا ٧ان  ازخُاع الُٗاء الأ٢ل ٧لٟت )واالإؿخجُب مالُا و ٞىُا وإصاعٍ

 لخىُٟظ ال٣ٗض بهىعة مغيُت.
 
لا  م٣ضم الُٗاء ماَ

 

 

ًهضع َظا ال٣غاع بٗض جض٤ُ٢ ومغاحٗت حمُ٘ الضلائل االإىز٣ت  38-0

٣ا لل٣ٟغة   لاث م٣ضم الُٗاء وٞ  مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء". 17الإاَ

 

(، ٌٗخبر الخإَُل اللاخ٤ الإ٣ضم 0-38( ، )1-38ال٣ٟغجحن ) في يىء38-3

ا ؤؾاؾُا لإخالت الُٗاء وفي خالت ٖضم اؾدُٟائه  الُٗاء الٟائؼ قغَ

لكغوٍ الخإَُل االإكاع بليها ؤٖلاٍ ًخم اؾدبٗاصٍ وصعاؾت الُٗاء الأ٢ل 

 ٧لٟت الظي ًلُه.

 

ٌ ؤو ٢بى٫ ؤي ُٖاء -39  خ٤ االإكتري في عٞ

ٌٞ ؤو ٢بى٫ ؤي ُٖاء، ٦ما ؤن له الخ٤ بةلٛاء للمكتري الخ٤ بغ 39-1

ٌ حمُ٘ الُٗاءاث االإ٣ضمت في ؤي و٢ذ ٢بل بعؾاء الُٗاء،  االإىا٢هت وعٞ

 صون جدمل ؤًت مؿاولُت ٢اهىهُت ججاٍ االإ٣ضمحن.

 
 

 و. اخالت الُٗاء

 مٗاًحر الاخالت -42

ًدا٫ الُٗاء ٖلى م٣ضم الُٗاء الأ٢ل ٧لٟت واالإؿخىفي للكغوٍ  42-1

في الُٗاء ٧اٞت وبٗض الخإ٦ض مً ؤَلُخه و٢ضعاجه ٖلى جىُٟظ ال٣ٗض الىاعصة 

 بإًٞل نىعة مم٨ىه.

 

 خ٤ االإكتري في حُٛحر ال٨مُاث و٢ذ بخالت الُٗاء -41

 

ًدخٟٔ االإكتري ٖىض بخالت الُٗاء بد٤ حُٛحر ال٨مُاث المخضصة 41-1

اصة ؤو الى٣هان، ٖلى ؤن  الٟهل الؿاصؽ )حضو٫ االإخُلباث(، ؾىاء بالؼٍ

 ًخجاوػ الخُٛحر اليؿب المخضصة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، وصون ؤي حُٛحر لا

 في وخضة الؿٗغ ؤو ؤًت قغوٍ ؤزغي مظ٧ىعة في وزائ٤ االإىا٢هت.

 

 

 الخبلُٜ بةخالت الُٗاء -40

ٖلى االإكتري ٢بل اهتهاء ٞترة هٟاطًت الُٗاء ان ًبلٜ م٣ضم الُٗاء 40-1

 بإهه ٢ض جم ٢بى٫ 
 
ا غٍ  ُٖائه.الٟائؼ جدغٍ
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42-2- Soon after issuing the acceptance letter to the winning 

Bidder, the Buyer shall notify the non-winning Bidders 

therewith stating the reasons of their failure and releasing 

their Bid guarantee submitted, except for what is stipulated 

in 42-5 hereafter. 

42-3-  Also,  soon  after  issuing  the  acceptance  letter,  the  

Buyer  shall publish the results of Bids analysis on its 

website, to include the following: 

a- Names of Bidders who participated in bidding.  

b- b- Prices of Bids as read upon opening the Bids. 

c- Names of Bidders and their Bids prices after analysis. 

d- Name of disregarded bidders and reasons for 

disregarding. 

e- The name of winning Bidder, its Bid price and the 

period of execution, plus a summary description of 

works covered by the contract. 
 

42-4- Bid„s acceptance letter shall be considered a binding 

contract until a formal contract is signed. 

 

42-5- Until the winning Bidder submits a performance 

guarantee as per Article 44 and signs the contract, the Buyer 

holds the Bids guarantees of the second and third nominated 

Bidders. 
 

43- Signing the Contract 

43-1- Soon after the Bid acceptance letter is sent, the Buyer 

shall send to  the  winning  Bidder  with  the  Form  of  

Contract  and  the  Special Conditions of the Contract. 
 

43-2- the winning bidder, in a period not exceeding (14) days or 

twenty nine (29) days including the warning period from the date 

of receiving the letter of acceptance after the end of appeal 

period, has to sign the contract text and fix its date and return it to 

the buyer, unless it is stipulated otherwise in bid data sheet; 

otherwise the supplier shall bear the legal consequences 

stipulated in the prevailing instructions of executing the 

government contracts.  

43-3-  In addition to the stipulations of 43-2/Instructions to 

Bidders above, if the contract is not signed due to obstacles 

بمجغص نضوع ٦خاب ال٣بى٫ الإ٣ضم الُٗاء الٟائؼ، ٖلى االإكتري 40-0

م  ً بظل٪ وإٖلامهم بؿبب ٖضم ٞىػَ بقٗاع م٣ضمي الُٗاءاث ٚحر الٟائؼٍ

( 5-40وإَلا١ يمان الُٗاء االإ٣ضمت منهم ٖضا ما ههذ ٖلُه ال٣ٟغة )

 لاخ٣ا. .

 

الخدلُل ٦ظل٪ خا٫ نضوع ٦خاب ال٣بى٫، ٖلى االإكتري وكغ هخائج 40-3

 للُٗاءاث في مى٢ٗه الال٨ترووي مخًمىت ما ًإحي:

 

 ا. ؤؾماء م٣ضمي الُٗاءاث الظًً ؾاَمىا بخ٣ضًم ُٖاءاتهم.       

 ب. مبالٜ الُٗاءاث ٦ما ٢غئذ ٖىض ٞخذ الُٗاءاث.       

 ج. ؤؾماء م٣ضمي الُٗاءاث ومبالٜ ُٖاءاتهم بٗض الخدلُل.       

 ث االإؿدبٗضة و ؤؾباب الاؾدبٗاص.ص. ؤؾماء م٣ضمي الُٗاءا       

َـ. اؾم م٣ضم الُٗاء الٟائؼ ومبلٜ ُٖائه ومضة الخىُٟظ بياٞت الى        

 زلانت لىن٠ الٗمل االإكمى٫ بال٣ٗض .

 

 

 ٌٗخبر زُاب ٢بى٫ الُٗاء ٣ٖضا ملؼما لخحن جى٢ُ٘ ال٣ٗض الغؾمي.   40-4

 

 

لخحن ج٣ضًم م٣ضم الُٗاء الٟائؼ لًمان خؿً الأصاء بمىحب  40-5

( وجى٢ُٗه لل٣ٗض،  ٣ًىم االإكتري بالاخخٟاّ بًمان الُٗاء 44االإاصة ) 

 الإ٣ضمي الُٗاءاث االإغشخحن باالإغجبخحن الثاهُت والثالثت.

 

 جى٢ُ٘ ال٣ٗض -43

 ًجب ٖلى االإكتري ؤن  43-1
 
بٗض بعؾا٫ "زُاب ٢بى٫ الُٗاء" مباقغة

 الإ٣ضم الُٗاء نُٛت ال٣ٗض الغؾمُت وقغوٍ ال٣ٗض الخانت. ًغؾل 

 

 

 

ض ًٖ ) 43-0  14ٖلى م٣ضم الُٗاء الٟائؼ و زلا٫ مضة لا جؼٍ
 
ؤو ( ًىما

كغون )  مخًمىت مضة الؤهظاع09حؿٗت وٖ
 
ش  اؾخلام  ( ًىما مً جاعٍ

ثبذ   ٦خابال٣بى٫  او بٗض اهتهاء ٞترة الًُٗ  ؤن ًى٢٘ نُٛت ال٣ٗض  وٍ

ُٗضٍ  بلى االإكتري ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في وع٢ت بُاهاث  سه وَ جاعٍ

وبسلاٞه ًخدمل المجهؼ الآزاع ال٣اهىهُت االإىهىم ٖليها في  الُٗاء

 حٗلُماث جىُٟظ ال٣ٗىص الخ٩ىمُت الىاٞظة.

( مً حٗلُماث الى م٣ضمي 0-43بياٞت الى ما ههذ ٖلُه ال٣ٟغة )  43-3

الُٗاءاث االإكاع بليها ؤٖلاٍ، اطا لم ًخم جى٢ُ٘ ال٣ٗض بؿبب ٌٗىص الى 
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by the Buyer or the Buyer„s country, the Bidder shall not be 

bound by its Bid. Also if such obstacles are stated in 

instructions from the country of provision of commodities, 

systems or services, the Bidder shall not be bound by its bid. 

The Bidder, upon applying for exemption from its 

obligations, shall prove to and convince the Buyer that its 

failure to sign the contract is not attributable to omission or 

violation from its part in performing any formal matters 

required under the General Conditions of the Contract and 

the it has applied for the permits and authorizations required 

for exporting the commodities, systems or services. 
 

44- Performance Bond  Guarantee 

44-1- The Bidder, if required under the General Conditions 

of the Contract, shall, within 29 days as of the date of 

awarding the bid, including the warning period, provide a 

performance Bond guarantee, unless the bid data sheet 

states otherwise. It shall use the form of good performance 

guarantee in chapter nine: contract forms or any other form 

accepted by the Buyer. The Buyer shall notify all Bidders 

with the name of winning Bidder and release their 

guarantees as per 21- 

4/Instructions to Bidders. 
 

44-2- Failure by the winning Bidder to submit the good 

performance guarantee or to sign the Contract shall be good 

reason for revoking the award and confiscating the Bid„s 

guarantee. In such case, the Buyer shall have the right to 

award the Contract to the runner-up Bidder whose Bid is 

compliant to all the required conditions and is capable of 

executing the terms of Contract in the best possible way. The 

Buyer may take the necessary actions to charge the party in 

default with the price difference. 

 

 
 
مٗى٢اث زانت باالإكتري او بلض االإكتري ٞلا ٩ًىن م٣ضم الُٗاء ملؼما

بُٗائه ٦ظل٪ في خالت ْهىع مثل َظٍ االإٗى٢اث بخٗلُماث ناصعة مً بلض 

الخضماث ٞلا ٩ًىن م٣ضم الُٗاء  ججهحز االإىاص او الؿل٘ او الأهٓمت او

 بُٗائه ؤًًا . ٖلى م٣ضم الُٗاء ٖىض الخ٣ضم بُلب بٖٟائه مً 
 
ملؼما

٣ى٘ االإكتري بان ٖضم جى٢ُ٘ ال٣ٗض لم ٨ًً بؿبب  التزاماجه ان ًثبذ وٍ

بَماله او بزلاله في اهجاػ اًت مؿائل ق٩لُت مُلىبت بمىحب قغوٍ 

لاث ال٣ٗض الٗامت واهه ٢ض ج٣ضم بُلب الخهى٫ ٖ لى الؤحاػاث والخسىٍ

ت لخهضًغ االإىاص او الؿل٘ او الأهٓمت او الخضماث.    الًغوعٍ

 

 

 

 يمان خؿً الخىُٟظ -44

 بمىحب الكغوٍ الٗامت والخانت 44-1
 
ٖلى م٣ضم الُٗاء اطا ٧ان مُلىبا

 مً بعؾاء الُٗاء بًمنها مضة  09ؤن ًامً زلا٫ لل٣ٗض، 
 
ًىما

خؿً الخىُٟظ، ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في وع٢ت بُاهاث  يمانالاهظاع 

لُه ؤن ٌؿخسضم همىطج يمان خؿً الخىُٟظ االإىحىص في  الُٗاء. وٖ

الٟهل الخاؾ٘ )هماطج ال٣ٗض(، ؤو ؤي همىطج آزغ م٣بى٫ مً االإكتري. 

ًخٗحن ٖلى االإكتري ببلٙا حمُ٘ م٣ضمي الُٗاءاث باؾم االإ٣ضم الٟائؼ 

( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي 4-01هم بدؿب ال٣ٟغة )بالُٗاء وإَلا١ يماهات

 الُٗاء.

 

 

ٌٗخبر ازٟا١ م٣ضم الُٗاء الٟائؼ في ج٣ضًم يمان خؿً الخىُٟظ ؤو 44-0

 لإلٛاء الؤعؾاء ومهاصعة يمان الُٗاء. وفي َظٍ 
 
 ٧اُٞا

 
جى٢ُ٘ ال٣ٗض ؾببا

الُٗاء ٖلى م٣ضم الُٗاء الظي ًلُه  الخالت ًد٤ للمكتري ؤن ًغس ي

ؿخُُ٘ جىُٟظ بىىص ال٣ٗض بإًٞل  واالإؿخىفي لجمُ٘ الكغوٍ االإُلىبت وَ

نىعة مم٨ىت. وللمكتري اجساط الؤحغاءاث اللاػمت لخدمُل الىا٧ل الٟغ١ 

 بحن ؾٗغي الُٗاءًً .
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Section Two: Bid Data Sheet 

 
 

The following information on the commodities to be 

provided shall be completed and an nexed to and shall 

amend the conditions stipulated in the Instructions to 

Bidders.In the eventofany contradiction,the texts in this 

information shall be amended. (Instructions on 

completing the information are written between 

blanks) 

 اللظم الثاوي: وزكت بياهاث العطاء

 
 

ا  ج٨مل البُاهاث الأجُت الخانت بالؿل٘ االإغاص ججهحزَ

وجلخ٤ وحٗض٫ الكغوٍ الىاعصة في الخٗلُماث الإ٣ضمي 

الُٗاء . و في خالت وحىص ؤي حٗاعى حٗخمض الىهىم 

 . ثاالإىحىصة في َظٍ البُاها
 

 

 

 
Clause 

inInstructi

ons 

toBidders 

 

                   A- General 

 

عام –أ   

ع٢م ال٣ٟغة في 

الخٗلُماث 

 الإ٣ضمي الُٗاء

 
1-1 Buyer„s Name: [MINISTRY OF Oil/Midland oil 

company] 

/قغ٦ت هِٟ الىؾِوػاعة الىِٟاؾم االإكتري:   1-1 

 
1-1 

 

 

Standard Bid Documents 

Supplying  casing for development wells 

 

MDOC/SOM:70.22.9001.01 

 

ججهيز اهابيب البطاهت للاباز   :اؾم وع٢م االإىا٢هت

  الخطىيسيت

  

MDOC/SOM:70.22.9001.01 

 

1-1 

 
2-1 Project„s name&No in the Federal Budget: The 

project is on the investment (Supplying  

casing for development wells) 

ؤؾم وع٢م االإكغوٕ في االإىاػهت الٟضعالُت: االإكغوٕ ٖلى  

ت الا االإىاػهت  ججهيز اهابيب البطاهت للاباز )ؾدثماعٍ

  ( الخطىيسيت

2-1 

 
4-3 

 
There’s a list of the companies that are 
unqualified or banned from working in 

the Ministry of Planning and 

Developmental 
Cooperation/GovernmentPublic 
Contracts Department (we depend on 
ministry of planning and regulation and 
instruction of oil ministry and midland oil 
company also the website below 

www.mop.gov.iq 

جىحد لائحت بأطماء الشسواث غير المؤهلت أو 

الممىىعت مً العمل لدي وشازة الخخطيط  / دائسة 

وظدىد الى وشساث وشازة ) العلىد العامت الحىىميت 

الخخطيط وطىابط وحعليماث وشازة الىفط وشسهت 

د الالىترووي ادهاه (.هفط الىطط   وهرلً البرً

www.mop.gov.iq 

4-3 

 
 

 

B- Contents of Bid Documents 
 

 ب. محخىياث وثائم العطاء

 

 
7-1 

 
For the purpose of clarification of Bid„s 

objectives only,theBuyer„s addressis: 
 

، ٖىىان االإكتري لٛغى جىيُذ اَضاٝ الُٗاء ٣ِٞ

 َى:

7-1 

http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
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To:(Midland Oil Company) 
 The Bid would be receive by : (the 
middle information office of Midland 
Oil Company,in Bob Al-Sham, Al-
Rashdiya, Baghdad Iraq behind al Quds 
Thermal Station. 
Postal Code:(3501) 
Tel.0096407270000075 

Website www.mdoc.oil.gov.iq 

Emailmdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq 

 ( ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ: ) اٌٝ
اعزؼلاِبد ششوخ ٔفؾ : ٟ رغزٍُ اٌؼطبء زاٌجٙخ اٌ

اٌٛالغ  فزخ اٌؼطبءاد اٌخبسج١خ  طٕذٚق، ١خ اٌٛعط

اٌؼشاق خٍف  – ثغذاد – اٌشاشذ٠خ – فٟ ثٛة اٌشبَ

 ِذطخ وٙشثبء اٌمذط اٌذشاس٠خ
 
 
 

 3501: طٕذٚق اٌجش٠ذ 
 0096407270000075: اٌٙبرف
 mdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq:الاٌىزشٟٚٔاٌجش٠ذ

 www.mdoc.oil.gov.iq :طفذخ ا٠ٌٛت
7-1 Questions on the Bid Documents shall be 

submitted to the Buyer„s contracting 

departments no later than (12 days piror to 

closing date) 

ًجب ان جلدم الاطخفظازاث حىٌ وثائم العطاء الى 

حظبم  ًىم12دوائس علىد المشتري في مىعد اكصاه)

 مىعد الغلم (

7-1 

 
 

 
C- Bid’sPreparations ج. إعداد العطاء  

10-1 
 

Bid„s Language: the Arabic language for 

regulation(rules) and explanation of all 
whats written / English language for 
technical specification 

وجٟؿحر  باليؿبت لل٣ىاهحن الٗغبُت: لٛتالُٗاء

ت ال٣ٟغاث االإ٨خىبت ٧اٞت للمىانٟاث  / الؤه٩لحزً

 الٟىُت

10-1 

http://www.mdoc.oil.gov.iq/
mailto:mdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq
mailto:mdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq
http://www.mdoc.oil.gov.iq/
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11-1(h) The Bidder shall submit the following additional 

documents  

1. Presenting The Standard Bid 
Documents of the tender ( with all 
its sections) which are given to the 
bidder with bid documents sealed 
by contracts department certified 
by the bidder in hard copy and in 
electronic form (cd) and filling the 
fourth part and ratified (CD). Any 
bid that doesn’t include the 
Standard Bid Documents would be 
neglected. 

  
2. For non-Iraqi companies submit clear 

copy of origin certificate for company 
ratified for year 2023 from Iraqi 
commercial attaché in origin country 
with translated copy in Iraqi language 
for Iraqi certificate from office or 
specialized certified side.  

3. and for Iraqi companies submit clear 
copy of origin certificate and latest 
modification decision issued from 
companies registration office of 
changing name (origin certificate and 
the modification decisions related to 
the company ratified for year 2023) and 
inner system and origin contract for 
company and legal situation for it, 
registration location and main work 
location          

4. Foreign companies whom have 
branches in Iraq should present what 
proves its registration in Iraqi Ministry 
of Trade and ratified by the companies 
register in Baghdad for the year 2023 as 
should be legally authorized to submit 
bids and contract singing 
5. As for the companies registered in 

Kurdistan; they should ratify the 
entire document from the related 
institutions in the central 
government in the capital, 
Baghdad. 

 
6. All the tenderers shall be committed 

not to have contracts or projects in 
Kurdistan of Iraq Oil Field, unless 
otherwise, they shall finish them 
within 3 months otherwise they shall 
be listed in the black list and forbidden 
to be dealt with. 

ًجب ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ٣ًضم الىزائ٤ الؤياُٞت 

 :الأجُت
اٌخبطخ  تكافح السايها اٌٛصبئك اٌم١بع١خرمذ٠ُ  .1

اٌٝ ِمذَ اٌؼطبء ِغ ٚصبئك  ٚاٌّغٍّخثبٌّٕبلظخ 

إٌّبلظخ ٚاٌّضجذ ػ١ٍٙب خزُ لغُ اٌؼمٛد 

ِظذلخ ِٓ لجً ِمذَ اٌؼطبء ٚ ثٕغخخ ٚسل١خ ٚ 

 اٌشاثغِغ ٍِئ اٌمغُ ( CDاٌىزش١ٔٚخ ثمشص )

(.  ٠ًّٚٙ أٞ CDثشىً وبًِ ِظذق ٚ )

 .ػطبء لا٠زؼّٓ رٍه اٌٛصبئك

 

 

 

 

ٔغخخ ٚاػذخ  رمذ٠ٌٍُششوبد اٌغ١ش اٌؼشال١خ  .2

ِظبدق ػ١ٍٙب  شٙبدح رأع١ظ اٌششوخ ِٓ

ِٓ اٌٍّذم١بد اٌزجبس٠خ  2023اط١ٌٛب ٌؼبَ 

اٌؼشال١خ فٟ ثٍذ اٌزأع١ظ ِغ ٔغخخ ِزشجّخ 

ثبٌٍغخ اٌؼشث١خ ٌشٙبدح رأع١ظ ِٓ ِىزت أٚ جٙٗ 

 ِؼزّذح ِزخظظخ.

كا  العراقية تقديم نسخة واضحة م   .3 وللسرر
كة واخر قرار تعديل  شهادة تخسيس السرر
كا  اتغ بب ا سم  صادر م  دا رة تسجيل السرر
او ال شاط او رطس المام )ع  ا  تكو  شهادة 
كة  التخسيس وقرارا  التعديل الخاصة بالسرر

والنظا  (  2023مصادقة اصوليا لعا  
كة والوضع  الداخ ي وعقد التاسيس للسرر

ي لها ، موقع التسجيل و موقع عملها 
القانون 
 الر يسي 

 
ي بال س ة ل .4

ي لها فروه ل 
كا   بب العراقية النا لسرر

العراق تقديم ما  ؤيد تسجيلها لدى وزارة 
التجارة العراقية ومصدق م  دا رة مسجل 

كا  ع  ا  يكو  مخوم  2023لعا   السرر
 اتقديم العطاءا  واارا  العقود . 

ً
 قانونيا

 
 
 

ي إقليم كردستا   .5
كا  المسجلة ل  طما السرر

 توج  تصد   كافة و ا قها م  الدوا ر لا  
ي الحكومة المركزية العاصمة 

الع قة ل 
 . )بغداد(

 
 

 
ػٍٝ وبفخ اٌششوبد اٌّشبسوخ اٌزؼٙذ ثؼذَ  .6

اٌؼًّ فٟ ػمٛد اٚ ِشبس٠غ فٟ اٌمطبع إٌفطٟ 

دبي ٚجٛد  فٟ ال١ٍُ وشدعزبْ اٌؼشاق ٚفٟ

بس٠غ دب١ٌخ رزؼٙذ اٌششوبد ثأٔٙبئٙب ػمٛد اٚ ِش

خلاي صلاس اشٙش ِٓ رأس٠خ اػلاُِٙ ٚثخلافٗ 

٠زُ ادساط ٘زٖ اٌششوبد فٟ اٌمبئّخ اٌغٛداء 

 ٠ٚذظش اٌزؼبًِ ِؼُٙ .
 

 (ح) 11-1
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7. original receipt of buying the 
tender document 

8. primary insurances un conditioned 
(letter of guarantee, certified check ) 
from bank or branch of international 
bank depended by center bank of Iraq 
and should be from electronic link of 
CBI website issued from the bidder to 
our company and in price(125,477) USD 
and in separated envelope it should be 
Clare from the price (written and 
numbering) and should be valid cover 
the bid period and this insurance be 
taken in case not singing the contract 
after (14) day of work from the day of 
informing and after warning him 
officially to sign contract within( 15 )day 
without legitimate excuse  without 
need to judgment or through 
withdrawing the bid through its validity 
and closing date or refuse to correct the 
submitted courting false and any bid 
doesn’t contain the primary insurances 
will be neglected. 

9. ID of trade bureau for the foreign 
company branch registered in Iraq ), 
issued from Ministry of Trade and valid 
for  year  2023 

 License  or identity  of practicing of the ـ .10
profession  for the tender subject( for 
the Iraqi companies) and also for the 
branches of the foreign companies that 
are registered in Iraq. 
 

11.   A valid non- objection Letter to 
participate in tenders by the general 
authority for taxes for the Iraqi 
companies and for foreign companies 
which they registered their branches in 
Iraq ,valid and taxes ID valid for 2023 
addressed to Midland oil company or 
the bidder can  present that letter but 
contained the (Barcode ) which is issued 
from the authority for taxes for the Iraqi 
companies 

12. The documents of the authorized 
manager (passport for a non-Iraqi)( / 
nationality / nationality certificate or 
national card / housing card / ration 
card for an Iraqi). 

 
13. the delivery of materials and its 

discharge should be  in MdOC 
(warehouse) . 

14. Identify the port of charging and the 

 .  وصم شراء وثائك انًنالصح الاصهي .7

خطاب ضًاٌ او رب١ِٕبد ا١ٌٚخ غ١ش ِششٚؽخ )  .8

( ِٓ ِظشف اٚ فشع صك يصذق او سفتجح 

ِؼزّذ ٌذٜ اٌجٕه اٌّشوضٞ ٌّظشف دٌٟٚ 

أْ ٠ىْٛ ِضجذ داخً إٌّظخ , اٌؼشالٟ

الأٌىزش١ٔٚخ ٌٍجٕه اٌّشوضٞ اٌؼشالٟ ٚاْ ٠ىْٛ 

دظشاً ػٓ ؽش٠ك اٌغٕذ الاٌىزشٟٚٔ اٌّغزخشط 

ِٓ إٌّظخ الاٌىزش١ٔٚخ اٌخبطخ ثبٌجٕه اٌّشوضٞ 

اٌؼشالٟ  ٚ ٠مذَ ِٓ لجً ِمذَ اٌؼطبء اٚ اٞ 

اٌٛعؾ /  ِغبُ٘ فٟ اٌششوخ ٌظبٌخ ششوخ ٔفؾ

 ششوخ ػبِخ ٚثشلُ إٌّبلظخ اػلاٖ ٚ ثّجٍغ لذسٖ 
ِبئخ ٚخّغخ ٚػششْٚ اٌف  (521,744 ( 

ٚاسثؼّبئخ ٚعجؼخ ٚعجؼْٛ دٚلاس اِش٠ىٟ ٚ 

ثظشف ِغٍك ِٕفظً  ٚ اْ ٠ىْٛ ٚاػذب ِٓ 

د١ش اٌّجٍغ ) سلّب ٚ وزبثخ ( ٚ ٠ىْٛ ٔبفزا ٠غطٟ 

ِذح اٌؼطبء ٚ اٌغشع ِٕٗ ٚرظبدس ٘زٖ 

(  11بي ػذَ رٛل١غ اٌؼمذ ثؼذ  )اٌزب١ِٕبد فٟ د

٠َٛ ػًّ  ِٓ ربس٠خ اٌزج١ٍغ ثبلادبٌخ ٚثؼذ أزاسٖ 

( ٠َٛ دْٚ ػزس 11)    سع١ّب ثزٛل١غ اٌؼمذ خلاي

ِششٚع لبٔٛٔب دْٚ اٌذبجخ اٌٝ دىُ لؼبئٟ اٚ 

ػٕذ عذت اٌؼطبء اصٕبء فزشح ٔفبر٠زٗ ٚ ثؼذ غٍك 

إٌّبلظخ اٚ ػٕذ سفغ ِمذَ اٌؼطبء رظذ١خ 

بث١خ فٟ ػطبءٖ  اٚ ػذَ اعزىّبٌٗ الاخطبء اٌذغ

ٌٍج١بٔبد اٌّطٍٛثخ ِٓ ِمذَ اٌؼطبء اصٕبء اٌزذ١ًٍ, 

ٚ ٠ًّٙ اٞ ػطبء لا ٠ذزٛٞ ػٍٝ اٌزب١ِٕبد 

 الا١ٌٚخ.  
فشٚع اٌششوبد اٌغ١ش ٠ٌٛ٘خ غشفخ اٌزجبسح  .9

ٚاٌششوبد اٌؼشال١خ اٌّغجٍخ فٟ اٌؼشاق 

 .2023 ؼبَٔبفزح ٌاٌؼشال١خ 

خبطخ اجبصح أٚ ٠ٛ٘خ ِّبسعخ إٌّٙخ  .11

ثّٛػٛع إٌّبلظخ ٌٍششوبد اٌؼشال١خ 

ٚاٌششوبد غ١ش اٌؼشال١خ اٌّغجً ٌٙب فشع 

 داخً اٌؼشاق
 

 

وزبة ػذَ ِّبٔؼخ ِٓ الاشزشان ثبٌّٕبلظبد  .11

ٌٍششاوبد  ا١ٌٙبح اٌؼبِخ ٌٍؼشائت ػٓطبدس 

اٌؼشال١خ ٚاٌششوبد غ١ش اٌؼشال١خ اٌّغجً ٌٙب 

ٔبفزربْ  وانهىيح انضريثيحفشع داخً اٌؼشاق 

ِؼٕٛٔخ اٌٝ ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ اٚ  2023ٌؼبَ 

)ٌّمذَ اٌؼطبء( ػٍٝ اْ ٠زؼّٓ )اٌجبسوٛد( 

 اٌظبدس ػٓ ا١ٌٙئخ أفبً.
 

 

 

 

 
جٛاص ) اٌّغزّغىبد اٌخبطخ ثبٌّذ٠ش اٌّفٛع .11

دح جٕغ١خ بجٕغ١خ / شٙاٌغفش ٌغ١ش اٌؼشالٟ ( ) 

اٚ اٌجطبلخ اٌٛؽ١ٕخ / ثطبلخ عىٓ /ثطبلخ 

 .(ٌٍؼشالٟ ر١ٕ٠ّٛخ
 

 
٠ىدددْٛ رغددد١ٍُ اٌّدددٛاد ٚرفش٠غٙدددب فدددٟ شدددشوخ ٔفدددؾ  .13

 .   ) ِخبصْ اٌششوخ (           اٌٛعؾ 
 

رذذ٠ددذ ١ِٕددبء اٌشددذٓ ٚؽش٠ددك اٌشددذٓ ١ِٕٚددبء . .11
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way of charging and the port of arriving 
and place of entering the materials to 
Iraq. 

15. Identify the providing period in clear 
way. 

16. identify specifying the country of origin 
of the equipment and not accepting the 
fixation of the term (European or 
European industry ..... etc.). The name 
of the manufacturer or country of origin 
cannot be changed for the rental 
equipment and for any reason after 
signing the contract except after 
obtaining the prior written approval of 
the first party. 

17. All technical and commercial 
presentation pages of the bidder are 
signed and stamped with the live 
express stamp by the bidder. 

18.  Presenting bidder submitting Letter 
that is  attached in the ( fourth section) 
of the  standard documents 

19. According to the cabinet decision no.48 
for 2018 the foreign company should be  
submit the following:- 

a-vows Non-exist financial claim not 
resolved to Iraqi foundation during 
30 days from the date informing 
awarding, this procedure should be  
obligated condition  to issue 
awarding decision otherwise the 
company will be neglected 

b- in condition claims the company 
should be pledge in agreements 
submit comprised satisfied for two 
to parties during 30 days from the 
date of informing awarding this 
procedure should be  obligated 
condition  to issue awarding 
decision otherwise the company 
will be neglected 

c- Written vows not take any 
procedure legal claim or 
administrative for any owe against 
Iraqi foundation after awarding in 
direct or non-direct through give up 
or sale for another to parts or all 
debt in satisfied or judicial way 
which meaning continue the 
relation the submitted company to 
work in Iraq owes given on them or 
sale for others and the submitter 
should pursue to wanted work hard 
to shares to compromised this 
requirements 

 اٌٛطٛي ِٕٚطمخ دخٛي اٌّٛاد اٌٝ اٌؼشاق.
 

 
 رذذ٠ذ فزشح اٌزج١ٙض ثشىً ٚاػخ فٟ اٌؼشع . .45
 
 
رذذ٠ذ ثٍذ ِٕشأ اٌجؼبػخ ثشىً ٚاػخ ٚلا٠مجً  .46

أٚسثٟ أٚ طٕبػخ )ػجبسح إٌّشأ  رض١ذ

ٚلا٠ّىٓ رغ١ش أعُ اٌظبٔغ أٚ ( أٌخ..... أٚسث١خ

ثٍذ إٌّشأ ٌٍّٛاد اٌّجٙضح ٚلاٞ عجت وبْ ثؼذ 

رٛل١غ اٌؼمذ الا ثؼذ أعزذظبي ِٛافمخ خط١خ 

   ِغجمخ ِٓ اٌطشف الأٚي
 
 
 

رىْٛ ج١ّغ طفذبد اٌؼشع اٌفٕٟ ٚ اٌزجبسٞ  .47

ٌٍّشبسن ِٛلؼخ ٚ ِخزِٛخ ثبٌخزُ اٌذٟ 

 .اٌظش٠خ ِٓ لجً ِمذَ اٌؼطبء 
رمذ٠ُ سعبٌخ ِمذَ اٌؼطبء اٌّشافمخ ثبٌمغُ  .48

ِٓ  )اٌمغُ اٌشاثغ (اٌخبص ثّمذِٟ اٌؼطبءاد 

 .اٌٛص١مخ اٌم١بع١خ
 

ً ٌمشاس ِجٍظ اٌٛصساء اٌّشلُ  .19 ٌغٕخ  18ٚفمب

ٌششوبد الاجٕج١خ رمذ٠ُ ِب , ٠جت ػٍٝ ا1118

:ٍٟ٠ 
رؼٙذ ثؼذَ ٚجٛد ِطبٌجخ ِب١ٌخ غ١ش ِذغِٛخ  -أ        

٠َٛ ِٓ ربس٠خ اٌزج١ٍغ  31رجبٖ اٌّؤعغبد اٌؼشال١خ خلاي 

ثمشاس الإدبٌخ, ػٍٝ أْ ٠ىْٛ إجشاء رٍه اٌزغ٠ٛخ ششؽبً 

ً لإطذاس لشاس الإدبٌخ ٚثخلاف رٌه ٠زُ اعزجؼبد  لاصِب

 اٌششوخ. 
 

 

 

فٟ دبٌخ ٚجٛد ِطبٌجبد, رزؼٙذ اٌششوبد -ة

الأجٕج١خ ثبلإرفبق ثزمذ٠ُ رغ٠ٛخ ِشػ١خ ٌٍطشف١ٓ 

٠َٛ ِٓ ربس٠خ اٌزج١ٍغ ثمشاس الإدبٌخ, ػٍٝ  31خلاي 

ً لإطذاس  ً لاصِب أْ ٠ىْٛ إجشاء رٍه اٌزغ٠ٛخ ششؽب

 لشاس الإدبٌخ ٚثخلاف رٌه ٠زُ اعزجؼبد اٌششوخ.
 

 

 

 

بة تعهد ٌنص على عدم إجراء أي مطال -ج
لضائٌة أو إدارٌة على أي مدٌونٌة بحك 
مؤسسات الجانب العرالً بعد الإحالة 
بصورة مباشرة أو غٌر مباشرة من خلال 
البٌع أو التنازل للغٌر عن جزء أو كل 
الدٌن بصفة رضائٌة أو لضائٌة بمعنى 
استمرار علالة الشركة المتمدمة للعمل 
بالعراق بالمدٌونٌات المتنازل عنها او 

عة للغٌر، وٌسعى المتمدم لبذل الجهود المبا
 المطلوبة للمساهمة لتسوٌة تلن المتطلبات.
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20. In the event that the bidders do not 
respond to our correspondence and do 
not answer the emails of our company, 
then the necessary measures will be 
taken against them, including excluding 
them from competition during the 
analysis. According to (sixth) of 
regulation (3) of governmental contact 
execute. 

21. Identify the complete address of 
chatting bank, the name of bank and 
swift code ,email address . is better deal 
with banks that has direct deal with 
trade bank of Iraq. 

22.  In case providing the materials from 
manufacturing outside the origin 
company should submit vows from the 
origin company that’s the technical and 
efficiency is same and submit to same 
standards controlling and productivity 
to that companies 

23. Submit express address of the bidder, 
provided that the contracting 
authority is notified of any change 
that occurs to the address within 
seven days and otherwise bears all 
legal consequences 

24. Submit what prove block the ration 
card has been involved for Iraqi 
company only                                               

25. Submit the accurate technical 
specification include identify 
technical properties for goods and 
services attracted it to tender 
documents 

26. The delegated manager in more than 
one company not allowed to submit 
more than one offer In this tender 

27. Submit a clearance letter issued by 
Ministry of Labor and social affairs 
that cover all workers in 2023 
addressed to Midland Oil Company 
for Iraqi companies, and for non-Iraqi 
company registered in Iraq as a 
branch or those which has 
represented offices and Iraqi workers 
in Iraq which supports the inclusion 
of workers in their social security, 
according to Cabinet Resolution No. 
164 of 2015. 

28. Witting prices items in quantities 
table in bid and the total value in 
numbers and written and numbering 
in printed way 

فٟ دبي ػذَ أعزجبثخ ِمذِٟ اٌؼطبءاد اٌٝ  .11

ِشاعلارٕب ٚػذَ الاجبثخ ػٍٝ الا١ّ٠لاد 

٠زُ أرخبر الإجشاءاد  اٌخبطخ ثششوزٕب فأٔخ

اٌلاصِخ ثذمُٙ ِٕٚٙب اعزجؼبدُ٘ ِٓ إٌّبفغخ 

أصٕبء اٌزذ١ًٍ ِٚظبدسح اٌزأ١ِٕبد الا١ٌٚخ 

( 3اعزٕبدا ٌٍفمشح ) عبدعب ( ِٓ اٌؼبثؾ سلُ )

 ِٓ رؼ١ٍّبد رٕف١ز اٌؼمٛد اٌذى١ِٛخ.
 

 
رذذ٠ذ اٌؼٕٛاْ اٌىبًِ ٌٍّظشف اٌّشاعً  .11

)الاعُ اٌىبًِ ٌٍّظشف, اٌشلُ اٌشِضٞ 

SWIFT  CODE  ْسلُ اٌذغبة, اٌؼٕٛا

٠فُؼً اٌزؼبًِ الاٌىزشٟٚٔ ٚاٌؼٕٛاْ اٌجش٠ذٞ(. 

ِغ اٌجٕٛن اٌزٟ ٌذ٠ٙب رؼبًِ ِجبشش ِغ 

 (. TBIاٌّظشف اٌؼشالٟ ٌٍزجبسح )
ٟ دبي رج١ٙض اٌّٛاد ِٓ ِظبٔغ خبسط ثٍذاْ ف .11

اٌششوبد الاَ, ٠جت رمذ٠ُ رؼٙذ ِٓ اٌششوخ الأَ 

اٌف١ٕخ  ثأْ رىْٛ إٌّزجبد ثٕفظ اٌّٛاطفبد

ٚاٌىفبءح ٚرخؼغ ٌٕفظ اٌّؼب١٠ش اٌشلبث١خ 

 .ٚالأزبج١خ ٌزٍه اٌششوبد
 
 

رمدددذ٠ُ ػٕدددٛاْ طدددش٠خ ٌّمدددذَ اٌؼطدددبء , ػٍدددٝ اْ  .13

٠ددزُ اشددؼبس جٙددخ اٌزؼبلددذ ثددبٞ رغ١١ددش ٠طددشا ػٍددٝ 

ٚ ثخلافددددٗ ٠زذّددددً اٌؼٕددددٛاْ خددددلاي عددددجؼخ ا٠ددددبَ 

 .وبفخ اٌزجؼبد اٌمب١ٔٛٔخ 
 

 

رمدددذ٠ُ ِدددب ٠ضجدددذ دجدددت اٌجطبلدددخ اٌز١ٕ٠ّٛدددخ ػٍدددٝ  .11

 . ٌٍششوبد اٌؼشال١خ فمؾ اٌّش١ٌّٛٓ ثبٌذجت 
رمذ٠ُ اٌّٛاطفبد اٌف١ٕخ اٌذل١مخ اٌزٟ رزؼّٓ  .11

رذذ٠ذ اٌخظبئض اٌف١ٕخ ٌٍغٍغ ٚ اٌخذِبد 

 اٌّزظٍخ ثٙب اٌّطٍٛثخ ثٛصبئك إٌّبلظخ .
 

 

 
لا ٠جٛص ٌٍّذ٠ش اٌّفٛع فٟ اوضش ِٓ ششوخ  .12

 ػطبء ٚادذ فٟ إٌّبلظخ ٘زٖ .رمذ٠ُ اوضش ِٓ 
 

٠مذَ ِٓ رشعٛ ػ١ٍٗ إٌّبلظخ وزبة رأ١٠ذ ِٓ  .17

ٚصاسح اٌؼًّ ٚاٌشؤْٚ الاجزّبػ١خ ٌٍؼّبي ٌؼبَ 

٠ؤ٠ذ شّٛي اٌؼب١ٍِٓ ٌذ٠ُٙ ثبٌؼّبْ  1113

ِؼْٕٛ اٌٝ ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ دظشا  الاجزّبػٟ

ٌٍششوبد اٌؼشال١خ ٚاٌششوبد اٌغ١ش ػشال١خ 

ٌذ٠ٙب ِىزت رّض١ً اٌّغجٍخ فٟ اٌؼشاق وفشع اٚ 

ٚػّبٌخ ػشال١خ فٟ اٌؼشاق ٠ؤ٠ذ شّٛي اٌؼب١ٍِٓ 

ٌذ٠ُٙ ثبٌؼّبْ الاجزّبػٟ دغت لشاس ِجٍظ 

 .  1111ٌغٕخ  121اٌٛصساء سلُ 
 

 

رددددذ٠ٚٓ اعددددؼبس فمددددشاد جددددذٚي اٌى١ّددددبد فددددٟ  .18

ٚ ثشددددىً  ػددددذاداٌؼطددددبء ٚ ِجٍغددددٗ الاجّددددبٌٟ ثبلا

 ِطجٛع سلّب ٚ وزبثزب .
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29. Submitting of time schedule or 
delivering dates  .  

 

 
 .  ١ذ اٌزغ١ٍُرمذ٠ُ ِٕٙبط رمذَ اٌؼًّ اٚ ِٛاػ .19
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13-1 Alternative Bids are not Allowed.  ؿمذ بهاالُٗاءاث البضًلت لا ٌُ   13-1 

14-5 
 

The latest applic able version of 

INCOTERMS (according to contract forma) 

 

)خؿب  ٌٗخمض الانضاع الازحر االإٗمى٫ به للاه٩ىجغم

 مثبذ في نُٛت ال٣ٗض(  ما

14-5 

14-6 
 

The  Bid  prices  offered  by  the  Bidder 

upon executing the contract are non- 

adjustable.  

غير ج٩ىن اؾٗاع الُٗاء االإ٣ضمت مً م٣ضم الُٗاء  

   كابلت للخعدًل

14-6 

14-7 
 
The priced items in each special list (part) 
in the local competitive tender shall not be 
less than (100) % of the total items 
constituting such list. 

The price shall be valid at (100) % of the 
quantities stated next to each item of 
suchlists. 

ًجب ان لا ج٣ل البىىص االإؿٗغة في ٧ل ٢ائمت )حؼء( 

ني ًٖ  مخسههت مً ٢ىائم الُٗاء الخىاٞس ي الىَ

 %( مً مجمىٕ البىىص االإ٩ىهه لخل٪ ال٣ائمت.122)

%(مً 122ًجب ان ٩ًىن الؿٗغ هاٞظا بيؿبت  )

ال٨مُاث االإاقغة اػاء ٧ل بىض مً بىىص االإ٩ىهه لخل٪ 

 ال٣ىائم.

14-7 

15-1 
 

Prices shallbeinthefollowingcurrency:USD  :1-15 بالدولاز الأمسيييج٩ىن الاؾٗاع بالٗملت الأجُت 

18-3  
ACCORDING TO TENDER DOCUMENT 
  

 3-18 خؿب قغوٍ وزائ٤ االإىا٢هت

19-1 (a )   required  ( ؤ) 1-19  (لوبمطمجهز)تخوٌل الجهة المصنعة لممدم العطاء ال 

19-1 (b) 
 
After sale services (According to section six 

from standard document  and section nine)  

مً  السادسحسب مامثبت فً القسم البٌع  خدمات مابعد

 ومؿىصة ال٣ٗض )ال٣ؿم الخاؾ٘( الىز٣ُت ال٣ُاؾُت 

 (ب) 19-1

20-1 
 

Bid„s validity [180]days  :182) مضة هٟاط الُٗاء 
 
 1-20 ( ًىما

20-3 The contracts, in which it is not permitted to 

adjust prices, and in case of delay in issuing  

the award decision for a period exceeding (   ) 

days after the date initial bid expiry date,  the 

prices are to be reviewed and adjusted , insert 

(not applicable) 

في ال٣ٗىص التي لا ٌؿمذ ٞيها بمغاحٗت وحٗضًل 

الاؾٗاع ، وفي خالت جازغ نضوع ٢غاع الاخالت ٞترة 

ش هٟاط الُٗاء الابخضائي  ض ًٖ ) ( ًىما ٖلى جاعٍ جؼٍ

 (لاًىطبم) ٞخخم مغاحٗت وحٗضًل الاؾٗاع

  20-3 

21-1 The Bid contains a Bid„s security( 

(performance bond ,ckeck)issued by a 

recognized bank) should be from electronic 

link of CBI website  

) خطاب ضمان او الُٗاء ًدخىي ٖلى يمان للُٗاء 

)ناصع ًٖ مهغٝ مٗخمض( صن مصدق او سفتجة (
ٚاْ ٠ىْٛ دظشاً ػٓ ؽش٠ك اٌغٕذ الاٌىزشٟٚٔ 

اٌّغزخشط ِٓ إٌّظخ الاٌىزش١ٔٚخ اٌخبطخ ثبٌجٕه 

 الٟاٌّشوضٞ اٌؼش

21-1 

21-2 The Bid„s price is (1% )from the estimated 

price) and in price (125،477 ) USD 

من لٌمة الكلفة  (%1)ٌجب أن ٌكون مبلغ ضمان العطاء

( مائة وخمسة  ,,45857)و بمبلٜ ٢ضعٍ  التخمٌنٌة(

 وعشرون الف واربعمائة وسبعة وسبعون دولار امرٌكً

21-2 

21-7 In the event the Bidder conducts anything stated in 

(a)or(b) of this clause, and  the clause (second) from 
ما٫ االإظ٧ىعة  في خالت ٢ُام م٣ضم الُٗاء باي مً اٖلا

 )
 
في البىضًً )ؤ( او) ب( مً َظٍ ال٣ٟغة وال٣ٟغة )زاهُا

21-7 
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regulations Na(20) of instructions for executing 

government cotracts the  Buyer  shall  have  the  right  

to  declare that the  Bidder is disqualified after a 

confirmation from the ministry of planning about its 

legal status, otherwise, its participation in tender will 

be stopped (for a period not more than 2 years 

according to the classification of contracting 

corporations and contractors and listing in black list 

instructions no.(1) for the year 2015 

( لخٗلُماث جىُٟظ ال٣ٗىص 02مً الًىابِ ع٢م )

ٞللمكتري الخ٤ في   0214( لؿىت 0الخ٩ىمُت ع٢م )

م٣ضم الُٗاء بٗض الخإ٦ض مً وػاعة  اٖلان ٖضم اَلُت

الخسُُِ لبُان ؾلامت مى٢ٟه ال٣اهىوي وزلاٝ طل٪ 

لا جصيد عً )االإىا٢هاث ًخم حٗل٤ُ مكاع٦خه في 

جصييف شسواث الملاولاث حعليماث طيخين حظب 

( 1والملاولين والادزاج في اللائمت الظىداء زكم )

 .5115لظىت 
22-1 In addition to the original contract, the 

number of copies is (2 copies).(replica) 

وسخه(  0اياٞت الى انل الُٗاء ٩ًىن ٖضص اليسخ ) 

 )َب٤ الانل(مهىعة طاث ويىح حُض 

22-1 

  

D- Submission and Opening of  Bids 

 

 د. حظليم وفخح العطاءاث

 

23-1 ( a) The Bidders are [ May Not] send their Bids 

via email 

ض  للمخ٣ضمحن حؿلُم ُٖاءاتهم ٖبرلا ًحم  البرً

 الؤل٨ترووي

 ( ؤ ) 23-1

23-1 (b) [Not applicable] 
 

 (ب) 1-23 لا ًىُب٤

23-2 (c) The inner and outer envelopes shall have the 

special additional marks 

(,Tender name and number, and the attaches 

in details,signature and stamp of the company 

on the cover and all the paper of tender, as 

shown below:- 

1- Supplying  casing for development 

wells 

2- Tender no 

MDOC/SOM:70.22.9001.01 
3- Written on the outer and inner cover 

the following: 

a-name and address of tender 

submitter 

b-name of tender,NO as it shown in 

(1-1) from Instructions to Bidders 

c-closing date 

d-showing the inner envelope 

documents(technical and commercial 

tender priced , the required 

documerts) 

 

ًجب ان جدمل االإٛلٟاث الضازلُت والخاعحُت 

الاياُٞت الخانت )اؾم االإىا٢هت وع٢م الٗلاماث 

٣اث بالخٟهُل وجى٢ُ٘ وزخم الكغ٦ت  االإىا٢هت واالإغٞ

لى ٧ل نٟداث الُٗاء (  االإ٣ضمت ٖلى الٛلاٝ وٖ

 و٧الاحي:

 
 رج١ٙض أبث١ت اٌجطبٔخ ٌلاثبس اٌزط٠ٛش٠خ  -1

 
 

 االإىا٢هت ع٢م  -1

MDOC/SOM:70.22.9001.01 
٨ًخب ٖلى الٛلاٝ الخاعجي والضازلي  -3

 ماًإحي:

ىىان م٣ضم الُٗاء-ؤ  اؾم وٖ

اؾم االإىا٢هت،ع٢مها ٦ما َى مكاع الُه -ب

ُت ) ( مً حٗلُماث 1-1في ال٣ٟغة الٟغٖ

م٣ضمي الُٗاء واي اقاعاث ازغي مظ٧ىعة 

 في بُاهاث ال٣ٗض

ش الٛل٤-ج  جاعٍ

ٖغى ٞني بُان مدخىي الٓغٝ الضازلي)-ص

 ،ٖغى ججاعي مؿٗغ،الىزائ٤ االإُلىبت(

 (ج) 23-2

24-1 For the purpose of Bid„s submission, the :غاى حؿلُم الُٗاء، ٖىىان االإكتري َى  1-24 لٚأ
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Buyer„s address is: 

To: [Midland Oil Company ]  

Address: [Bob Al-Sham, Al-Rashdiya, Baghdad 

Iraq\ behind Al Quds Thermal Power Station] 

Flour & room no: MidleReciptionof 

company/box no.2 
 

The closing date of the Tender Thursday in 

(11/6/2023)12:00 pm /Baghdad 
 

The technical conference Thursday ( 

30/4/2023.) 

The last  date of sending the queries: 

technical conference will be held to 
answer your queries 
Time: the offers should be delivered at 
the closing date or any work day before 
that (12:00 pm). 

 بلى: قغ٦ت هِٟ الىؾِ 

مدُت  زل٠ –بىب الكام  -بٛضاص  مداٞٓت -الٗىىان:الٗغا١

ت  ٦هغباء ال٣ضؽ الخغاعٍ

ت: .  الاؾخٗلاماث الىؾُُت للكغ٦ت ع٢م الُاب٤ والٛغٞ

 (0نىضو١ ع٢م )

 بٛضاصاالإضًىت: 

االإىا٤ٞ   الخمِـ  َى النهائي لغلم المىاكصتالمىعد 

 بخى٢ُذ بٛضاص الؿاٖت( 11/6/0203)
 
 الثاهُت ٖكغ ْهغا

 32/4/0203االإىا٤ٞ لخمِـ ًىم  ا مىعد المؤجمس الفني:

سٌتم عمد مؤتمر فنً  اخس مىعد إزطاٌ الاطخفظازاث:

 للإجابة على الاستفسارات. 
ٚاٌٛلذ ٠زُ اعزلاَ اٌؼطبءاد فٟ اٌّٛػذ : اٌٛلذ

اٌّذذد ٌغٍك إٌّبلظخ اٚ اٞ ٠َٛ ػًّ لجً رٌه 

اٌزبس٠خ اٌّذذد ٌٍغٍك اٌّزوٛس اٌغبػخ اٌضب١ٔخ ػششح 

 .ظٙشاً 

27-1 Bids shall be opened in the following time 
and place:  
Address: [Midland oil company /Iraq-
baghdad-Bob alsham-behind Quds 
electricity station] 
Floor and room number: 

[headquarter of internal and 

external opening commitee]  

Date /the bids will be opened as the 
closind date finished or in the next 
day after approval of the head of 
contract 

ثٛة  –ثغذاد  –اٌؼشاق /ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ: اٌؼٕٛاْ 

 ِذطخ وٙشثبء اٌمذط اٌذشاس٠خ خٍف –اٌشبَ 
 

ِمش ٌجٕخ فزخ اٌؼطبءاد اٌّذ١ٍخ : سلُ اٌطبثك ٚاٌغشفخ 

 ٚاٌخبسج١خ  

 
 
 

٠زُ فزخ اٌؼطبءاد دبي أزٙبء اٌٛلذ اٌّذذد : اٌزبس٠خ 

ٌغٍك إٌّبلظخ اٚ ثذا٠خ ا١ٌَٛ اٌزبٌٟ ٚثّٛافمخ سئ١ظ 

 جٙخ اٌزؼبلذ

27-1 

27-1 If it is allowed to submit Bids via email 
according to 23-1/Instructions to 
Bidders, Bids opening procedures shall 
be as follows(not applicable) 

إذا كان من المسموح تسلٌم العطاءات عبر البرٌد الإلكترونً 

( من التعلٌمات لممدمً العطاء، 1-32وفما للفمرة الفرعٌة  )

لاٌنطبقٌاتً:ستكون إجراءات فتح العطاءات كما   

27-1 

 E- Evaluating and Comparing Bids جلييم وملازهت العطاءاث -هـ  

34-1  Prices submitted in other currencies 
shall be converted to their equivalent in 
(Not Applicable) 
Source of currency exchange (Not 
Applicable) 
Date of exchange (Not Applicable) 

الاعؼبس اٌّمذِخ ثؼّلاد اخشٜ رذٛي اٌٝ ِب ٠ؼبدٌٙب 

 (لاينطثك)
 ( لا ٠ٕطجك)ِظذس رذ٠ًٛ اٌؼٍّخ 
 (لا ٠ٕطجك): ربس٠خ عؼش اٌزذ٠ًٛ 

34-1  

35-1 Margin of Preference as a factor in 
analyzing bids (according to 
regulations issued from ministry of 
planning) 

٘بِش الأفؼ١ٍخ اٌّذ١ٍخ وؼبًِ فٟ رذ١ًٍ اٌؼطبءاد. 

 )حسة انتعهيًاخ انصادرج يٍ وزارج انتخطيط (

35-1 
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36-3-a The Bids shall be evaluated and 
compared on the basis of line item 
totals. If the priced table of a Bidder 
contained an un-priced item, then its 
price shall be considered as covered by 
the prices of other items. 

٠زُ رم١١ُ اٌؼطبءاد ِٚمبسٔزٙب ػٍٝ اعبط ِجب١ِغ 

اٌفمشاد ) اٌجٕٛد( ٚارا ٚسد فٟ جذٚي الاعؼبس لادذ 

ِمذِٟ اٌؼطبءاد فمشح غ١ش ِغؼشح ف١زُ اػزجبس عؼش٘ب 

 ذِغطٝ ػّٓ اعؼبس ثم١خ اٌفمشاد الاخشٜ فٟ اٌجٕ

 ( أ ) 36-3

36-3-d Evaluation shall be conducted using the criteria 
of Section three: Bids’ Evaluation and 
Comparison: 
[indicate Table 3: Bids’ Evaluation and 
Comparison, insert all required details] 
a- Deviation in supply times (no) 
b- Deviation in payment times (no) 
c- Cost of replaceable parts and spare parts 

for the purposes of maintenance and after sale 
service for the equipment stated in Bid (no) 
d- Availability of after sale service and spare 

parts in the country of buyer for the equipments 
offered in the Bid (no) 
e- Cost estimate for the purposes of operation 

and maintenance through operation lifetime of 
equipments (no) 
f- Performance and productivity of 

equipments provided (no)  
g- (insert any other criteria that should be 

considered) 

الفصل ٌجري التمٌٌم باستخدام المعاٌٌر الموجودة فً 
 الثالث )التمٌٌم وممارنة العطاءات(:

]أشر إلى الجدول الثالث، معاٌٌر تمٌٌم وممارنة العطاءات، 
 أدخل جمٌع التفاصٌل اللازمة[

 لا(الانحراف فً تولٌتات التجهٌز )  .أ 
 لا(الانحراف فً تولٌتات الدفعات )  .ب 
كلفة الاجزاء المابلة للاستبدال والمواد  .ج 

الصٌانة وخدمات مابعد  الاحتٌاطٌة لاغراض
 لا(البٌع للمعدات المذكورة فً العطاء )

توفر خدمات ما بعد البٌع والمواد الاحتٌاطٌة فً  .د 
 (لابلد المشتري للمعدات الممدمة فً العطاء) 

الكلفة المتولعة لاغراض التشغٌل والصٌانة للعمر  -هـ 
 (لاالتشغٌلً للمعدات ) 

 (لا) اداء وانتاجٌة المعدات الممدمة  -و
) ادخل اٌة معاٌٌر اخرى ٌتطلب الاخذ بها بنظر  -ز

 الاعتبار (

 (د) 36-3

36-5 The Bidders’ entitlement to submit their 
Bids as one part or more constituting 
the competitive general contracting 
(Not Applicable). 

ٌّمذِٟ اٌؼطبءاد فٟ رمذ٠ُ ػطبءارُٙ وجضء اٚ  أدم١خ

 (لا ينطثك)اوضش , اٌّىٛٔخ ٌٍؼطبء اٌزٕبفغٟ اٌؼبَ 

 

36-5 

 F-  Awarding of Tender و. بعؾاء الُٗاءاث  

41-1 Upper limit of percentage permitted to 
increase the quantities in the same 
prices (20%) 
Upper limit of percentage permitted to 
decrease the quantities in the same 
prices (15%) 

اٌذذ الاػٍٝ ٌٍٕغجخ اٌّئ٠ٛخ اٌّغّٛح ثٙب ٌض٠بدح و١ّبد 

 %( 22)ثٕفظ الاعؼبس 
 اٌذذ الاػٍٝ ٌٍٕغجخ اٌّئ٠ٛخ اٌّغّٛح ثٙب ٌزخف١غ

 %(45)اٌى١ّبد ثٕفظ الاعؼبس 

41-1 

43-2 Contract shall be signed within [14 days] as of 

the date of informing the letter of acceptance 

 ًىم ٖمل 14ًخم جى٢ُ٘ ال٣ٗض زلا٫ مضة لا جخجاوػ 

ش نضوع ٦خاب   الخبلُٜ بالاخالتمً جاعٍ

43-2 

44-1 A performance bond shall be submitted 

within [14 days] as of the date of issuing the 

letter of acceptance, provided that it will be 

submitted before signing the contract.  

مضة لا ًخم ج٣ضًم يمان خؿً الخىُٟظ زلا٫ 

ش نضوع ٦خاب  ًىم ٖمل (14)جخجاوػ  الخبلُٜ مً جاعٍ

ُت ان ٣ًضم ٢بل جى٢ُ٘ ال٣ٗض. بالاخالت  قغٍ

44-1 
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Section Three:  Evaluation and Qualification Criteria 

For the Contracts of Supplying Commodities 

 

This Section supplements the Instructions to Bidders, 

contains the criteria employed by the Buyer/Bids 

Analysis Committee for the evaluation of the Bid and 

determines whether the required qualifications are 

fulfilled by the Bidder and other criteria shall not be 

used. 

 

The Buyer may select the criteria it deems suitable for 

the execution of the supply process and it may enter the 

method it deems suitable by using the samples listed 

below or using another acceptable method. 

Contents 

1-  Evaluation criteria (36-3-d/Instructions to Bidders) 

2-  Multiple contracts (36-5/Instructions to Bidders) 

3-  Requirements for Subsequent Qualification (38-

2/Instructions to Bidders) 

1-   Evaluation Criteria (36-3-d/Instructions to Bidders) 

In evaluating a Bid, shall be considered, in addition to the 

Bid’s price as per Para 14-6/Instructions to Bidders, one 

or more of the following factors stipulated in Para 36-3-

d/Instructions to Bidders and 36-3-d/bid data sheet, 

employing the following methodological criteria: 

 

a-   Delivery Schedule (as per  the  INCOTERMS referred to    
in    the   bid   data   sheet) 

The Commodities exist in the Schedule of Commodities 

shall be delivered within reasonable period of time (i.e. 

after the primary date and before the deadline of delivery) 

as specified in section six: Delivery Schedule. No priority 

shall be given to the commodities delivered before the 

early time, and the Bids to deliver commodities after the 

deadline shall be considered noncompliant. For the 

purposes of evaluation only, the prices of Bids that deliver 

commodities after the early delivery time as specified in S6: 

Delivery Schedule, if the bid data sheet stipulates the 

 المسم الثالث: معاٌٌر التمٌٌم والمؤهلات

 لعمود تجهٌز السلع
 

هذا المسم التعلٌمات لممدمً العطاء. وٌحتوي على المعاٌٌر التً  ٌكمل

ٌستخدمها المشتري/ لجنة تحلٌل العطاءات لتمٌٌم العطاء وتحدٌد فً 

ما إذا كانت المؤهلات المطلوبة متوفرة لدى ممدم العطاء. ولن 

 تستخدم أٌة معاٌٌر أخرى.

 

 

لتنفٌذ عملٌة التجهٌز،   للمشتري أن ٌختار المعاٌٌر التً ٌراها مناسبة

ول  أن ٌدخل الصٌغة التً ٌراها مناسبة باستخدام العٌنات المدرجة 

 فً أدناه، أو أن ٌستخدم صٌغة أخرى ممبولة. 

 افمصتويات

 د ( 6-69معاٌٌر التمٌٌم  )التعلٌمات الى ممدمً العطاءات  .4

 (  8-69العمود المتعددة ) التعلٌمات الى ممدمً العطاءات  .5

متطلبات التأهٌل اللاحك ) التعلٌمات الى ممدمً العطاءات  .3

68-5 ) 

   ( 3-36معايير افتقييم ) تعليمات فمقدمك افعطاءات )د( . 1

ٌؤخذ بنظر الاعتبار عند تمٌٌم عطاء ما من المشتري اضافة الى      

( من التعلٌمات الى ممدمً 9-47سعر العطاءات استناداً الى الفمرة  )

واحد او اكثر من العوامل الأتٌة المنصوص علٌها بالفمرة العطاءات ، 

)د(   من ورلة  6-69من التعلٌمات لممدمً العطاءات و  6-69 )د(

 بٌانات العطاء باستخدام المعاٌٌر المنهجٌة الاتٌة:

 

جدور افتسليم ) مموجب قواعد الا فوترم افمشار افيها فك  .أ 

 ورقة ميا ات افعطاء 

لموجودة فً جدول السلع خلال المدة الزمنٌة ٌفترض أن تسلم السلع ا

الممبولة )أي بعد الموعد الأبتدائً للتسلٌم ولبل حلول الموعد النهائً( 

المحددة فً الفصل السادس، )جدول التسلٌم(. لن تعطى أفضلٌة للسلع 

المسلمة لبل الموعد المبكر، وستعامل العطاءات التً ستسلم السلع بعد 

نها غٌر مستجٌبة. لد ٌتم لاغراض التمٌٌم فمط الموعد النهائً على أ

تعدٌل أسعار العطاءات التً تسلم السلع بعد "الموعد المبكر للتسلٌم" 

المحدد فً الفصل السادس، )جدول التسلٌم ( اذا نص على ذلن فً 

د ( من ورلة  9-69ورلة بٌانات العطاء، كما موضع فً الفمرة )

 بٌانات العطاء 
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same, as stated in Para 36-6-d/bid data sheet. 

 

b-   Amendment  of  Payment  Schedule 

Prices shall be submitted by Bidders as per the payment 

schedule referred to in the Special Conditions of the 

Contract and the Bids shall be evaluated according to 

the rules specified in that schedule. Bidders are allowed to 

submit an alternative payment schedule and propose 

discount to the prices quoted in their original Bid in the 

event their proposed alternative Bid is accepted. The 

Buyer shall have the right to take into account the proposed 

alternative payment schedule as well as the proposed 

discount percentage. 

 

c- Cost  of  the  Essential  Replaceable  Parts  and 
Compulsory Spare Parts and After Sale Services (insert  
one  of  the    following  alternatives) 

1-   The cost of compulsory spare parts, replaceable 
parts and after sale services according to the lists 

submitted by the supplier that are set up according to the 

instructions of manufacturer of commodities for 

maintenance purposes throughout the operation lifetime 

of the commodities referred to in Para 18-3/bid data sheet 

shall be added to the Bid price for the purpose of 

comparison and outweighing between the offers or 18-3. 

2-   The Buyer shall set up a list of the requirements 
of the highly consumable and high cost parts and the 

compulsory spare parts and estimated quantities during the 

primary operation period specified in 18-3/bid data sheet. 

The Bidder shall price these and add them to the contract 

price for comparison purpose only. 

d-   Provision of After Sale Services for Commodities  
and Spare Parts in the Buyer’s Country 

If Para 36-3-d/Bid Data Sheet stipulates that the Bidder 

shall offer the cost of providing after sale services, such 

as maintenance and provision of spare parts in the Buyer’s 

country, the cost of such services shall be added to the 

contract price for comparison purpose. 

 

 

 

 تعدير جدور افدفعات   .ب 

ٌتم تمدٌم الاسعار من ممدمً العطءات بموجب جدول الدفعات المشار 

الٌ  فً شروط العمد الخاصة وٌتم تمٌٌم العطاءات وفك الاسس 

المحددة فً ذلن الجدول. ٌنسمع لممدمً العطاء تمدٌم جدول دفعات 

الة بدٌل والتراح تخفٌض على الاسعار الواردة بعطائهم الاصلً فً ح

المبول بالبدٌل الممترح من لبلهم. للمشتري الحك فً الاخذ بنظر 

الاعتبار جدول الدفعات الممترح البدٌل كذلن نسبة التخفٌض الممترحة 

 على الاسعار.

 

 

 

فلحة الاجزاء افرئيسية افقاملة فلاستمدار وافمواد   .ج 

الاصتياطية الافزامية وخدمات ما معد افميع  ) ادخر اصد 

 (   الأتيةافمدائر 

. ٌتم اضافة كلفة المواد الاحتٌاطٌة الالزامٌة والاجزاء المابلة 4

للاستبدال وخدمات ما بعد البٌع بموجب الموائم الممدمة من المجهز 

والمعدة وفك توصٌة الجهة المصنعة للسلع لاغراض الصٌانة ولفترة 

من ورلة بٌانات 6-48العمر التشغٌلً للسلع المشار الٌ  بالفمرة 

العطاء الى مبلغ العطاء لاغراض الممارنة والمفاضلة بٌن العروض 

 (.6-48او )

 

السرٌعة الاستهلان  . ٌموم المشتري باعداد لائمة بالاحتٌاج للاجزاء5

والعالٌة الكلفة والمواد الاحتٌاطٌة الالزامٌة والكمٌات التخمٌنٌة خلال 

من ورلة بٌان العطاء  6-48فترة التشغٌل الاولً المحددة بالفمرة 

وٌتم تسعٌرها من ممدم العطاء واضافتها الى مبلغ العطاء لاغراض 

 الممارنة فمط. 

 

وافمواد الاصتياطية فك  توفير خدمات ما معد افميع فلسلع  .د 

 ملد افمشتري 

)د(  من ورلة بٌانات العطاء غلى لٌام ممدم  6-69اذا نصت الفمرة 

العطاء بعرض كلفة لتامٌن خدمات ما بعد البٌع من صٌانة وتامٌن 

المواد الاحتٌاطٌة فً بلد المشتري ٌتم اضافة كلفة هذه الخدمات الى 

 مبلغ العطاء لاغراض الممارنة.
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e-   Planned Cost of  Operation and Maintenance 

Shall be added an amendment margin to the cost of 

operation and maintenance of commodities to be added to 

the contract price for comparison purpose only if the 

same is stipulated under Para 36-3-d & e. Such cost 

margin shall be specified according to the method 

referred to in the 36-3-d & e/Bid Data Sheet. 

f-    Performance  and  Productivity  of  Equipment 

A margin of amendment of cost calculated on the basis 

of the performance and efficiency of commodities 

proposed by the Bidder in comparison with the efficiency 

and performance of the commodities referred to in the 

Bidding Documents, if the same is stipulated in Para 36-

3-d & f/Bid Data Sheet according to the method specified 

in the same clause shall be added to the contract price 

for comparison purpose only.  

  

g- Any Further Criteria 

 

If it is required to add further criteria for 

outweighing and comparison, these shall be 

referred to in 36-3-d & g/Bid Data Sheet.  

 

2- Multiple Contracts  (36-5/ Instructions  to  
Bidders) 

 

The Buyer may award more than one Bid over 

the Bid submitted that offers the lowest value 

for a set of Bids (so that there’s one Bid for 

each contract) which fulfills all the criteria 

required in the subsequent qualification phase 

(as referred to in Para 38-2/Instructions to 

Bidders of section three: "Requirements of 

Subsequent Qualification"). 

The Buyer shall: 

a- Evaluate the Bid that fulfills the minimum 

limit of percentages specified in the 

Instructions to Bidders, only with respect to 

the items indicated in the special lists and 

the quantities indicated next to these items, 

  فلحة افمخططة فلتشغير و اف يا ة.افهـ 

اضافة هامش تعدٌل على كلفة التشغٌل والصٌانة للسلع تضاف الى 

مبلغ العطاء لاغراض الممارنة فمط اذا تم النص على ذلن بموجب 

. وٌتم تحدٌد هامش الكلفة هذه بموجب  }) د(و) هـ(6-69}الفمرة

و)  (د (6-69{المنهجٌة المشار الٌها فً ورلة بٌانات العطاء بالفمرة 

 ه ({.

 

 اداء وا تاجية افمعدات و. 

اضافة هامش تعدٌل فً الكلفة محسوبة غلى اساس اداء وكفاءة السلع 

المشار الممترحة من ممدم العطاء  بالممارنة مع كفاءة واداء السلع 

)د(و)و(  6-69 {الٌها فً وثائك العطاء اذا تم النص بذلن فً الفمرة

من ورلة بٌانات العطاء وفك المنهجٌة المحددة بالفمرة ذاتها الى مبلغ }

 العطاء لاغراض الممارنة فمط.

 

 

  اية معايير اضافية اخرىز. 

فً حالة الحاجة الى اضافة معاٌٌر اخرى للمفاضلة والممارنة تتم 

من ورلة بٌانات  } )د (  و)ز)    6 -69{الاشارة الٌها بالفمرة

 العطاء.

 

 

 (5-36افعقود افمتعددة )افتعليمات فمقدمك افعطاء  .2

 

ٌحك للمشتري أن ٌموم بإرساء أكثر من عطاء على العطاء الممدم 

الذي ٌعرض المٌمة الأدنى لمجموعة من العطاءات )بحٌث ٌكون 

( والذي ٌستوفً جمٌع المعاٌٌر المطلوبة  عطاء هنان عمد واحد لكل

-68فً مرحلة التأهٌل اللاحك )المشار الٌها فً المسم الثالث، الفمرة 

 من التعلٌمات لممدمً العطاء "متطلبات التأهٌل اللاحك"(.5

 

 على المشتري أن:

 

ٌمٌّم العطاء الذي ٌحمك الحد الادنى للنسب المحددة  )أ(

فمط فٌما ٌتعلك بالفمرات المؤشرة بالموائم بالتعلٌمات لممدمً العطاء 

المتخصصة والكمٌات المؤشرة ازاء تلن الفمرات وكما هو محدد 

 من التعلٌمات لممدمً العطاء 8-47بالفمرة 
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as specified in Para 14-8/Instructions to 

Bidders  

b- Shall be taken into account: 

(1) Lowest cost Bids as to each special list 

(2) Discount of price for each special list and 

the method of application thereof as offered by 

the Bidder in its Bids. 

 

3- Requirements of Subsequent Qualification 
(38-2/Instructions to Bidders) 

 

After determining the lowest evaluated Bid as 

per sub-Para 37-1/Instructions to Bidders, the 

Buyer shall conduct the subsequent 

qualification procedures to the Bidder as per 

Para 38/Instructions to Bidders employing the 

specified requirements only. While the 

requirements not covered by the text below 

shall not be used in the evaluation of the 

qualifications of Bidders. 

a-  Financial capability, 

The Bidder shall submit documented evidence 

on its ability to meet the following financial 

requirements:  

 

1- providing financial efficiency (financial 

liquidity) in price not less than                   

( 12,547,750 ) USD 
 

 

2- The Final Accounts : 

- submitting general budget audited by 

legal accountants showing the financial 

situation for the last two years and that 

their rates are profitable 

 

- it is allowed to submit Final Accounts for 

the last two years prior the financial crisis 

for year 2014 

 

3- average annual revenue :- 

 

 

 

 وٌأخذ بعٌن الاعتبار: )ب(  
 العطاءات الالل كلفة ازاء كل لائمة متخصصة (4)

 

التخفٌض فً السعر لكل لائمة متخصصة ، ومنهجٌة تطبٌم   (5)

 كما عرضها ممدم العطاء فً عطائ .
 

 

 (2-38متطلمات افتؤهير افلاصق )افتعليمات فمقدمك افعطاء  .6

 

 4-,6بعد تحدٌد ألل العطاءات تمٌٌما وفما للفمرة الفرعٌة 

من التعلٌمات لممدمً العطاء، ٌموم المشتري  بإجراءات 

من التعلٌمات  68اللاحك لممدم العطاء وفما الفمرة  التأهٌل

لممدمً العطاء باستخدام المتطلبات المحددة فمط. أما 

دم فً المتطلبات غٌر المشمولة فً النص أدناه، فلن تستخ

 تمٌٌم مؤهلات ممدم العطاء.

 

 

 افمافية؛ المدرة )أ(

ٌام على ممدم العطاء أن ٌمدم أدلة موثمة تثبت لدرت  على الم

 بالمتطلبات المالٌة الأتٌة: 

 

( 45587,5,81وبما لاٌمل عن )تمدٌم سٌولة مالٌة  -4

دولار امرٌكً اثنا عشر ملٌون وخمسمائة وسبعة 

 واربعون الف وسبعمائة وخمسون دولار امرٌكً
 

 :الحسابات الختامٌة -5

تمدٌم المٌزانٌة العامة المدلمة من لبل المحاسبٌن  -

المانونٌن تعرض الوضع المالً لاخر سنتٌن وٌجب ان 

 تكون معدلاتها رابحة
 

ٌجوز تمدٌم الحسابات الختامٌة لاخر سنتٌن تسبك  -

 5147الازمة المالٌة لعام 

 

 معدل الاٌراد السنوي: -6
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- average annual revenue should be not less 

than (12,547,750) USD 

 

- submitting  the average annual revenue for 

all achieved contracts and for a period not 

less than 2 years and not more than 10 

years from closing date and  the average 

annual revenue be calculated according to 

years submitted by you with attention to not 

necessary the years be sequential 

b-  Experience and technical capability, 

 

The Bidder shall submit documented evidence 

on its ability to meet the requirements of 

technical experience listed below  

 

-specialized Experience: submitting three works 

achieved and documented through a period not 

more than (10) years before submit the bid date 

in price (8,783,425) USD 

 

c-  The Bidder shall submit documented 

evidence that the commodities  it offers meet 

the following requirements applications: [insert 

requirements] 

 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

( 45587,5,81معببببدل الاٌببببراد السببببنوي لا ٌمببببل عببببن ) -

دولار امرٌكبببببً اثنبببببا عشبببببر ملٌبببببون وخمسبببببمائة وسببببببعة 

 واربعون الف وسبعمائة وخمسون دولار امرٌكً

تمببدٌم معببدل الإٌببراد السببنوي لكافببة العمببود المنجببزة مببن  -

سبببنوات  41لبلببب  ولمبببدة لاتمبببل عبببن سبببنتٌن ولا تزٌبببد عبببن 

مبببن تبببارٌخ غلبببك المنالصبببة وٌبببتم احتسببباب معبببدل الاٌبببراد 

مببة مببن لبلبب  مببع مراعبباة عببدم السببنوي وفمبباً للسببنوات الممد

 ضرورة ان تكون سنوات العمل متسلسلة.

 

 افخمرة وافقدرة افح ية؛ )ب( 

على ممدم  العطاء أن ٌمدم دلٌلاً موثماً ٌوضع أمكانٌت  على 

 المدرجة أدناه:  تلبٌة متطلبات الخبرة الفنٌة

 

الخبرة التخصصٌة: تمدٌم ثلاثة اعمال موثمة ومنجزة  -

( سنوات لبل الموعد النهائً لتمدٌم 41تتجاوز)خلال مدة لا 

( دولار امرٌكً ثمانٌة ملاٌٌن 85,865758العطاء وبمبلغ )

وسبعمائة وثلاثة وثمانون الف واربعمائة وخمسة وعشرون  

 دولار امرٌكً

على ممدم  العطاء أن ٌمدم دلٌلاً موثما ٌوضع أن  )ج(

 [ تٌة:السلع التً ٌعرضها تفً بمتطلبات الأستخدامات الأ

 أدرج المتطلبات
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Section Four: Bid Forms 

For the Contracts of Supply commodities 

 

 

Forms List  

 

 

Bidder„s Information Form  

JV„s  Partners   Information   Form  

Bid Submission  Form  

Schedule Form of  Prices  

Bill of Quantities  

Bid Guarantee Form (Bank Guarantee) 

Authorization of   the  Manufacturing  Party  

 

 

 

 

 اللظم السابع: هماذج العطاء

 لعلىد ججهيز الظلع

 
 حضو٫ الىماطج

 

 

 همىطج مٗلىماث م٣ضم الُٗاء

  همىطج مٗلىماث الكغ٧اء في االإكغوٕ االإكتر٥

  همىطج ؤؾخماعة ج٣ضًم  الُٗاء 

 حضو٫ الأؾٗاع 

 حضو٫ ال٨مُاث

  الخضماث االإخهلت بالؿل٘ –حضو٫ الأؾٗاع والؤ٦ما٫ 

ُت(  همىطج يمان الُٗاء )٦ٟالت مهغٞ

ل الجهت االإهىٗت  جسىٍ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



57 
 

Bidder’s Information Form 

[The bidder shall fill out this form according to the 

information listed below. No amendment to this form 

shall be allowed, and no alternative shall be  

accepted] 

Date: *Insert the Bid’s submission date 

(day/month/year)]  

Local competitive Bid’s number: *Insert Bid’s No.+ 

Page of    

 نموذج معلومات ممدم العطاء

 

]على ممدم العطاء أن ٌملأ هذا النموذج وفما للتعلٌمات 

المدرجة فً أدناه ، و لا ٌسمح بأي تعدٌل على هذا النموذج، 

 ولا ٌمبل أي استبدال[

 

 التارٌخ: ]أدخل تارٌخ تسلٌم العطاء )الٌوم/ الشهر/ السنة[

 التنافسً الوطنً: ]أدخل رلم العطاء[رلم العطاء 

 صفحة ________ من _________ صفحة


 -  Bidder’s Legal Name: [Insert Bidder’s  
Name] 2-  If the event of Joint Venture Bidder, the 

legal name of each partner: [Insert the legal 
name   of each partner in the JV] 

3- The country in which the Bidder is actually 
registered or it intends to be registered 
therein: [Insert country 

4-  Bidder’s registration year: [Insert registration  
year] 
5-  Bidder’s official address in its country of 
registration: [Insert  address] 

6- Information of Bidder’s authorized 
representative: Name: [Insert authorized rep’s 
name] 
Address: [Insert authorized rep’s address]  
Tel./Fax: [Insert authorized rep’s tel. and fax]  
Email: [Insert authorized rep’s email] 

7-  Attached photocopies of original documents: 
[Check as  applicable] 
 The articles of incorporation of the company 

stated in 1 above, as per 4-1 and 4- 2 
/Instructions to Bidders. 
 In the event of a JV bidder, shall be attached 
a letter of incorporation of the joint venture or    a 
joint agreement as per 4-1/Instructions to 
Bidders. 
 In the event of a State owned organization, 
shall be submitted the documents proving the 
organization’s legal and financial independence 
according to law, as per 4-5/Instructions to 
Bidders. 

 

 ]أدخر اسم افمقدم[    . الاسم المانونً لممدم العطاء: 4

ً مشتركاً، ٌجب إدراج 5 . فً حالة كون ممدم العطاء مشروعا

]أدخر الاسم افقا و ك ففر شريك فك الاسم المانونً لكل شرٌن: 

 افمشروع افمشترك[

. الدولة المسجل فٌها ممدم العطاء فعلا أو تلن التً ٌنوي 6

 ]أدخر اسم افدوفة[التسجٌل فٌها: 

 ]أدخر س ة افتسجير[. سنة تسجٌل ممدم العطاء: 7

]أدخر . العنوان الرسمً لممدم العطاء فً الدولة المسجل فٌها 8

 افع وان[

 معلومات عن الممثل المخول لممدم العطاء. 6

 

 ]أدخر أسم افممثر افمخور[الاسم: 

 ]أدخر ع وان افممثر افمخور[العنوان: 

 ]أدخر رقم هاتف وفافس افممثر افمخور[ الهاتف/الفاكس: 

 ]أدخر افمريد الإففترو ك فلممثر افمخور[البرٌد الإلكترونً: 

. مرفك نسخ عن الوثائك الأصلٌة من: ]ضع إشارة بجانب ,

 الوثائك الأصلٌة المرفمة[

 

( اعلاه، 1افشرفة افمسماة فك)عمد تأسٌس او تسجٌل       

 من افتعليمات فمقدمك افعطاء. 2-4و  1-4وفق افحقرة افحرعية 
 

ً ، أرفاق      ً مشترفا فك صافة فون مقدم افعطاء مشروعا

رسافة تمين اف ية فك إ شاء مشروع مشترك أو اتحاقية مشترفة، 

 من افتعليمات فمقدمك افعطاء. 1-4وفقا فلحقرة افحرعية 

فك صافة فون افمإسسة مملوفة من افصفومة     

افعراقية،تقدم وثائق تثمت استقلافية افمإسسة افقا و ية وافمافية 

ً لاصفام افقا ون ، وفقا فلحقرة افحرعية   من افتعليمات 5-4وفقا

  لممدمً العطاء.
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JV’s Partners Information Form 

[The Bidder shall fill out this form according to the 

instructions stated below+ Date: *Insert the Bid’s 

submission date  (day/month/year)] 

Local competitive Bid’s number: *Insert Bid’s No.+ 

Page  of    

 نموذج معلومات الشركاء فً مشروع مشترن

 

 العطاء أن ٌملأ هذا النموذج وفما للتعلٌمات المدرجة أدناه[]على ممدم 

 

 التارٌخ: ]أدخل تارٌخ تسلٌم العطاء )الٌوم/ الشهر/ السنة([

 رلم العطاء التنافسً الوطنً: ]أدخل رلم العطاء[

 

 صفحة ________ من _________ صفحة

 

1-  Bidder’s Legal Name: [Insert Bidder’s  
Name] 2- Legal Name of the Joint Venture, the lega
  

name of each partner: [Insert the legal name of 
each partner in the JV] 

3- The country in which the Bidder is actuall
  
registered or it intends to be registered therein: 
[Insert country] 

4-   Bidder’s registration year: [Insert 
registration year] 

5-  Bidder’s official address in its country of 
registration: [Insert  address] 

6- Information of Bidder’s authorized 
representative: Name: [Insert authorized rep’s 
name] 
Address: [Insert authorized rep’s address] 
Tel./Fax: [Insert authorized rep’s tel. and fax] 
Email: [Insert authorized rep’s email] 

7-   Attached photocopies of original 
documents: [Check as applicable] 
 The articles of incorporation of the company 
stated in 1 above, as per 4-1 and 

4- 2/Instructions to Bidders. 

 In the event of a State owned organization, 
shall be submitted the documents proving the 
organization’s legal and financial independence 
according to the provisions of the Trade Law, 
as per 4-5/Instructions to Bidders. 

 

 ]أدخر اسم افمقدم[    . الاسم المانونً لممدم العطاء: 4

]أدخر الاسم افقا و ك ففر شريك . الاسم المانونً للمشروع المشترن: 5

 فك افمشروع[

 ]أدخر اسم افدوفة[. الدولة المسجل فٌها المشروع المشترن: 6

 ]أدخر س ة افتسجير[. سنة تسجٌل المشروع المشترن: 7

]أدخر . العنوان الرسمً للمشروع المشترن فً الدولة المسجل فٌها: 8

 افع وان[

 معلومات عن الممثل المخول للمشروع المشترن. 6

 ]أدخر اسم افممثر افمخور فلمشروع افمشترك[الاسم: 

 ]أدخر ع وان افممثر افمخور فلمشروع افمشترك[العنوان: 

]أدخر رقم هاتف وفافس افممثر افمخور فلمشروع الهاتف/الفاكس: 

 افمشترك[ 

]أدخر افمريد الإففترو ك فلممثر افمخور فلمشروع البرٌد الإلكترونً: 

 افمشترك[

. مرفك نسخ عن الوثائك الأصلٌة من: ]ضع إشارة بجانب الوثائك ,

 الأصلٌة المرفمة[

 

( اعلاه، وفك الفمرة 4عمد تأسٌس و تسجٌل الشركة المسماة فً )    

 من التعلٌمات   لممدمً العطاء. 5-7و 4-7الفرعٌة 

 

فً حالة كون المؤسسة مملوكة من الحكومة العرالٌة،تمدم وثائك     

تثبت استملالٌة المؤسسة المانونٌة والمالٌة وفماً لاحكام المانون التجاري، 

 من التعلٌمات لممدمً العطاء.  8-7وفك الفمرة الفرعٌة 
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Bid Submission Form 

[The Bidder shall fill out this form according to the 

instructions stated below. No amendment to this 

form shall be allowed, and no alternative shall be 

accepted] 

Date: [Insert Bid’s submission date 

(date/month/year)] National competitive Bid’s 

number: [Insert Bid’s No.] Bid Invitation No.: [Insert 

Invitation’s No.] 

Alternative No.: [Insert Reference No. if it is 

alternative Bid] To: [Insert Buyer’s full name] 

We, the signatories below, acknowledge that: 

 

a-  We have studied the Bid documents and we 

have no reservations thereon, including the 

annexes: [Insert number and date of issuance of 

each annex], 

b-  We offer provision of the following  

commodities  and related  services  in 

accordance  with the Bid Documents  and  the  

delivery  schedule  specified  in  the  Schedule  of  

Requirements [Insert summary description of the 

commodities  and related services], 

c-  The total price of our Bid, to except for the 

discounts offered in (d) below: [Insert total price in 

writing and in figures], 

d-  Discounts offered and method of application 

are: 

Discounts: If our Bid is accepted, we shall 

apply the following discounts. [Specify in details 

each discount offered and on which of the 

items in the Schedule of Requirements it shall 

be applied], 

Method of discounts applications:  Discounts are 

applied employing the following method: [Specify 

in details the method to be employed in discounts 

application], 

e-  Our Bid shall be valid throughout the period of 

time specified in sub-Para 20-1/Instructions to 

Bidders from the Bid deadline as specified in sub-

Para 24-1/Instructions to Bidders; it remains 

binding to us and is accepted any time prior to the 

 نموذج أستمارة تمدٌم  العطاء

]على ممدم العطاء أن ٌملأ هذا النموذج وفما للتعلٌمات المدرجة فً 

هذا النموذج، ولا ٌمبل أي أدناه ، و لا ٌسمع بأي تعدٌل على 

 استبدال[

 التارٌخ: ]أدخل تارٌخ تسلٌم العطاء )الٌوم/ الشهر/ السنة([

 رلم العطاء التنافسً الوطنً: ]أدخل رلم العطاء[

 دعوة طرح عطاء رلم: ]أدخل رلم الدعوة[

 الرلم البدٌل: ]أدخل رلم التعرٌف إذا كان هذا عطاءً بدٌلاً[

 لكامل[إلى: ]أدخل اسم المشتري ا

 نحن المولعٌن فً أدناه نمر بأننا:

لمنا بدراسة وثائك العطاء ولٌس لدٌنا أٌة تحفظات علٌها،  -أ 

 بما فً ذلن الملاحك: ]أدخل رلم وتارٌخ إصدار كل ملحك[؛

 

نحن نعرض أن نزود السلع والخدمات المتصلة بها التالٌة  -ب 

 بما ٌتوافك مع وثائك العطاء وجدول التسلٌم المحدد فً لائمة

 المتطلبات ]أدخل وصفاً ملخصاً للسلع والخدمات ذات العلالة[؛

 

السعر الإجمالً لعطائنا، باستثناء الحسومات الممدمة فً  -ج 

 الفمرة )د( أدناه هو: ]أدخل السعر الإجمالً بالأحرف والأرلام[؛

 

 الحسومات المعروضة ومنهجٌة تطبٌمها هً: -د 

 

الحسومات الأتٌة. ]حدد إذا تم لبول عطائنا سنطبك  الحسومات.

بالتفصٌل كل حسم ممدم وعلى أي بند سٌطبك بالتحدٌد من البنود 

 الواردة فً جدول الطلبات[؛

 

تطبك الحسومات باستخدام المنهجٌة  منهجٌة تطبٌك الحسومات.

الأتٌة: ]حدد بالتفصٌل المنهجٌة التً ستستخدم فً تطبٌك 

 الحسومات[؛

 

المحددة فً الفمرة  ٌستمر نفاذ عطائنا طوال الفترة -ه 

من التعلٌمات لممدمً العطاء، من الموعد النهائً  4-51الفرعٌة 

من التعلٌمات  4-57المحدد لتسلٌم العطاء وفك الفمرة الفرعٌة 
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expiry of validity period, 

a- We  pledge,  in  the  event  our  Bid  is  

accepted,  to  submit  a  good performance  

guarantee  as  per article 44/Instructions to 

Bidders and 18/General Conditions of the 

Contract, as well as signing the Contract as per 

article 43 and according to the timings stipulated in 

the Bid Data Sheet. Otherwise, we shall 

undertake all legal actions taken against us, to 

include confiscation of the Bid guarantee by us 

and charging us with the price difference 

resulting from awarding the tender to another 

bidder. 

g- We, including the subcontractors or suppliers of 

any part of the Contract, holding the citizenship of 

eligible countries (insert the Bidder’s citizenship 

as well as the citizenship of all parties involved in 

the offer, in the event of JV Bidder) and the 

citizenship of each subcontractor supplier. 

h-  We have no conflict of interests as per sub-

Para 4-2/Instructions to Bidders,  

i- Our company or any of its subsidiaries or 

affiliates, to include subcontractors or suppliers 

for any part of this Contract, had never been 

deemed eligible according to the Law of Iraq and 

the official provisions  and our activities have 

not been suspended or being included in the 

black list by the Ministry of Planning as per 

Para 4-3/Instructions to Bidders; 

j-   Fees, commissions and gratuities, as follow, 

which are or to be disbursed for completing the 

Bid or executing the Contract:  [Insert full name 

and full address of each recipient, reason for 

disbursement, amount and currency] 

 

ً بحمنا وٌمبل فً أي ولت ٌسبك  لممدمً العطاء، وٌبمى ملزما

 انتهاء فترة الصلاحٌة؛

 

نتعهد فً حالة لبول عطائنا بتمدٌم ضمان حسن الاداء  -و 

من  48من التعلٌمات لممدمً العطاء، والمادة  77وفما للمادة 

وبموجب  76شروط العمد العامة ، كذلن تولٌع العمد وفما للمادة 

التولٌتات المحددة فً ورلة بٌانات العطاء، وبخلاف  فأننا نتحمل 

ذة بحمنا بما فٌها مصادرة ضمان الأجراءات المانونٌة كافة المتخ

العطاء الممدم من لبلنا وتحملنا فارق البدلٌن الناجم عن أحالة 

 المنالصة على مرشع أخر.

 

و ٌشمل ذلن المماولٌن الثانوٌٌن  او المجهزٌن لاي    -ز 

جزء من العمد نحمل جنسٌات من دول مؤهلة ) ادخل جنسٌة ممدم 

اخلٌن فً العرض ، اذا العطاء و كذلن جنسٌة جمٌع الاطراف الد

ً ( و جنسٌة كل مماول ثانوي  كان ممدم العطاء مشروعاً مشتركا

 مجهز. 

 

من  5-7لٌس لدٌنا أي تضارب مصالع وفك الفمرة الفرعٌة  -ح

 التعلٌمات لممدمً العطاء؛

لم ٌسبك وأن اعتبرت شركتنا أو أي من فروعها أو الشركات  -ط

ثانوٌٌن أو المجهزٌن لأي جزء التابعة لها بما فً ذلن المماولٌن ال

من هذا العمد، فالدو الأهلٌة بممتضى المانون العرالً والأحكام 

الرسمٌة  ولم ٌتم  تعلٌك انشطتنا او ادراجنا فً المائمة السوداء من 

 من التعلٌمات لممدمً العطاء؛ 6-7لبل وزارة التخطٌط وفك الفمرة 

 

تً تم أو سٌتم صرفها الرسوم والعمولات والإكرامٌات الأتٌة ال -ي

لإتمام العطاء أو تنفٌذ العمد: ]أدخل الأسماء الكاملة لكل مستلم، 

 عنوان  الكامل، وسبب الصرف والمبلغ والعملة[

 

 

 المبلغ  السبب  العنوان  اسم المستلم
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(if no payment is or to be disbursed, insert 

“None”) 

k-  We realize that the Bid and the letter of 

award attached to your written consent 

constitute a binding contract between us until 

setting up and signing the formal contract, 

l-  We realize that you are not obliged to accept 

the lowest price bid or any other bid you 

receive. 

Signature: [Insert signature and title of the 

mentioned person] 

 

In its capacity: [Insert official capacity of the 

delivery form signatory] Name: [Insert full name 

of the person to sign the Bid’s submission form] 

Duly authorized to sign the Bid on behalf of: 

[Insert full name of Bidder] 

 

Signed on   _ Day   Month  

 Year    

 

[Insert signing date] 

 

 

 )إذا لم ٌتم ولن ٌتم صرف أٌة دفعات، أدخل "لا ٌوجد"(؛

 

ومذكرة الإرساء مرفمة بموافمتكم الخطٌة تشكل إننا ندرن أن العطاء  -ن

 عمداً ملزماً بٌننا حتى تحضٌر وتنفٌذ العمد الرسمً؛

 

إننا ندرن بأنكم لستم ملزمٌن بمبول العطاء الألل سعراً أو أي عطاء  -ل

 آخر تستلمونه.

 

 التولٌع: ]أدخل تولٌع وصفة الشخص المذكور[

 وذج التسلٌم[بصفته ]أدخل الصفة الرسمٌة للمولع على نم

 

الاسم ]أدخل الاسم الكامل للشخص الذي سٌولع على نموذج تسلٌم 

 العطاء[

 

مخول حسب الأصول بتولٌع العطاء بالنٌابة عن: ]أدخل اسم ممدم العطاء 

 كاملا[

 

تم التولٌع فً ______________ الٌوم ________الشهر  

 _____________السنة__ ]أدخل تارٌخ التولٌع[ 

 

 

 

 

 

 

 

Recipient’s Name Address Reason Amount 
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Schedule Form of Prices 

 

[The  bidder  has  to  fill  the  schedule  form  

of  prices  according  to  the  instructions  

written hereunder, and the items list in the first 

column of the schedule of prices must conform 

to the list of commodities and related services 

and specified by the buyer in the schedule of 

requirements]. 

 

 

 نموذج جدول الأسعار

]على ممدم العطاء أن ٌملأ نموذج جدول الأسعار 

وفك التعلٌمات المدونة فً أدناه، لائحة البنود فً 

العمود الأول من جدول الأسعار ٌجب أن تتطابك 

المتصلة بها المحددة مع لائحة السلع والخدمات 

 من المشتري فً جدول المتطلبات[.
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 جدول الكمٌات : السلع

 

 التارٌخ: _______________

 رلم العطاء التنافسً: __________

 الرلم البدٌل: _________________

 رلم الصفحة ________ من _________

 

7 6 5 4 2 3 1 

 السعر الإجمالً لكل بند  بلد المنشأ

 

  DDPوحدة السعر

 واصل الى المخازن

 رقم البند  وصف السلع تارٌخ التسلٌم الكمٌات والوحدات 

 ]أدخل رقم كل بند[ ]أدخل أسماء السلع[ التسلٌم[]أدخل تارٌخ  ]أدخل أرقام الوحدات التً ٌجب أن توفر وأسماء الوحدات[ ]أدخل وحدة السعر[ ]أدخل السعر الإجمالً لكل بند[ 

       

       

 السعر الإجمالً: السلع 

Schedule of Prices: Commodities 
 Date: 

Competitive Bid No.: Alternate No.: 
Page No.: From: 

1 2 3 4 5 6 7 

Item No. Commodities 

Description 

Date of Delivery Quantities and Units Unit Price DDP delivered to 
warehouses 

Total Price of 
each Item 

Country of 
Origin 

[Insert no. of 
each item] 

[Insert names of 

commodities] 

[Insert date of delivery] [Insert units numbers that must be 
provided and names of units] 

[Insert unit price] [Insert total price 
of each item] 

 

       

       

 Total Price: Commodities   

To specify the method of commercial selling in the condition of declaration whether CIP, FOB, C&S, CIS … etc according to INCOTERM 
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 المتصلة بالعمدالخدمات  –جدول الكمٌات و الاكمال 

 

 الرلم البدٌل: _________________                                                                     رلم العطاء التنافسً الوطنً: __________                                 التارٌخ: _______________

 رلم الصفحة ________ من _________

7 6 5 4 2 3 1 

السعر الإجمالً 
 للخدمة رقما وكتابة 

 رقم الخدمة وصف الخدمة بلد المنشأ تارٌخ التسلٌم فً مكان الوجهة النهائٌة الكمٌات والوحدة  رلما وكتابة سعر الوحدة

]أدخل  السعر 
 الإجمالً لكل بند[

]أدخل أرقام الوحدات التً سٌتم  ]أدخل وحدة السعر لكل بند[
 الوحدات[تزوٌدها وأسماء 

]أدخل تارٌخ ومكان التسلٌم النهائً لكل 
 خدمة[

]أدخل أسم  ]أدخل اسم بلد المنشأ[
 الخدمة[

 []أدخل رقم الخدمة

       

     السعر الإجمالً: الخدمات المرافقة 

 التارٌخ: ]أدخل التارٌخ[  العطاء[توقٌع مقدم العطاء: ]توقٌع الشخص الذي ٌوقع على    اسم مقدم العطاء: ]أدخل اسم مقدم العطاء كاملا[

Schedule of Quantities and Completion – Services related to the Contract 

Date: 

National Competitive Bid No.:  
Alternate No.: 
Page No.: From: 

1 2 3 4 5 6 7 

Service 

No. 

Description of 
Service 

Country of Origin Date of Delivery in the Final 
Destination 

Quantities and Unit Unit Price in figure an 

writing 

Total Price of 
Service in figure 
an writing 

[Insert service 

no.] 

[Insert name of 
service] 

[Insert name of the 
country of origin] 

[Insert date and place of 
final delivery for each 
service] 

[Insert numbers of units which will be 
provided and names of units] 

[Insert unit price of each item] [Insert total price of 
each item] 

       

       

 Total Price: Associated Services  

Name of Bidder: [Insert full name of bidder] Signature of Bidder: [Signature of authorized person to sign the bid]            Date: [Insert date] 
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Bid Guarantee Form (Bank Guarantee) 

 

[The bank fills this bank guarantee form according to 

the instructions aforementioned between the brackets.] 

 

[Insert the Name of the Bank, Address of the Branch or 

the Issuing Bureau] 

 

Beneficiary: [Insert the name and address of the Buyer] 

 

Date: [Insert Date] 

 

Bid Guarantee No.: [Insert Number] 

 

We were informed that [Insert name of bidder] 

(hereinafter called "Bidder") has given you his bid 

dated [Insert Date] (hereinafter called "Bid") to 

implement [Insert Name of Contract]. 

 

Moreover, we are aware, according to your 

conditions that bids must be supported by a bid 

guarantee. 

According to the request by the bidder, we [Insert 

Name of Bank] are committed according to this 

document to pay you any amount or amounts that does 

not exceed in total the amount of [Insert amount in 

numbers] ([Insert amount in writing]) Iraqi Dinar once we 

receive from you the first written request accompanied 

by a written affidavit stating that the bidder has violated 

his obligation (obligations) under the conditions of the 

bid, because the bidder: 

 (A) Has withdrew his bid during the validity period of the 

bid specified in the bid form, or 

 (B) Informing him that his bid was accepted by the 

buyer during the validity period of the bid: (1) Failing or 

refusing to implement the contract form, if required, or 

(2)  Failing  or  refusing  to  submit  a  good  

performance  guarantee  according  to  the instructions 

 نموذج ضمان العطاء )كفالة مصرفٌة(

]ٌملأ المصرف نموذج الكفالة المصرفٌة هذا بحسب التعلٌمات المشار 

 إلٌها بٌن الألواس.[

 

_____________________________________ 

 ]أدخل اسم المصرف وعنوان الفرع أو المكتب المصدّر[

 

 المستفٌد: ]أدخل اسم وعنوان المشتري[

 

 التارٌخ: ]أدخل التارٌخ[

 

 ضمان عطاء رلم: ]أدخل الرلم[

 

تم إبلاغنا بأن ]أدخل اسم ممدم العطاء[ )فٌما ٌلً ٌسمى "ممدم العطاء"( 

لد سلمكم عطاءه المؤرخ ]أدخل التارٌخ[ )فٌما ٌلً ٌسمى "العطاء"( 

 لتنفٌذ  ]أدخل اسم العمد[.

 

إضافة، فإننا ندرن، وفما لشروطكم، بأن العطاءات ٌجب أن تدعّم بضمان 

 عطاء. 

بطلب من ممدم العطاء، نحن ]أدخل اسم المصرف[ ملتزمون بموجب هذه 

الوثٌمة بدفع أي مبلغ أو مبالغ لا تتجاوز بمجملها مبلغ ]أدخل المبلغ 

ا منكم أول بالأرلام[ )]أدخل المبلغ بالكلمات[ دٌنارا عرالٌا فور تسلمن

طلب خطً مصحوبا بإفادة خطٌة تفٌد بأن ممدم العطاء لد أخل بالتزامه 

 )بالتزاماته( تحت شروط العطاء لأن ممدم العطاء: 

 

 

)أ(   لد سحب عطاءه خلال فترة نفاذ العطاء المحدد من ممدم 

 العطاء فً نموذج عطاء؛ أو

 )ب( مع تبلٌغه بمبول عطائه من المشتري خلال فترة نفاذ

 العطاء : 

 ( ٌفشل أو ٌرفض تنفٌذ نموذج العمد، إن كان مطلوبا، أو1)

( ٌفشل أو ٌرفض أن ٌوفر كفالة حسن التنفٌذ بحسب 3) 
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to bidders. 

The validity period of this bid guarantee ends: 

A) If the bidder was awarded the bid, once we receive 

the contract copies signed by the bidder and good 

performance guarantee issued to you by the bidder, or 

B) If the bid was not awarded to the bidder, if preceded 

by: 

(1) Our receipt of a copy of your notification to the 

bidder that the bid was not awarded, or 

(2) After twenty eight days from the completion of 

validity period of the bidder's bid. 

 

Therefore, any request to pay under this guarantee 

must be received by us in the bureau at that date or 

before it. 

This guarantee is subject to the unified laws of the 

guarantees request, issued according to the Iraqi Law. 

 

[Signature (signatures) representative (representatives) 

authorized (authorized)] 

 

 

 التعلٌمات لممدمً العطاء. 

 تنتهً صلاحٌة هذا الضمان:

أ( إذا كان ممدم العطاء هو الذي أرسً علٌه العطاء، فور تسلمنا لنسخ  

طاء وكفالة حسن التنفٌذ الصادرة لكم من لبل العمد المولعة من ممدم الع

 ممدم العطاء؛ أو

 ب( إذا لم ٌرس العطاء على ممدم العطاء، عندما ٌسبمه 

 ( تسلمنا لنسخة من تبلٌغكم لممدم العطاء بأن العطاء لم ٌرس علٌه، أو1) 

 ( بعد ثمانٌة وعشرٌن ٌوما من انتهاء نفاذٌة عطاء ممدم العطاء. 3) 

 

 

ن أي طلب للدفع تحت هذه الكفالة ٌجب أن ٌستلم منا فً وبالتالً، فإ

 المكتب فً ذلن التارٌخ أو لبله.

 

الصادرة وفقا تخضع هذه الكفالة للموانٌن الموحدة لطلب الضمانات، 
 .    . للقانون العراقي

____________________________ 

 ]تولٌع )توالٌع( الممثل )الممثلٌن( المخول )المخولٌن(
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Authorization of   the Manufacturing Party 

 

The bidder has to request from the manufacturing 

party to fill this form according to the specified 

instructions. This letter of authorization shall be on 

paper with a logo of the manufacturing party and 

signed by the person authorized to sign the 

required documents for the factory, and the bidder 

shall enclose them in his bid if referred to in the bid 

data sheet. 

Date (Insert the date, day/month/year to submit the 

bid) 

 No. of general tender (Insert number of tender) 

Alternate No. (Insert identification number if the bid 

was for an alternate person) 

To (Insert name of buyer) Where 

We (Insert full name of factory), the official 

manufacturers of (Insert type of the manufactured 

material),  we  own  the  plants  located  on  

(Insert  full  address  of  plants  owned  by  the 

manufacturing party), we authorize (Insert full 

name of bidder) to submit his bid which includes 

supplying of commodities listed later on and 

manufactured by us (insert name of commodity 

with a brief description), we authorize him to 

negotiate and sign the contract. 

Hereby, we submit this complete guarantee and 

undertaking according to the provisions of Para 

(28) of the general conditions of the contract for 

commodities offered by the bidder. 

Signature (Insert signatures of the authorized 

representative personnel for the manufacturing 

party) 

Name (Names of authorized representatives of the 
manufacturing party) Position (Insert position) 
Duly authorized to sign this authorization on behalf 
of (Insert full name of the bidder)  

Signature (Insert signature) 

Date (Day/Month/Year) 

 تخوٌل الجهة المصنعة

على ممدم العطاء الطلب من الجهة المصنعة ملء هذه الاستمارة بموجب 

الارشادات المحددة،. ٌجب ان تكون رسالة التخوٌل هذه على الورق 

من الشخص المخول بتولٌع الوثائك  متوج بشعار الجهة المصنعة ومولعة

الملزمة للمصنع . وعلى ممدم العطاء ارفالها فً عطائه اذا تمت الاشارة 

 الى ذلن فً ورلة بٌانات العطاء.

 

 

 التارٌخ ) ادخل التارٌخ ٌوم ، شهر ، سنة لمعد تمدٌم العطاء  (

 رلم المنالصة العامة ) ادخل رلم المنالصة (

 

 الرلم البدٌل ) ادخل رلم التعرٌف اذا كان هذا العطاء لشخص بدٌل(  

 

 لى ) ادخل اسم المشتري (ا

 حٌث ان 

نحن ) ادخل اسم المصنع بالكامل ( ، المصنعٌن الرسمٌٌن ل)ادخل نوع 

المادة المصنعة ( نمتلن المعامل الكائنة ) ادخل العنوان الكامل لمعامل 

اسم ممدم العطاء الكامل( لتمدٌم عطائ  الجهة المصنعة( نخول ) ادخل 

المتضمن تجهٌز السلع المدرجة لاحما والمصنعة من لبلنا ) ادخل اسم 

 خول  لاحما للتفاوض وتولٌع العمدالسلعة مع وصف مختصر لها( ن

وبموجب هذا، فنحن  نمدم الضمان الكامل و التعهد استناداً لاحكام الفمرة 

 لع المعروضة من ممدم العطاء من الشروط العامة للعمد للس 58

 

 

 التولٌع ) ادخل تولٌع الاشخاص المخولٌن الممثلٌن للجهة المصنعة(

 الاسم ) اسماء المخولٌن الممثلٌن للجهة المصنعة(

 المنصب ) ادخل المنصب(

المخول اصولٌاً بتولٌع هذا التخوٌل نٌابة عن ) ادخل الاسم الكامل لممدم 

 العمد(

 

 التولٌع (التولٌع ) ادخل 

    التارٌخ) الٌوم، الشهر ، السنة( 
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 اللظم  الخامع : الدوٌ المؤهلت

حر الؿل٘، جىُٟظ الأقٛا٫، والخضما ث في ال٣ٗىص االإمىلت الأَلُت لخىٞ

 مً االإكتري:

للمكتري الخ٤ في الؿماح للماؾؿاث والأشخام مً  .1

الضو٫ ٧اٞت  لخجهحز الؿل٘ او جىُٟظ الأقٛا٫ او ج٣ضًم 

٘ االإمىلت مً ٢بل الخ٩ىمت الٗغا٢ُت.  الخضماث للمكاعَ

و٧اؾخثىاء جمى٘ االإاؾؿاث في الضو٫ او الؿل٘ االإهىٗت في 

 الضو٫ مً االإكاع٦ت في االإىا٢هاث وفي الخالاث الآجُت:

ت ب ( ؤ) ٗاث او الخٗلُماث الغؾمُت الؿاعٍ طا ٧اهذ الدكغَ

ت م٘  جدٓغ صولت م٣ضم الُٗاء مً ب٢امت الٗلا٢اث الخجاعٍ

 بان مثل 
 
ُت ان ٩ًىن االإكتري م٣خىٗا صولت االإكتري قغٍ

َظا الخٓغ لً ًدى٫ صون جد٤ُ٣ الخىاٞـ االإثمغ لخجهحز 

 الؿل٘ او جىُٟظ الأقٛا٫.

هدُجت الاؾخجابت ل٣غاع ناصع مً الأمم االإخدضة / مجلـ  ( ب)

الأمم االإخدضة جدٓغ ؿاب٘ مً صؾخىع الأمً جدذ الٟهل ال

ؾل٘ او صٞ٘ اًت ص اًت بمىحبه ٖلى صولت االإكتري اؾخحرا

 الُٗاء.ممبالٜ لضولت م٣ض

ولٛغى اَلٕا م٣ضمي الُٗاءاث ٖلى طل٪، هضعج الؿل٘  .5

والخضماث واالإاؾؿاث المخٓىعة مً الاقترا٥ في َظٍ 

 االإىا٢هت بمىحب الؤعقاصاث آهٟا.

)ؤ( ؤٖلاٍ-1ُٞما ًخٗل٤ بال٣ٟغة -ؤ . 

 اؾغائُل

)ب( ؤٖلاٍ-1ُٞما ًخٗل٤ بال٣ٟغة   

تي ج٣٘ جدذ َائلت البىض الؿاب٘حمُ٘ الضو٫ ال  

 االإى٢٘ الغؾمي لىػاعة الخجاعة الٗغا٢ُت

www.mot.gov.iq 

 االإى٢٘ الغؾمي لىػاعة الخاعحُت الٗغا٢ُت

www.mofa.gov.iq 

االإى٢٘ الغؾمي لىػاعة الخسُُِ 

 www.mop.gov.iqالٗغا٢ُت

 
Section Five: Eligible Countries 

 
Eligibility to provide commodities or execute the works or services 
in the contracts financed by the buyer: 
 
1.  The buyer has the right to allow organizations and personnel of 
all countries to supply commodities or execute the works or offer 
services to the projects financed by the Iraqi government, and as 
an exception, it prevents organizations in countries or the 
commodities manufactured in the countries from participating in 
tenders in the following cases: 
 
A- The   legislations   or   prevailing   regulations   prohibit   the   
employer's   country   from establishing commercial relations with 
that country, provided, the buyer is convinced that such 
prohibition will not prevent achieving fruitful competition to 
supply the commodities or execute the works. 
 
B- In response to the decision issued by the United Nations / 
Security Council under chapter seven of the constitution of the 
United Nations which prohibit the country of the buyer from 
contracting to import any commodities or pay any amounts to the 
country of the bidder. 
 
 
2. For the review of the bidders thereon, we include the 
commodities, services and organizations that are prohibited from 
participating in this tender according to the mentioned 
instructions. 
 
 
 
a)  Regarding Para 1-(A) above  
Israel 
b)  Regarding Para 1-(B) above. 
All countries failing under article VII 
 
The official website of Iraqi Ministry of Trade 
www.mot.gov.iq 
 
The official website of Iraqi Ministry of Foreign Affairs 
www.mofa.gov.iq 
 
The official website of Iraqi Ministry of Ministry of 

Planning 
www.mop.gov.iq 

http://www.mot.gov.iq/
http://www.mofa.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
http://www.mot.gov.iq/
http://www.mofa.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
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 الجصء الثاوي

 مخطلباث الخجهيز

 لعلىد ججهيز الظلع

 

 

                 Part Two 
 

Requirements of  Supplying for 

The Contracts of Supply of commodities   
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Section Six: Schedule of Requirements for 

 

The Contracts of Supplying Commodities 
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 ملاحظاث حىٌ أعداد حدوٌ المخطلباث

 

جب  ؤن حُٛي ًًمً االإكتري حضو٫ االإخُلباث في وزائ٤ الُٗاء، وٍ

ضَا بالإياٞت بلى   للؿل٘ والخضماث التي ؾِخم جؼوٍ
 
٦دض ؤصوى ونٟا

 حضو٫ الدؿلُم.

  

 

حر مٗلىماث ٧اُٞت جم٨ً م٣ضمي   بن َضٝ حضو٫ االإخُلباث َى جىٞ

اٖل، وزانت حضو٫  الُٗاء مً بٖضاص ُٖاءاتهم بك٩ل ص٤ُ٢ وٞ

 الأؾٗاع، الظي ًىحض له همىطج زام في ال٣ؿم الغاب٘.

 

 

بلى طل٪، ًجب ؤن ٩ًىن حضو٫ االإخُلباث و حضو٫ الأؾٗاع بالإياٞت 

٣ا  ؤؾاؾُان في خالت وحىص ٞغو١ في ال٨مُاث ٖىض بعؾاء الُٗاء وٞ

 مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء. 41لل٣ٟغة 

 

 

ًجب ان ج٩ىن جى٢ُخاث وػمً ججهحز الؿل٘ مدضصة بهىعة ص٣ُ٢ت م٘ 

خباع:  الازظ بىٓغ اٖلا

 

ؤ. ال٣ىاٖض الخانت بكغوٍ الدؿلُم المخضصة في الخٗلُماث الإ٣ضمي 

٣ا ل٣ىاٖض الاه٩ىجغم ) ٢ىاٖض  (  FCA,FOB,CIP,CIF,EXWالُٗاءاث وٞ

 والتي جدضص َغ١ حؿلُم الؿل٘ الى الىا٢ل.

 

 

ش المخضص في الىزائ٤ اػاء التزاماث االإكتري ٢ضع حٗل٤ الامغ  ب. الخاعٍ

٦خاب ال٣بى٫ )٦خاب الاخالت( ،جى٢ُ٘ ال٣ٗض ، ٞخذ وجثبُذ  بانضاع

خماصاث االإؿدىضًت(.  اٖلا

 

 

Notes about Preparing the Schedule of Requirement 

 

The buyer includes the schedule of requirements in the bid 

documents, and each one has to cover in minimum a 

description of commodities and services that will be provided 

in addition to the schedule of the delivery. 

 

The objective of the schedule of requirements is to provide 

sufficient information that enables the bidders to prepare their 

bids accurately and effectively, especially the schedule of 

prices which there is a special form for it in section four. 

 

In addition to that, the schedule of requirements and the 

schedule of prices must be essential in case there are 

differences in quantities upon awarding the contract according 

to Para (41) of the instructions to bidders. 

 

The timings and date of supplying the commodities must be 

specified accurately, and taking into consideration: 

 

a. The rules of delivery conditions specified in the instructions 

to bidders according to INCOTERMS rules (rules of FCA, FOB, 

CIP, CIF, EXW) which specifies the methods of delivering the 

commodities to the carrier. 

  

b. The date specified in the documents regarding the 

obligations of the buyer as much as it concerns (issuing the 

letter of acceptance "letter of award", signing the contract, 

opening and affixing the letters of credits) 
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 كائمت الظلع وحدوٌ الدظليم -1

1- List of Commodities and Schedule of Delivery 

 
 م٣ضم الُٗاء الٗمىص )ص(]ٖلى االإكتري ؤن ًملأ َظا الجضو٫ )مً الٗمىص ؤ بلى الٗمىص ر( بِىما ًملأ 

[The buyer has to fill this schedule (from column "A" to column "G"), while the bidder fills column (D)] 
 

Item 

No. 
Description of 
Commodities  

Qty. Unit Place of 
Final 

Delivery 

Date of 
Delivery Earliest Date 

of 
Deli

very 

Final Date of Delivery Date of Delivery proposed 
by the bidder [Filled by the bidder] 

A B C D E F G H 
1 Supplying  Casing for development Wells 

   ججهيز اهابيب بطاهت للآباز الخطىيسيت

 

 

 

 

 

 ث

 

 

 

 

 

According to  
Specification  
And quantities  

Table in this 

Section 

 

meter CIP MdOC 

Stores 

180 210  
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2- List  of  Services  Related  to  the  Commodities  and  Schedule  of  Completion 

  كائمت الخدماث المخصلت بالظلع وحدوٌ الإهماٌ .5
 

[The buyer has to fill this schedule, and the required dates of completion must be real and conform to the dates of delivering the commodities 

ش حؿلُم الؿل٘[ ش الاهتهاء االإُلىبت وا٢ُٗت ومخىا٣ٞت م٘ جىاعٍ  ]ٖلى االإكتري ؤن ًملأ َظا الجضو٫، ًجب ؤن ج٩ىن جىاعٍ

8 Description of Service Qty. 1 Unit The Place in which the services 
will be provided 

Date (dates) of completion 
of services provision 

[Insert 
service 

no.] 

[Insert description of the related 
services] 

[Insert 
quantities of 

items wanted to 

be supplied] 

[Insert units 
of each item] 

[Insert name of place] [Insert required date of 
completion] 

1 Warranty    Period  warranty  shall be  (18)  

months  starting  from  the  day   of 

initial receiving  or (12)  months from 

the date of  operating (according  to 

which of the two dates came first( 
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3- Technical Specifications\ المىاصفاث الفىيت 

The purpose of the technical specifications is to 

determine the technical characteristics of commodities 

and relevant services required by the Buyer. The Buyer 

shall set up a detailed list of the technical specifications 

taking into account the following: 

 

• The technical specifications consist of clear 

indications through which the Buyer may determine 

whether the technical specifications provided in the 

Bid conform to the specifications required, and thus it 

may submit the Bid. Therefore, the well set technical 

specifications facilitate the process of setting up Bids 

that meet the specifications of Bidder,  in  addition  to  

checking,  evaluating  and  comparing  the  same  by  

the  Bids  Analysis Committee. 

 

• The specifications require that all commodities and 

materials used in commodities shall be brand new, 

state-of-the-art and involve all developments in design 

and materials, unless the Contract states otherwise. 

 

• The technical specifications shall make use of the 

best pervious practice. Samples of specifications used 

in successful similar Bids in the same country or sector 

may provide solid ground in establishing the technical 

specifications. 

 

• The Buyer requires using the metric system in 

specifying the units in the Bid. 

 الٟىُت لخهائوا جدضًض َى الٟىُت االإىانٟاث مً الهضٝ بن

 االإكتري  ٖلى. االإكتري  ًُلبها التي بها االإخهلت والخضماث للؿل٘

خباع بٗحن آزظا الٟىُت باالإىانٟاث مٟهلت ٢ائمت ٌٗض ؤن  اٖلا

 :ًإحي ما

 

 

 ٌؿخُُ٘ واضخت ماقغاث مً الٟىُت االإىانٟاث جخإل٠ •

 الٟىُت االإىانٟاث ٧اهذ بطا ُٞما ًدضص ؤن زلالها مً االإكتري 

 وبالخالي االإُلىبت للمىانٟاث مُاب٣ت الُٗاء ٣ًضمها التي

 المخضصة الٟىُت االإىانٟاث ٞةن ولظا. الُٗاء ج٣ُُم ٌؿخُُ٘

 
 
ُت الُٗاءاث بٖضاص ٖملُت ؾدؿهل حُضا  للمىانٟاث االإؿخىٞ

 وج٣ُُمها ٞدهها بلى بالإياٞت ، الُٗاءاث م٣ضمي مً

 .الُٗاءاث جدلُل لجىت ٢بل مً وم٣اعهتها

 

 
 

 واالإىاص الؿل٘ حمُ٘ ج٩ىن  ؤن االإىانٟاث جخُلب •

حر حضًضة الؿل٘ في االإؿخسضمت  َغاػ ؤخضر ومً مؿخسضمت وٚ

 زلاٝ ًظ٦غ لم ما واالإىاص الخهمُم في ٧اٞت الخُىعاث وجخًمً

 .ال٣ٗض في

 

 الخُب٣ُاث ؤًٞل مً الٟىُت االإىانٟاث حؿخُٟض ؤن ًجب •

غ و٢ض. الؿاب٣ت  ُٖاءاث في اؾخسضمذ الإىانٟاث الُٗىاث جىٞ

 في نلبت ؤعيُت ال٣ُإ، ؤو الضولت هٟـ في مكابهت هاجخت

 .الٟىُت االإىانٟاث وي٘

 

 

 الىخضاث جدضًض في االإتري  الىٓام اؾخسضام االإكتري  ًُلب •

 .الُٗاء في
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• To  establish  fixed  standards  for  the  technical  

specifications  may  be  very  useful.  This depends on 

the degree of sophistication and recurrence of this type 

of supply processes. The technical specifications shall 

be comprehensive to avoid restriction of manufacture, 

materials or equipments often used in the manufacture 

of similar commodities. 

• The standards fixed for equipments, materials and 

manufacture in the Bidding documents shall not be 

restricted. The international specifications adopted 

shall be set whenever possible. Also, shall be avoided 

as much as possible any indication to the trade names, 

figures, illustrations or any other details determining 

the materials and items required in those produced 

from a certain factory. If this is not possible, the 

descriptions of such items shall be followed by the 

phrase (or similar to max. extent). 

- The technical specifications shall demonstrate all the 

requirements in the following points, for example but 

not limited to: 

A -Standards of materials and manufacture required 

for the production and manufacture of such materials. 

b- Details of tests required (type and number). 

 

c- Any additional work and/or related services required 

to achieve delivery/completion on the best way. 

 

d-  Details  of  activities  to  be  performed  by  the  

supplier  and  the  nature  of  Buyer„s participation 

therein. 

 

 

 مُٟضا، ٩ًىن  ٢ض الٟىُت للمىانٟاث زابخت مٗاًحر وي٘ بن •

ظا  مً الىىٕ َظا وج٨غاع الؿل٘ ح٣ُٗض مضي ٖلى ٌٗخمض وَ

 قاملت الٟىُت االإىانٟاث ج٩ىن  ؤن ًجب و. الخجهحز ٖملُاث

 ٖاصة االإؿخسضمت ؤواالإٗضاث ، ؤواالإىاص الخهيُ٘، ج٣ُُض لخخجىب

 .قبيهت ؾل٘ جهيُ٘ في

 
 

 والخهيُ٘ واالإىاص للمٗضاث المخضصة االإٗاًحر ج٩ىن  لا ؤن ًجب•

 الضولُت االإىانٟاث جدضًض ًجب م٣ُضة. و الُٗاء وزائ٤ في

  طل٪ ٧ان ٧لما االإٗخمضة
 
 الى الؤقاعة  ججىب ًجب ٦ما.  مم٨ىا

ت الأؾماء  جٟانُل ؤًت ؤو االإهىعة، الأصلت ؤع٢ام ؤو ، الخجاعٍ

 مهى٘ مً االإىخجت بخل٪ االإُلىبت والبىىص االإىاص جدضص ؤزغي 

  طل٪ ٨ًً لم  ؤطا و.  الؤم٩ان ٢ضع وطل٪ مٗحن،
 
 ؤن ًجب مم٨ىا

 خض(.  ا٢ص ى الى ماًمازلها او) حملت البىىص َظٍ ون٠ ًدب٘

 

 

 

 
 ُٞما االإخُلباث حمُ٘ الٟىُت االإىانٟاث جبحن ؤن ًجب •

 :للخهغ لا ٧إمثلت الأجُت، بالى٣اٍ ًخٗل٤

 

 َظٍ وجهيُ٘ لإهخاج االإُلىب والخهيُ٘ االإىاص مٗاًحر )ؤ(

 .االإىاص

 والغ٢م(.  الىىٕ) االإُلىبت الازخباعاث )ب( جٟانُل

 

 لخد٤ُ٣ مُلىبت به مخهلت زضماث ؤو/و بيافي ٖمل ؤي)ج(

 .وحه ؤ٦مل ٖلى الا٦ما٫/الدؿلُم

 

بُٗت المجهؼ مً جىُٟظَا ًجب التي اليكاَاث جٟانُل)ص(  وَ

 .ٞيها االإكتري  مكاع٦ت
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e- List of the details of guarantees covered by the 

commodities warrantee Liquidated Damage to be 

applied if the guarantees are not realized. 

 

• The specifications shall describe all the technical 

and performance requirements and characteristics, to 

include the higher and lower values guaranteed and 

accepted, as applicable. The Buyer shall, if necessary, 

add a special form (to be attached to the Bid 

Submission  Form)  in  which  the  Bidder     shall  state  

detailed  information  on  such performance 

characteristics against such guaranteed and accepted 

values. 
 

When the Buyer requires the Bidder  to state in its Bid 

all or some of these technical specifications, technical 

tables or other technical information, then it shall 

specify in details the extent and nature of information 

required and the method in which these should be 

provided by the Bidder  in the Bid. 

 

[The Buyer shall enter the information in the following 

table, if it is presumed that it should provide a technical 

specifications summary. The Bidder   shall provide 

similar table to clarify how they conform to the 

required specifications]. 

 

 الؿل٘ ٦ٟالت حُٛيها التي الًماهاث بخٟانُل ٢ائمت )ٌ(

Liquidated Damageجد٤ُ٣ ٖضم خالت في ؾخُب٤ التي 

 .الًماهاث
 
 

 والخهائو االإخُلباث حمُ٘ االإىانٟاث جبحن ؤن ًجب •

 ؤو االإًمىهت والضهُا الٗلُا الا٢ُام طل٪ في بما والأصائُت، الٟىُت

 الًغوعة، ٖىض االإكتري، ٠ًًُ. مىاؾب َى ٦ما االإ٣بىلت،

  همىطحا
 
٤) زانا  م٣ضم ُٞه لُبحن( الُٗاء حؿلُم بىمىطج ًغٞ

 الأصائُت الخهائو َظٍ خى٫  جٟهُلُت مٗلىماث الُٗاء

 .االإ٣بىلت ؤو االإًمىهت الا٢ُام َظٍ م٣ابل

 

 
 

 ُٖائه في ًبحن ؤن الُٗاء م٣ضم مً االإكتري  ًُلب ٖىضما

  ؤو الٟىُت االإىانٟاث َظٍ حمُ٘
 
 ؤو ٞىُت حضاو٫  ؤو منها، حؼءا

بُٗت مضي بالخٟهُل ًدضص ؤن ٞٗلُه ؤزغي، ٞىُت مٗلىماث  وَ

٣ت االإُلىبت االإٗلىماث  الُٗاء في بها ج٣ضًمها ًجب التي والُغٍ

 .الُٗاء م٣ضم مً

 

 

ضزل ؤن االإكتري  ٖلى  مً ٧ان بطا ، الأحي الجضو٫  في االإٗلىماث ًُ

م ؤن االإٟترى لى. الٟىُت باالإىانٟاث ملخها ٣ًض   م٣ضم وٖ

  ًجهؼ ؤن الُٗاء
 
  حضولا

 
 م٘ جُاب٣ها ٦ُُٟت لإًًاح مكابها

 االإُلىبت االإىانٟاث
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Supplying  Casing for development Wells 

   ججهيز اهابيب بطاهت للآباز الخطىيسيت

Item Description 
Qty. 
(m) 

remarks 

 
1 

Casing 20", 106.5 lb/ft, K-55, BTC 
The range R2 (10%) 
The range R3 (90%) 

 
250 

2,250 

 

 
2 

Casing 13 3/8", 68 lb/ft, K-55, BTC 
 

The range R2 (10%) 
The range R3 (90%) 

 
 

1,250 
 11,250 

 

 
3 

Casing  9 5/8", 47 lb/ft, L-80, BTC  
                                                               

          
The range R2 (10%) 
The range R3 (90%) 

 
 

5,300 
47,700 

 

 
4 

Casing 7", 29 lb/ft, L-80, BTC 
 

The range R2 (10%) 
The range R3 (90%) 

 
3,500 
31,500 
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:Conditions 

1. All pipes should be seamless and manufactured according to API specification 5CT-Last edition. 
2. The All bin and box threads should be furnished with composite protectors (steel & plastic). 
3. The pipes should be coated with outside coating against corrosion. 
4. All pipes should be brand new. 
5. All pipes should be shipped loose. 
6- Inspection Test Plan (ITP) should be provided ,  The Mill certificate, should be  approved by one of the 

third party inspection companies listed below. 
(TUV Rhenland\\ INTERTEK GLOBAL\ ATG\SGS\B.V.\ RINA). 

7- Mill monitoring by (2)  Engineers  from engineering inspection    department for one  week(except for 
travelling and quarantine days ) in the country of   origin. 

     8- Inspection Test Plan should be delivery to MDOC  before starting the test for authentication and made 
notes   if any. 
9- Provide us time schedule of mill Test .         

10- The certificate of materials   origin  shall be fixed precisely and from well-known origin (West 
Europe,Japan , USA and Canada  ) and the certificate of origin shall be approved by Iraq embassy in the 
country of origin. 

11- full technical specification is required . 
12- Delivery time (210) two hundreds and ten days. 
13-  Price should be CIP Baghdad, Al Rashidiya. 
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4- Drawings \ المخططاث 
 
 
Bid documents [Insert "include" or "does not include"] drawings. 

 
[Insert the following list of drawings   if these documents will be included] 
 
 
 

List of Drawings \ كائمت المخططاث  
No. of Plan  الغسض  \Purpose  اطمه \Name of Plane زكم المخطط  \
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5- Test and Engineering  Inspection 

 
The following tests and engineering inspections will be conducted: [accepting the materials or not depends on the 

laboratories' tests in the certified laboratories of the Ministry of Oil.  

 

List of Tests and Engineering Inspections 
Item 
No. 

Brief Description of each Item Test and/or Engineering Inspection 
 - Development  casing 

ت غٍ  ججهحز اهابِب البُاهت للاباع الخُىٍ

 

 -  ITP  

 - The Mill Certificate, Shall approved by one 
of the third party inception. 

- Mill monitoring by (2) Engineer from 
engineering inspection department. 

- TIME Schedule  FOR FAT 
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 ل٣ؿم الؿاب٘: الكغوٍ الٗامت لل٣ٗضا

 ل٣ٗىص ججهحز الؿل٘

 حضو٫ ال٣ٟغاث

 ٠       الخٗاعٍ

      ال٣ٗضوزائ٤ 

      الاخخُا٫ و الٟؿاص

       الخٟؿحر

       اللٛت

      االإكغوٕ االإكتر٥

     اَلُت م٣ضمي الُٗاء 

      مظ٦غاث الخبلُٜ

      ال٣اهىن الخا٦م

      خل الجزاٖاث

    الخٟخِل واالإغاحٗت مً االإكتري 

      هُا١ الخجهحز

      الدؿلُم والىزائ٤

      مؿاولُت المجهؼ 

      ٗغ ال٣ٗضؾ

      قغوٍ الضٞ٘

      الًغائب والغؾىم

     يمان خؿً الخىُٟظ

     خ٣ى١ اليكغ

ت       االإٗلىماث الؿغٍ

ت      ٣ٖىصاالإ٣اولاث الثاهىٍ

     االإىانٟاث واالإ٣اًِـ

     الخٛل٠ُ واالإؿدىضاث

       الخامحن

       الى٣ل

     الازخباع والٟدو الهىضس ي

ت ًاث االإ٣ُىٖ      الخٗىٍ

      يمان االإهى٘

ٌ ًٖ بغاءاث الازترإ      الخٗىٍ

     خضوص االإؿاولُت

    الخُٛحر في ال٣ىاهحن والاهٓمت

      ال٣ىة ال٣اَغة

    ؤوامغ الخُٛحر وحٗضًل ال٣ٗض

     جمضًض الى٢ذ

      ٞسخ ال٣ٗض

     الخىاػ٫ و ه٣ل الخ٣ى١ 

 ٢ُىص الخهضًغ

Section Seven:General Conditionsof 
theContract of Supply  

Section Seven:General Conditionsof the Contract 

1- Definitions    

2-  Contract  Documents     

3-  Corruptions  and   Fraud    

4-  Interpretation 

5-  Language    

6-  Joint  Venture  or  Group  of  Companies  or  
Organizations 

7-  Qualification 

8- Notification Memos  

9- Governing Law 

10- Settlement  of  Disputes 

11- Audit and  Review  by  the  Buyer 

12- Scope of   Supply 

13- Delivery  and  Documents 

14- Supplier’s  Responsibilities 

15- Contract  Price     

16- Terms of Payment 

17- Taxes  and  Fees      

18- Good Performance Guarantee 

19- Copy rights 

20- Confidential  Information 

21- Subcontracts 

22- Specifications  and  Standards 

23- Packaging  and  Documents 

24-  Insurance 

25- Transportation 

26- Test and  Engineering  Inspection 

27- Delay Penalties 

28- Manufacturer’s  Guarantee 

29- Indemnification  for  Patents 

30- Limits of  Liability 

31- Change  in  Laws  and  Regulations 

32-  Force  Majeure     

33-Change  in  Orders and  Amendment  to  Contract 

34-Extension  of  Term      

35- Work Withdrawal 

36- Waiver 

37- Restrictions on Exports 
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 التعرٌفات .1
 

الكلمات والمصطلحات الأتٌة ستكون لها المعانً المدرجة  .1.1
 ازاء كل منها:

 

حن )االإكتري و المجهؼ(،  )ؤ("ال٣ٗض" ٌٗني الاجٟا٢ُت االإبرمت بحن الُغٞ

ٞيها حمُ٘ الىزائ٤ االإلخ٣ت واالإخممت، بالإياٞت بلى وزائ٤ ال٣ٗض،  بما 

 وؤًت وزائ٤ ؤزغي االإكاع بليها َىا.

 

 

)ب("وزائ٤ ال٣ٗض" حٗني الىزائ٤ االإضعحت في اجٟا٢ُت ال٣ٗض، بما في 

 طل٪ الخٗضًلاث.

)ج("ؾٗغ ال٣ٗض" حٗني االإبلٜ الظي ًضٞ٘ للمجهؼ والمخضص في ال٣ٗض، 

اصة ؤو الى٣هان ؤو الخٗضًل بدؿب  ى ٢ابل للؼٍ  بىىص ال٣ٗض.وَ

 

 

م االإُلاصي  في الخ٣ىٍ
 
 )ص("الُىم"، ٌٗني ًىما

 

)ٌ("الا٦ما٫" مٗىاَا اؾخ٨ما٫ المجهؼ للخضماث االإخهلت بال٣ٗض بما 

 ًخىا٤ٞ م٘ الكغوٍ والبىىص االإضعحت في ال٣ٗض.

 
 

)و("الؿل٘" مٗىاَا البًائ٘ واالإىاص الخام والآلُاث واالإٗضاث و/ؤو 

المجهؼ ؤن ًامنها للمكتري بمىحب االإىاص الأزغي التي ًجب ٖلى 

 ال٣ٗض.

 

 

 )ػ( "صولت االإكتري" حٗني الضولت المخضصة في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض.
 

ت للؿل٘ والخضماث  )ح("االإكتري" حٗني )الىػاعة/الضائغة( االإكترً

 االإخهلت بها، ٦ما هي مبِىت في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض.

 
 

ا٣ٞت لخجهحز الؿل٘، مثل )ٍ("الخضماث االإخهلت" حٗني الخضماث االإغ 

ا مً التزاماث  حرَ ب والهُاهت االإبضئُت وٚ الخإمحن والتر٦ُب والخضعٍ

 المجهؼ بمىحب ال٣ٗض.

 

1- Definitions 

1-1-  The following words and expressions shall have the 

meanings stated next to each: 

a-  “Contract”  means  the  agreement  entered  into  by  the  

Parties  (Buyer and  Supplier 

 and revision according to the Terms of Contract. 
 
d- “Day” means the day in Gregorian calendar. 
 
e- “Completion” means completion by the Supplier of the 

services related to the Contract in accordance with the terms 

and conditions stated in the Contract. 
 
f-   “Commodities” means the Commodities, raw materials, 

machines, equipments and/or other materials that should be 

provided by the Supplier to the Buyer under the Contract. 

g- “Buyer's Country” means the country specified in the 

Special Conditions of the Contract. 

h- “Buyer” means the (Ministry/Department) purchasing the 

Commodities and Related Services, as stated in the Special 

Conditions of the Contract. 

i-   “Related Services” means the services associated with the 

supply of Commodities , such as insurance, installation,  

training,  primary  maintenance  and  other  obligations  of  the  

Supplier  under  the Contract. 

j-   “Subcontractor”  means  any  natural  personality  or  any  

public  of  private  organization,  or combination  thereof, 

which contracts  with the Supplier  on the supply of part of the  

k- “Supplier” means any natural personality or any public of 

private organization, or combination thereof, which Bid is 
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)ي("االإ٣او٫ الثاهىي" حٗني ؤي شخو َبُعي، ؤو ؤي ماؾؿت  

خ٩ىمُت ؤو زانت، ؤو زلُِ مً الازىحن، ٣ًىم بالخٗا٢ض م٘ المجهؼ 

لخإمحن حؼء مً الؿل٘ االإُلىبت ؤو جىُٟظ ؤي حؼء مً الخضماث 

 االإخهلت بها.  

 

 

)٥("المجهؼ" َى ؤي شخو َبُعي، ؤو ؤًت ماؾؿت خ٩ىمُت ؤو 

زىحن، الظي جمذ االإىا٣ٞت ٖلى ُٖائه مً زانت، ؤو زلُِ مً الا

 االإكتري وجم حؿمُخه في ال٣ٗض. 

 
 

 َى االإ٩ان االإظ٧ىع في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض. مىكع الدظليم)٫(

 

 
 

 وثائم العلد .5

ؤن حمُ٘ الىزائ٤ االإ٩ىهت لل٣ٗض . )وحمُ٘ ؤحؼائها( بدؿب جغجُبها  0-1

ٟؿغ بًٗها البٌٗ، و جخم ٢غاءة  في ال٣ٗض مترابُت ومخ٩املت وٍ

 ال٣ٗض ٧ىخضة مخ٩املت.

 

 

 الفظاد و الاحخياٌ .3

اطا جىنل االإكتري الى ٢ىاٖت جامت ب٣ُام المجهؼ باي مً مماعؾاث    

ا٢ت زلا٫ احغاءاث  الاخخُا٫ ؤو الٟؿاص ؤو الخىاَا ؤو ال٣هغ ؤو  اٖلا

( ًىما مً جىحُه 14الخىاٞـ او جىُٟظ ال٣ٗض ، ٞللمكتري الخ٤ وبٗض) 

خم جُب٤ُ  ؤهظاع بظل٪ الى المجهؼ ا٣ًاٝ ٖمل المجهؼ والٛاء ال٣ٗض وٍ

 ( منها.  1-35( ال٣ٟغة )35اخ٩ام االإاصة )

 

 
 

 

ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث،  (ٌكترٍ االإكتري )الىػاعة/الضائغة 3-1

ً ؤن ًلتزمىا ً، واالإ٣اولحن واالإؿدكاعٍ بإٖلى مٗاًحر الأزلا١  والمجهؼٍ

االإهىُت زلا٫ ٞترة الخجهحز وجىُٟظ ال٣ٗض. ولخد٤ُ٣ َظٍ الؿُاؾت، 

 ٞةن االإكتري:

 

 
 

approved by the Buyer and is named in the Contract. 

l-  “Point of Delivery” is the place mentioned in the Special 

Conditions of the Contract. 

 

 

 

 

 

2- Contract Documents 

2-1-     All the documents constituting the Contract and all 

parts thereof, as per their order in the Contract are 

interconnected and integrated and construe each other. The 

Contract shall be read as a whole. 

3- Corruptions and Fraud 

If the Buyer is fully convinced that the Supplier is involved in 

any fraudulent, corrupt, collusive, coercive or obstructive 

practice during the competition procedure or Contract 

execution, the Buyer shall have the right, 14 days after giving  

a notice thereof to the Supplier, to suspend the Supplier„s 

work and cancel the Contact. The provisions of 35-1 shall be 

applied. 

3-1-     The Buyer (Ministry/Department) shall require the 

Bidders, Suppliers, Contractors or Advisors to adhere to the 

higher standards of business ethics during the period of 

supply and contract execution. In order to achieve this policy, 

the Buyer: 

a-  Defines, for the purpose of these provisions, the below 
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 ٌٗغٝ لٛغى َظٍ الأخ٩ام االإهُلخاث االإضعحت في ؤصهاٍ ٦ما ًإحي: ( ؤ)

 
 

"مماعؾت ٞاؾضة" حٗني ٖغى ؤو بُٖاء ؤو اؾخلام ؤو اؾخضعاج ؤي  (1

مباقغ للخإزحر ٖلى ٖمل ش يء طي ٢ُمت ؾىاء بك٩ل مباقغ ؤو ٚحر 

 في ٖملُت الخجهحز ؤو في جىُٟظ ال٣ٗض؛ 1مؿاو٫ ٖام

 

 

ه الخ٣ائ٤ ؤو بٟٚالها للخإزحر ٖلى  (0 "مماعؾت اخخُالُت" حٗني حكىٍ

 ٖملُت الخجهحز ؤو جىُٟظ ال٣ٗض؛

 

"مماعؾاث جىاَئُت" حٗني ؤًت زُت ؤو جغجِب بحن ازىحن ؤو ؤ٦ثر  (3

االإكتري ؤو صون ٖلمه، بهضٝ مً م٣ضمي الُٗاء، ؾىاء بٗلم مً 

حر جىاٞؿُت؛ اث ػائٟت وٚ  ج٣ضًم ؤؾٗاع ُٖاء ٖلى مؿخىٍ

 
 

ت" حٗني بًظاء ؤو التهضًض بةًظاء ؤشخام ؤو  (4 "مماعؾاث ٢هغٍ

ممخل٩اتهم، بك٩ل مباقغ ؤو ٚحر مباقغ، للخإزحر ٖلى مكاع٦تهم في 

 ٖملُت الخجهحز ؤو الخإزحر ٖلى جىُٟظ ٣ٖض.

 
 

 

ا٢ت (5  مماعؾاث اٖلا

٠ُ ؤو الخُٛحر او الازٟاء االإخٗمض للىزائ٤ اولا . وحٗني الاجلاٝ ؤو التزً

ا٢ت  الثبىجُت الخانت بالخد٤ُ٣ او اُٖاء اٞاصة ٧اطبت للمد٣٣حن لٖا

احغاءاث الخد٤ُ٣ في اي مً َظٍ االإماعؾاث االإظ٧ىعة اهٟا مً زلا٫ 

٠ اي َغٝ الإىٗه مً ج٣ضًم مٗلىماث  التهضًض ؤوالخدغقإوجسىٍ

 الخد٤ُ٣. وز٣ُت الهلت في

 
 

 

. ٦ظل٪ حٗني الاٞٗا٫ التي حٗى١ مماعؾت االإكتري لخ٣ه في ثاهيا

( الٟدو و 11الخض٤ُ٢ ومماعؾت الغ٢ابت االإىهىم ٖليها باالإاصة ) 

 الخض٤ُ٢ مً االإهغٝ . 

ه   3-0 ٟي المجهؼ في خالت زبىث جىعَ ًُغص مً الٗمل ؤي مً مىْ

و ال٣هغ ؤو في اي مً مماعؾاث الٟؿاص ؤوالاخخُا٫ ؤو الخىاَا ؤ

ا٢ت، ازىاء احغاءاث الخٗا٢ض لكغاء الؿل٘.  اٖلا

stated terms, as follows: 

1)  “Corrupt Practice” means offering, giving, receiving or 

soliciting, directly or indirectly, anything of value to influence 

the actions of a public official7 throughout the outsourcing 

process or contract execution. 

2) “Fraudulent Practice” means any misrepresentation or 

omission of any fact in view to influence the outsourcing 

process or contract execution. 

3)  “Collusive Practice” means any scheme or arrangement 

between two or more Bidders, with or without knowledge of 

the Buyer, in view to establish artificial and noncompetitive 

prices. 

4)  “Coercive Practice” means harming or threatening to harm, 

directly or indirectly, the persons or their properties  to  

influence  their  participation  in  the  outsourcing  processes  

or  influence  the  contract execution. 

5)  “Obstructive Practice”: 

First: To intentionally destroy, falsify, distort or conceal 

investigation-required substantial documents or give false 

testimony to investigators to obstruct the investigation 

procedures in any of the abovementioned practices through 

threatening, provoking or intimidating any Party and prevent 

it from giving any investigation-related information. 

Second: Also means the practices that obstruct the buyer's 

practicing its right of auditing and revision, as per 

11/Inspection and Auditing by the Bank. 

3-2-     Shall be dismissed from work any employee of the 

Supplier if it is proved that it is involved in any corrupt, 
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 الخفظير .4

بطا جُلب الؿُا١ طل٪ ٢ض حٗني الهُٛت االإٟغصة الجم٘ وال٨ٗـ  4-1

 صخُذ.

 

4-0  

)ا( مالم ًىحض جًاعب م٘ اًت قغوٍ في ال٣ٗض ٞان جٟؿحر   

غاٝ ت والخ٣ى١ والالتزام        لَا ال٣ٗض ج٩ىن  االإهُلخاث الخجاعٍ

 بمىحب ماجىضخهالاه٩ىجغم.

 

 

والأزغي ممازلت ؾخ٩ىن  CFR,FCA,CIP, EXW)ب( االإهُلخاث  

زايٗت ٖىض اؾخٗمالها لل٣ىاٖض     االإكاعاليها في اليسخت االإٗمى٫ بها 

مً الاه٩ىجغم االإكاع الُه في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض والهاصعة ًٖ 

ت  الخجاعة الٗاالإُت في باعَـ.  ٢بل ٚغٞ

 

 :وامل الاجفاكيت 4-2

ًخ٩ىن ال٣ٗض مً ٧امل الاجٟا٢ُت بحن االإكتري والمجهؼ، وجبُل 

حمُ٘ االإغاؾلاث واالإٟاوياث والاجٟا٢ُاث )ؾىاء الكٟهُت ؤو 

ش ال٣ٗض. حن ٢بل جاعٍ  زُُت( التي جمذ بحن الُغٞ

 

 

 الخعدًل:  4-4

ؤي حُٛحر ؤو حٗضًل ٖلى ال٣ٗض لً ٩ًىن طا ٢ُمت ٢اهىهُت بلا بطا ٧ان 

كحر بلى ال٣ٗض بك٩ل مدضص، ٦ما ًجب ؤن   وَ
 
سا دمل جاعٍ ، وٍ

 
م٨خىبا

حن.  ٩ًىن مى٢ٗا مً ممثل مسى٫ خؿب الأنى٫ مً ٦لا الُغٞ

 
4-5  ٌ  عدم الخىاش

ب( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ، لً -5-4بم٣خط ى االبىض ) )ؤ( 

ث ؤو بمها٫ مً لأي مً  ًازغ ؤو ًدض ؤو ًجخ٠ ؤي جإزحر ؤو جغٍ

حن في جُب٤ُ ؤي مً بىىص ؤو قغوٍ ال٣ٗض ؤو الالتزام في  الُغٞ

الى٢ذ ٖلى ؤي مً خ٣ى١ الُغٝ الآزغ االإبرمت في ال٣ٗض، ٦ظل٪ لا 

fraudulent, collusive, coercive or obstructive practice during 

the procedures of contracting on purchasing the 

Commodities. 

4- Interpretation  

4-1-     If required by the context, singular may refer to plural 

and vice-versa 

4-2-     

a-  Unless there„s contradiction with any conditions in the 

Contract, the construction of commercial terms and rights and 

obligations of the Contract Parties shall as specified in the 

INCOTERMS. 

b- CFR, FCA, CIP, EXW and other similar abbreviations, when 

used, shall be subject to the rules referred to in the applicable 

version of INCOTERMS as referred to in the Special 

Conditions of the Contract issued by the International 

Chamber of Commerce, Paris. 

4-3-     Entire Agreement: 

The Contract consists of the entire agreement between the 

Buyer and the Supplier, all correspondences, negotiations and 

agreements (whether oral or written) made between the 

Parties before the date of signing the Contract shall be void. 

4-4-     Amendment 

Any change or amendment to the Contract shall have no legal 

effect unless it is in writing, dated and refers to the Contract 

specifically. Also, it shall be signed by a duly authorized 

representative of each Party. 

4-5-     No Assignment 

a-  According to 4-5-b/General Conditions of the Contract, any 

delay, lingerer or grace from any Party in the application of 

any if the Contract terms and conditions or complying with 
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حن ًٖ ؤي زغ١ في ال٣ٗض جىاػ٫ ًٖ  ًمثل ؤي جىاػ٫  مً اي مً الُغٞ

 زغ١ لاخ٤ ؤو زغو١ لاخ٣ت لل٣ٗض.

 

 

حن ًٖ خ٣ى١ ؤو ؾلُاث ؤو اؾترصاص خ٤  )ب( ؤي جىاػ٫ مً اي مً الُغٞ

 مً 
 
بمىحب ال٣ٗض ًجب ؤن ًخم زُُا، وؤن ٩ًىن ماعزا ومى٢ٗا

ممثل مسى٫ مً الُغٝ االإخىاػ٫، ٦ما ًجب جدضًض الخ٤ وإلى ؤي 

 مضي جم الخىاػ٫ ٖىه.

 

 
 هفاذ شسوغ العلد   4-6

ت ؤو باَلت ؤو ٚحر  بطا جبحن ؤن ؤخض ؤخ٩ام ؤو قغوٍ ال٣ٗض ممىىٖ

، ٞةن َظا االإى٘ ؤو ال
 
بُلان ؤو ٖضم ال٣ضعة ٖلى ٢ابلت للخُب٤ُ ٢اهىها

ُت ؤو جُب٤ُ ؤي مً الأخ٩ام والكغوٍ  الخُب٤ُ لً ًازغ ٖلى قغٖ

 الأزغي في ال٣ٗض.

 
 

 

 

 

 للغت.ا5
 

ًجب ؤن ٨ًخب ال٣ٗض وحمُ٘ االإغاؾلاث واالإؿدىضاث االإخهلت بها  5-1

في الكغوٍ الخانت  االإخباصلت بحن االإكتري والمجهؼ باللٛتالمخضصة

 مً ال٣ٗض 
 
اث التي حٗخبر حؼءا بال٣ٗض. الىزائ٤ االإؿاهضة واالإُبىٖ

٣ت بترحمت َب٤ الأنل  ًم٨ً ؤن ج٩ىن بلٛت ؤزغي ٖلى ؤن ج٩ىن مغٞ

 باللٛت المخضصة، ولٛاًاث جٟؿحر ال٣ٗض حٗخمض َظٍ الترحمت.

 

 

 

 

لى ٖلى المجهؼ ؤن ًخدمل حمُ٘ ه٣ٟاث جغحمت ؤًت وزائ٤ ٣ًضمها ب 5-0

اللٛت االإٗخمضة، وجدمل مؿاولُت ص٢ت جغحمت الىزائ٤ التي ٣ًضمها 

 االإىعص.

 
 

 

 

time shall not have effect on any of the other Party„s rights 

stated in the Contract. Also, any waiver by any Party of any 

breach of the Contract shall not constitute a waiver of any 

thereafter breach (es) of the Contract. 

b- Any assignment by any Party of rights, powers or right 

recovery under the Contract shall be in writing, dated 

and signed by authorized representative of the assigning 

Party. Also, the right and the extent of assignment shall 

be specified. 

 

4-6-     Contract Conditions Validity 

If any provision or condition of the Contract is found to be 

legally prohibited, invalid or inapplicable, such prohibition, 

invalidity or inapplicability shall not affect the validity or 

applicability of any other provision or condition of the 

Contract. 

5- Language 

5-1-     The  Contract,  and  all  its  related  correspondences   

and  documents  exchanged  between  the Buyer and the 

Supplier, shall be written in the language specified in the 

Special Conditions of the Contract. The supporting documents 

and printed matters that are considered part of the Contract 

can be in another language, provided that these shall be 

accompanied with a true translation into the specified 

language; such translation shall be adopted for the purpose of 

Contract construction. 

5-2-     The Supplier shall be charged with all the expenses of 

translating any documents it submits into the approved 

language and shall be responsible for the accurate translation 

of the documents provided by the importer. 

6- Joint Venture or Group of Companies or Organizations 



87 
 

 المشسوع المشترن، مجمىعت شسواث او مؤطظاث.6

ت قغ٧اث و ماؾؿاث ، 6-1  او مجمىٖ
 
 مكتر٧ا

 
ا بطا ٧ان المجهؼ مكغوٖ

غاٝ، ، مؿاولحن مؿاولُت مكتر٦ت و جًامىُت ؤمام  ٌٗخبر حمُ٘ اَلأ

ا واخضا مً االإكتري ًٖ جىُٟظ  ليهم ؤن ٌُٗىىا َغٞ ؤخ٩ام ال٣ٗض وٖ

بُنهم للٗمل ٦غئِـ مسى٫ للضزى٫ بالالتزاماث هُابت ًٖ االإكغوٕ 

ت الكغ٧اث او االإاؾؿاث. ولا ًجىػ حُٛحر جغ٦ُبت ؤو  االإكتر٥ او مجمىٖ

ت الكغ٧اث او االإاؾؿاث  حك٨ُلت ؤي مً االإكغوٕ االإكتر٥ ؤو مجمىٖ

 ؿب٣ت.صون مىا٣ٞت االإكتري ال٨خابُت االإ

 

 
 الخاهيل.       7

ىن مً حيؿُاث   7-1 ًجب ان ٩ًىن المجهؼ وم٣اولىٍ الثاهىٍ

لت ، و ٌٗخبر المجهؼ او م٣اوله الثاهىي خانل  ٖلى حيؿُت  الضولت االإاَ

 في قغ٦ت او جم 
 
 ؤو مكاع٧ا

 
صولت ما اطا ٧ان م٣ُما ٞيها ، ؤو ماؾؿا

ٗمل بمىحب اخ٩ام ٢ىاهُحن جل٪ الضولت.  حسجُله وَ

 

 
 

ًجــــــب ؤن ج٩ــــــىن ٧اٞــــــت الؿــــــل٘ والخــــــضماث االإخهــــــلت بهــــــا االإُلــــــىب      7-0

لهــــا مــــً االإكــــتري ، مــــً ميكــــإ صولــــت  ــــا بمىحــــب ال٣ٗــــض و ًــــخم جمىٍ ججهحزَ

ـغاى َـظا ال٣ؿـم ٞـان االإيكـإ ٌٗنـي الضولـت التـي ٞيهـا ػعاٖـت او  لت ولٚا ماَ

جغبُت ؤو اؾخسغاحإو جهيُٗإو مٗاملت الؿـل٘ ٞيهـا او الؿـل٘ الىاججـت مـً 

 جسخلـ٠  جهيُ٘
 
ـا ؤومٗاملت ؤو ججمُ٘ م٩ىهاث ؤؾاؾـُت طاث ٖلامـت ججاعٍ

 في زهائهها بهىعة ٦بحرة ًٖ زهلئو االإىخج النهائي الىاجج ٖنها. 

 

 

 

 
 مرهساث الخبليغ.8

 لل٣ٗض ًجب ؤن 8-1
 
غاٝ بلى الآزغ اؾدىاصا ؤي جبلُٜ مىحه مً ؤخض اَلأ

 بلى الٗىىان المخضص في الكغوٍ 
 
 ومغؾلا

 
الخانت بال٣ٗض. ٩ًىن زُُا

" حٗني م٨خىبا م٘ بزباث بالاؾخلام.
 
 "زُُا

 

انها، ؤيهما 8-0 ش ؾغٍ ش اؾخلامها ؤو مً جاعٍ حٗخبر االإظ٦غة هاٞظة مً جاعٍ

6-1-    If the Supplier is a joint venture or a group of companies 

or organizations, all Parties shall be considered jointly and 

severally liable to the Buyer for the execution of the provisions 

of the contract and the shall appoint one Party of them to act 

as authorized head to enter into obligations on behalf of the 

joint venture of the group of companies of organization. The 

JV or the group of companies or organization may not be 

restructured or reorganized without prior written consent by 

the Buyer. 

7- Qualification 

7-1-     The Supplier and its Subcontractors shall have 

nationalities of eligible countries. The Supplier or its 

Subcontractor is considered having nationality of a country if 

it is a resident therein or s incorporating or holding shares in a 

company or registered and doing business under the 

provisions of the laws of such country. 

7-2-     All Commodities and Related Services to be supplied 

under the Contract and funded by the Buyer shall be 

originated from an eligible country. For the purpose of this 

Clause, the origin means the country in which the 

Commodities, or the commodities produced from 

manufacturing, processing or assembling essential 

components of trade mark that has substantially different 

characteristics than those of their final product, are 

agriculture, bred, mined, manufactured or processed 

8- Notification Memos  

8-1-     Any notice of legal action given by a Party to the other 

according to the Contract shall be in writing and sent to the 

address specified in the Special Conditions of the Contract. “In 

writing” means written with receipt acknowledged. 

8-2- The notice shall be deemed valid as of the date of receipt 
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 ؤبٗض.

 

 اللاهىن الحاهم.     9

ت الٗغا١.9-1 ٟؿغ خؿب ال٣ىاهحن الىاٞظة في حمهىعٍ  ًدخ٨م ال٣ٗض وٍ

 

 

 فع النزاعاث.11

 الخل الغيائي:    12-1

ٖلى االإكتري والمجهؼ ؤن ٣ًىما ب٩ل حهض مم٨ً لخل ؤي هؼإ 

٤ ةًيكإ بُنهما بمىحب ال٣ٗض ؤو ُٞما ًخٗل٤ بال٣ٗض ًٖ َغٍ

 االإٟاوياث الىصًت واالإباقغة.

 
 

 الخد٨ُم :     12-0

ان في الخىنل الى خل الخلاٝ او الجزإ بٗض مط ي ) ( 08اطا ٞكل الُغٞ

 مً بضء االإٟاوياث االإظ٧ىعة في ال
 
( ٞبإم٩ان اي مً 1-٣ٟ12غة )ًىما

بخه باللجىء الى  حن ج٣ضًم اقٗاع الى الُغٝ الازغ ٌٗلمه بغٚ الُغٞ

الخد٨ُم بهضص مىيىٕ الجزإ ، ولً جخم مباقغة بإحغاءا ث الخد٨ُم 

الا بٗض اؾخلام الُغٝ الازغ لظل٪ الاقٗاع ، ومً االإم٨ً االإباقغة 

خم اجبإ باحغاءاث الخد٨ُم بمىحب ال٣ٗض ٢بل او بٗض ججهحز  الؿل٘ وٍ

احغاءاث الخد٨ُم بمىحب ال٣ىاٖض االإىهىم ٖليها في الكغوٍ 

 الخانت بال٣ٗض.  

 

 

 

 

 ان ازخُاع الخد٨ُم لاًمى٘ مما ًإحي:   12-3

 

ان في جىُٟظ التزاماتهم بمىحب ال٣ٗض الا اطا اج٣ٟا  ا. ان ٌؿخمغ الُغٞ

 ٖلى ٚحر طل٪.

 مخد٣٣ت له.ب. ٖلى االإكتري ان ًضٞ٘ للمجهؼ اًت صٞٗاث 
 

 الخدكيم والمساحعت مً كبل المشتري  .11

 في ال٣ٗىص الىاحمت ًٖ الضٖىة االإباقغة او اؾلىب الُٗاء الىاخض

) الاخخ٩اع ( واطا هو ٖلى طل٪ في وع٢ت بُاهاث الُٗاء ًد٤  

للمكتري باحغاء ال٨ك٠ ًٖ م٩اجب المجهؼ ومغاحٗهُ وجض٤ُ٢ 

or applicability thereof, whichever is later. 

9- Governing Law 

9-1-     The Contract is governed by and construed according 

to the applicable law in the Republic of Iraq. 

10- Settlement of Disputes 

10-1-   Amicable Resolution: 

The Buyer and the Supplier shall exert every reasonable effort 

to resolve any dispute to arise between them according or 

connected to the Contract through direct amicable 

negotiations. 

10-2-   Arbitration 

Failure by the Parties to resolve the dispute within 28 days 

after starting the negotiations stated n 10-1, any Party may 

give the other a notice informing it with its intent to resort to 

arbitration with respect to the subject of dispute. The 

arbitration procedure shall not be started before the other 

Party„s receipt of such notice. It is possible  to  start  arbitration  

procedures  under  the  Contract  before  or  after  the  supply  

of  commodities .  The arbitration procedures shall be 

followed according to the rules stipulated in the Special 

Conditions of the Contract. 

10-3-   The choice of arbitration does not prevent the 

following: 

a- The Parties to continue fulfillment of their obligations 

according to the Contract, unless they agree otherwise. 

b- The Buyer to make any due payments to the Supplier. 

11- Audit and Review by the Buyer 

In the Contracts resulting from direct invitation or single offer 

(monopoly) method, if stipulate in the Bids Data Sheet, the 

Buyer shall have the right to inspect the Supplier„s  office and 
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حن ٢ضع حٗل٤ الامغ  خؿاباجه وسجلاجه و٦ظل٪ م٣اولُه الثاهىٍ

خم جض٤ُ٢  بدىُٟظ ال٣ٗض و / اوالاشخام الظًً ٣ًىمىن بخُُٗنهم وٍ

َظٍ الخؿاباث و السجلاث مً مض٣٢حن ًخم حُٗنهم مً االإكتري اطا 

 َلب االإكتري طل٪ .

 

 

 

 هطاق الخجهيز.      15

بها مُاب٣ت لخل٪  ًجب ؤن ج٩ىن الؿل٘ والخضماث االإخهلت10-1

 المخضصة في حضو٫ االإخُلباث.
 

 الدظليم والىثائم.      13

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، ٩ًىن 1-33بم٣خط ى ال٣ٟغة ) 13-1

حؿلُم الؿل٘ واؾخ٨ما٫ جىُٟظ الخضماث االإخهلت بها مُاب٣ا لجضو٫ 

الدؿلُم والا٦ما٫ االإظ٧ىع في حضو٫ االإخُلباث. ًجب ؤن ًامً المجهؼ 

الصخً وؤًت وزائ٤ ؤزغي بدؿب ما َى مبحن في الكغوٍ جٟانُل 

 الخانت لل٣ٗض.

 
 

 صمظؤولياث المجه .14

ًجب ٖلى المجهؼ ؤن ًامً الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها ٧اٞت  14-1

 لل٣ٟغة 
 
مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض  10الىاعصة في هُا١ الخجهحز َب٣ا

ً الكغوٍ م 13وحضو٫ الدؿلُم والأ٦ما٫، ٦ما َى مدضص في ال٣ٟغة

 الٗامت لل٣ٗض.

 

 
 طعس العلد .15

ًجب ان جخُاب٤ االإبالٜ التي ًخ٣اياَا المجهؼ في ال٣ٗض مً  15-1

االإكتري م٣ابل الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها م٘ الاؾٗاع المخضصة مىه 

 للكغوٍ 
 
 اؾدىاصا

 
في ُٖائه بإؾخثىاء اًت اؾٗاع مٗضلت انىلُا

 الخانت بال٣ٗض.

 
 

 شسوغ الدفع .16

ؾٗغ ال٣ٗض، بما في طل٪ الضٞٗاث االإ٣ضمت )بطا ٧ان طل٪ ًىُب٤( 16-1

check and audit its accounts and records, as well as its 

Subcontractors,  so far as it is connected to the contract 

execution and/or the persons they appoint. Such accounts 

and records shall be audited by auditors appointed by the 

Buyer, if required by the Buyer. 

12- Scope of   Supply 

12-1-   The Commodities and Related Services shall be 

according to those specified in the Table of Requirements. 

13- Delivery and Documents 

13-1-   As per 33-1/General Conditions of the Contract, the 

delivery of commodities and completing the execution of 

Related Services shall be according to the delivery and 

completion schedule stated in the Table of Requirements. The 

Supplier shall provide shipping details and any documents 

stated in the Special Conditions of the Contract. 
 

14- Supplier„s Responsibilities 

14-1-   The Supplier shall provide all Commodities  and 

Related Services stated in the Scope of Supply according to 

12/General Conditions of the Contract and the Delivery and 

Completion Schedule and as stated in13/General Conditions 

of the Contract. 

15- Contract Price 

15-1-   The amounts  earned  by the Contract„s  Supplier  from 

the Buyer for the Commodities  and Related Services shall 

conform to those specified in its Bid, except for any prices duly 

amended according to the Special Conditions of the Contract. 

 

16- Terms of Payment 

16-1-   Contract Price, to include the payments made (if 
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 ًخم صٞٗها ٦ما َى مبحن في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض.

 

 

٣ت 16-0 ًجب ؤن ج٣ضم الضٞٗاث االإؿخد٣ت الى االإكتري زُُا  ، مغٞ

بالىنىلاث التي جه٠ الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها االإىٟظة، 

ت بدؿب ال٣ٟغة  مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ،  13وبالىزائ٤ الًغوعٍ

ىض بجمام حمُ٘ الالتزاماث االإبرمت في ال٣ٗض.  وٖ

 

 

 

، ولا ًجىػ بإي 16-3
 
ًجب ؤن ًهغٝ للمجهؼ الضٞٗاث االإؿخد٣ت ٞىعا

ش حؿلُم  62خا٫ مً الأخىا٫ ؤن جخإزغ الضٞٗت ًٖ    مً جاعٍ
 
ًىما

 الىنىلاث و٢بى٫ االإكتري لها.

 

الضٞٗاث المخضصة بال٣ٗض ًخم نغٝ مؿخد٣اث المجهؼ ًٖ  16-4

 بالٗملاث الىاعصة في ال٣ٗض.

بطا ؤز٤ٟ االإكتري في نغٝ ؤًت صٞٗت مؿخد٣ت في و٢تها ؤو يمً 16-5

الٟترة المخضص في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض ، ٞٗلُه ؤن ًضٞ٘ الٟائضة 

ٖلى االإبلٜ االإاحل باليؿبت المخضصة في قغوٍ الخانت بال٣ٗض ، ًٖ 

ًخم الضٞ٘ بال٩امل، ؾىاء ٧ان طل٪ ٢بل ؤم َىا٫ ٞترة الخإزحر وختى 

 بٗض بعؾاء الخ٨م ؤو الخد٨ُم.

 

 

 

 الظسائب والسطىم .17

باليؿبت للؿل٘ االإهىٗت زاعج صولت االإكتري ًخدمل المجهؼ  17-1

٧امل االإؿاولُت ًٖ ٧اٞت الًغائب وعؾم الُاب٘ وعؾىم انضاع احاػة 

 كتري.الخهضًغ واًت عؾىم ازغي جخد٤٣ ٖلُه زاعج صولت االإ

 

باليؿبت للؿل٘ االإهىٗت صازل صولت االإكتري ٩ًىن المجهؼ   17-0

 ًٖ الًغائب ٧اٞت والغؾىم الخ التي جخد٤٣ ٖلُه لخحن حؿلُم 
 
مؿاولا

 الؿل٘ االإخٗا٢ض ٖليها الى االإكتري.

 

 

 

applicable), shall be paid as stated in the Special Conditions of 

the Contract. 

16-2-   The Payments due to the Buyer shall be made in 

writing, accompanied with the receipts that describe the 

Commodities and Related Services executed and with the 

documents required as per 13/Special Conditions of the 

Contract, upon completion of all obligations stipulated in the 

Contract. 

16-3-   The due payments shall be made to the Supplier 

immediately.  In no case the payment shall be delayed for 

more than 60 days after delivery of receipts and acceptance by 

the Buyer thereof. 

16-4-   The Supplier„s due payments specified in the Contract 

shall be made in the currencies stated in the Contract. 

16-5-   Failure by the Buyer to make any due payment on time 

or within the period specified in the Special Conditions of the 

Contract, it shall pay interest on the delayed amount at the 

rate specified in the Special Conditions of the Contract, 

throughout the delay period and until payments are made in 

full, whether before or after the court„s, or arbitration„s, award. 

17- Taxes and Fees 

17-1-   For the Commodities  manufactured outside the 

Buyer„s country, The Supplier is liable for all taxes, stamp fee, 

export license fee and any other fees applicable outside the 

Buyer„s country, according to the prevailing legislations 

17-2-   For the Commodities  manufactured within the Buyer„s 

country, the Supplier shall be liable for all taxes and fees 

applicable thereto until the delivery of Commodities  

contracted on to the Buyer, according to the prevailing 

legislations 
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ٖلى االإكتري ان ًبظ٫ ا٢ص ى حهضٍ في حؿهُل خهى٫ المجهؼ   17-3

بُت او اي       جسٌُٟ لها او اؾخثىاءاث بهضٝ ٖلى اًت اٖٟاءاث يغٍ

 جد٤ُ٣ ا٦بر جسٌُٟ في مبلٜ الؿل٘.

 

 
 

 طمان حظً الخىفير .18

 في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض 18-1
 
بطا ٧ان يمان خؿً الخىُٟظ مُلىبا

 مً جبلُٛه  14، ٞةن ٖلى المجهؼ ؤن ًامً الًمان المخضص زلا٫ 
 
ًىما

 بةعؾاء الُٗاء، ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في وع٢ت بُاهاث الُٗاء

 

 

ٌ ًٖ ؤًت 18-0 جُل٤ مبالٜ يمان خؿً الخىُٟظ للمكتري ٦خٗىٍ

 زؿاعة جيخج ًٖ بزٟا١ المجهؼ في ا٦ما٫ التزاماجه بمىحب ال٣ٗض.

 

 

، في ؤخض   18-3
 
ًجب ؤن ٩ًىن يمان خؿً الخىُٟظ، بطا ٧ان مُلىبا

ق٩ا٫ االإىهىم ٖليها في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض ، ؤو بإي ق٩ل الأ 

 آزغ ٌٗخمضٍ االإكتري 

 08ٌُٗض االإكتري بلى المجهؼ يمان خؿً الخىُٟظ بٗض مغوع  18-4

 ٖلى اهتهاء المجهؼ مً جىُٟظ حمُ٘ التزاماجه بمىحب ال٣ٗض بما في 
 
ًىما

لل٣ٗض طل٪ ؤًت التزاماث يمان االإهى٘ ، ما لم جىو الكغوٍ الخانت 

 ٖلى زلاٝ طل٪.

 
 

 

 

 حلىق اليشس .19

خ٣ى١ وكغ حمُ٘ المخُُاث والىزائ٤ وحمُ٘ االإىاص الأزغي التي 19-1

جدخىي ٖلى بُاهاث ومٗلىماث ٢ضمها المجهؼ بلى االإكتري، جب٣ى مسجلت 

باؾم المجهؼ، ؤو بطا جم ج٣ضًمها مباقغة بلى االإكتري مً المجهؼ ؤو ؤي 

االإىاص، جب٣ى خ٣ى١ اليكغ مسجلت َغٝ زالث، بما في طل٪ مجهؼي 

 باؾم َظا الُغٝ الثالث.

 المعلىماث الظسيت .02

ت الخامت، وبٗضم الؤٞهاح 02-1 ًلتزم ٦لا مً االإكتري والمجهؼ بالؿغٍ

ًٖ ؤًت وزائ٤ ؤو بُاهاث ؤو مٗلىماث جخٗل٤ بك٩ل مباقغ ؤو ٚحر مباقغ 

17-3-   The Buyer shall exert every effort to facilitate the 

Supplier„s obtaining any tax exemptions, discounts or 

exceptions in view to realize maximum reduction in the 

Commodities „ amount. 

18- Good Performance Guarantee 

18-1-   If the good Performance Guarantee is required in the 

Special Conditions of the Contract, the Supplier shall provide 

the guarantee specified within 28 days after its being notified 

with awarding the tender in its favor, unless stated otherwise 

in the Bids data sheet. 

18-2-   The amounts of good performance guarantee shall be 

released to the Buyer as indemnification for any loss to occur 

due to failure by the Supplier to finalize its obligations under 

the Contract. 

18-3-   The good performance guarantee, if required, shall be 

in any of the forms stipulated in the Special Conditions of the 

Contract, or any form approved by the Buyer. 

18-4-   The Buyer shall return to the Supplier the good 

performance guarantee after 28 days from the Supplier„s 

completing   fulfillment   of   all   its   obligations   under   the   

Contract,   to include   any obligations   of manufacturer„s 

guarantee, unless the Special Conditions of the Contract state 

otherwise. 

19- Copy rights 

19-1-   Copyrights  on  all  drawings,  documents  and  other  

materials  that  include  data  and  information submitted by 

the Buyer remain registered in the Supplier„s name. If these 

were submitted directly to the Buyer from the Supplier or a 

third Party, to include Commodities suppliers, the copyrights 

remain registered in the name of such third Party. 

20- Confidential Information 
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٫ بال٣ٗض لأي َغٝ زالث، ؾىاء ٢ضمذ َظٍ االإٗلىماث ٢بل ؤو زلا

جى٢ُ٘ ال٣ٗض ؤو جىُٟظٍ ؤو بلٛائه، صون الخهى٫ ٖلى االإىا٣ٞت الخُُت 

للُغٝ الثاوي. و ٌؿدثنى مً َظا ؤًت مٗلىماث ؤو بُاهاث ؤو وزائ٤ 

حن.  ًدخاحها المجهؼ لُىٟظ حؼءا مً ال٣ٗض مً زلا٫ االإ٣اولحن الثاهىٍ

ت مً  وفي َظٍ الخالت ًجب ٖلى المجهؼ ؤن ًدهل ٖلى التزام بالؿغٍ

( مً 02و٫ الثاهىي مكابه لظل٪ الظي التزم به بمىحب االإاصة )االإ٣ا

 الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض.

 

 

 

 

 

 

 

لا ًد٤ للمكتري ؤو المجهؼ اؾخسضام ؤي مً الىزائ٤ واالإٗلىماث 02-0

والبُاهاث التي ًدهلان ٖليها اخضَما مً الازغ لأي ٚغى لا ًخٗل٤ 

 بال٣ٗض االإبرم بُنهما.

 

( االإظ٧ىعة اٖلاٍ مً 0-02( و)1-٣ٟ02غاث )التزام َغفي ال٣ٗض بال02-3

 الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض لا ٌؿغي ٖلى االإٗلىماث الأجُت:

 

)ؤ(بطا اخخاج االإكتري ؤو المجهؼ بَلٕا ؤًت حهت ؤزغي مكاع٦ت في 

ل االإكغوٕ ٖلى َظٍ االإٗلىماث.  جمىٍ

 

)ب(بطا انبدذ َظٍ االإٗلىماث ٖلىُت لؿبب زاعج ًٖ بعاصة اي مً 

حن.  الُغٞ

ا جم٨ً الُغٝ االإٗني ؤن ًثبذ امخلا٦ه للمٗلىماث و٢ذ )ج(بط

حؿلمها وؤهه خهل ٖليها بُغ١ ؤزغي لِؿذ لها ٖلا٢ت مباقغة ؤو 

 ٚحر مباقغة بالُغٝ الآزغ؛ ؤو

 

حن بك٩ل ٢اهىوي مً َغٝ زالث ٚحر  )ص(بطا خهل ٖليها ؤخض الُغٞ

ت.  ملؼم بخٗهض الؿغٍ

 

 
 

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ؤٖلاٍ لا حٗض٫ بإي 02اخ٩ام االإاصة )02-4

20-1-   Both the Buyer and the Supplier shall strictly keep 

confidential and not disclose any documents, data  or  

information  related,  directly  or  indirectly,  to  the  Contract  

to  any  third  Party,  whether  such information  are  submitted  

before  or  during  signing,  executing  or  cancelling  the  

Contract,  without obtaining the Second Party„s written 

consent. To be accepted from this condition any information, 

data or documents necessary for the Supplier to have part of 

the Contract performed through Subcontractors; in which 

case, the Supplier shall impose confidentiality obligation on 

the Subcontractor similar to that applies to it as per 20/Special 

Conditions of the Contract. 

20-2-   The Buyer or the Supplier shall not use any of the 

documents, information and data they obtain from each other 

for any purpose other than the Contract entered into between 

them. 

20-3-   Compliance by the Contract Parties to 20-1 and 20-

2/General Conditions of the Contract above shall not apply to 

the following information: 

a-  If the Buyer or the Supplier is required to disclose such 

information to any other body contributing in funding the 

project, 

b-  If such information has become public due to a reason 

beyond the control of either Party, 

c-  If the relevant Party can prove that it possesses such 

information when it received them and that it had obtained 

them through other means with no direct or indirect relation 

to the other Party, or 

d- If either Party obtains the same validly from a third Party 

that has no obligation of confidentiality. 

20-4-   The provisions of 20/General Conditions of the 
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حن ٢بل  ت االإُٗى مً ؤي مً الُغٞ ق٩ل مً الأق٩ا٫ الالتزام بالؿغٍ

ش جى٢ُ٘ ال٣ٗض ُٞما ًخٗل٤ بالخجهحز ؤو ؤي حؼء مً ال٣ٗض.  جاعٍ

 
( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ملؼمت ختى 02جب٣ى اخ٩ام االإاصة )02-5

 ىُٟظ ال٣ٗض.بٗض بلٛاء ؤو ج
 
 

 العلىد الثاهىيت.51

ت االإخٗل٣ت  01-1  بجمُ٘ ال٣ٗىص الثاهىٍ
 
ٖلى المجهؼ ؤقٗاع االإكتري زُُا

 في الُٗاء . لا ٌٟٗي َظا 
 
 مؿب٣ا

 
بدىُٟظ ال٣ٗض بطا لم ٨ًً طل٪ مدضصا

الخبلُٜ ؾىاء ٧ان في الُٗاء ؤو في مغخلت لاخ٣ت المجهؼ مً التزاماجه ؤو 

 ىحب ال٣ٗض.بمواحباجه ؤو مؿاولُاجه 

 

 

ت 01-0 الى اخ٩ام الكغوٍ الٗامت ًجب ان حؿدىض ٣ٖىص االإ٣ىلاث الثاهىٍ

 لل٣ٗض .

 

 المىاصفاث والملاًيع .55

 االإىانٟاث الٟىُت والمخُُاث 00-1

ًجب ؤن جخُاب٤ الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها االإامىت بمىحب  ( ؤ)

الؿاصؽ، ال٣ٗض باالإىانٟاث واالإ٣اًِـ الٟىُت الىاعصة في ال٣ؿم 

وحضو٫ االإخُلباث . وفي خا٫ ٖضم ط٦غ م٣ُاؽ، ٞاالإ٣ُاؽ ًجب 

ؤن ٌؿاوي ؤو ًخٟى١ ٖلى االإ٣اًِـ الغؾمُت االإٗخمضة في صو٫ ميكإ 

 الؿل٘.

 

 

ًد٤ للمجهؼ ؤن ًسلي مؿاولُخه ًٖ ؤي جهمُم ؤو بُاهاث ؤو  (ب)

مسُُاث ؤو مىانٟاث ؤو وزائ٤ ؤو حٗضًلاث م٣ضمت ؤو مهممت مً 

بالىُابت ٖىه، ٖلى ؤن ٌؿلم مظ٦غة بةزلاء االإؿاولُت االإكتري ؤو 

 للمكتري.

 

ؤًىما جخم الأقاعة في ال٣ٗض بلى االإىانٟاث ال٣ُاؾُت و٢ىاٖض (ج)

الخىُٟظ، التي ؾِخم جىُٟظ ال٣ٗض بمىحبها ، ُٞجب ؤن ٩ًىن الى الؤنضاع  

ؤو الخدضًث لهظٍ ال٣ىاٖض واالإىانٟاث ، المخضص في حضو٫ االإخُلباث . 

ًل لهظٍ االإىانٟاث و ٢ىاٖض الخىُٟظ ؤزىاء جىُٟظ ال٣ٗض لً ؤي حٗض

Contract shall in no way amend the confidentiality obligation 

given by any Party before signing the Contract with respect to 

the Supply or any part of the Contract. 

20-5-   The provisions of 20/General Conditions of the 

Contract shall survive the termination or completion of the 

Contract. 

21- Subcontracts 

21-1-   The Supplier shall notice the Buyer in writing with all 

subcontracts related to the execution of the Contract, if this is 

not specified in the Bid. This notice, whether in the Bid or in a 

later time, shall not relieve the Supplier from its obligations, 

duties or responsibilities under the Contract. 

21-2-   Subcontracts shall be according to the provisions of the 

General Conditions of the Contract. 

 

22- Specifications and Standards 

22-1-   Technical Specifications and Drawings 

a-  The  Commodities   and  Related  Services  provided  under  

the  Contract  shall  conform  to  the  technical specifications 

and standards mentioned in S6 and the Table of 

Requirements. In the event no standard is stated, then the 

standard shall equal or exceed the official standards adopted 

in the Commodities„ countries of origin. 

b-  The  Supplier  may  disclaim  liability  for  any  design,  data,  

drawings,  specifications,  documents  or amendments 

provided or made by or on behalf of the Buyer, provided that 

it shall submit a notice of Buyer„s disclaimer. 

c-  Whenever  the  Contract  refers  to  the  standard  

conditions  and  performance  rules  under  which  the 

Contract  is  to  be  executed,  then  the  reference  is  to  the  
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جب ؤن ًخم  ٌٗخمض ما لم  ٌؿب٣ه مىا٣ٞت االإكتري االإؿب٣ت بظل٪ ، وٍ

مً الكغوٍ الٗامت  33الخٗامل م٘ َظا الخٗضًل بما ًدىاؾب م٘ االإاصة 

ؤًخٗضًللهظَاالإىانٟاجى٢ىاٖضالخىُٟظؤزىاءجىُٟظال٣ٗضلىُٗخمضملل٣ٗض.

جبإهِخمالخٗاملمٗهظاالخٗضًلبماالإِؿب٣همىا٣ٞت االإؿب٣تبظل٪،وٍ االإكترً

الٗامتلل٣ٗض 33 اًدىاؾبمٗاالإاصة  .مىالكغوَ

 
 

 

 

 الخغليف والمظدىداث .03

ًجب ٖلى المجهؼ ؤن ًامً شخً الؿل٘ بلى وحهتها النهائُت 03-1

٣ت جًمً ٖضم بجلاٞها ؤو بلخا١ ؤي يغع بها.  االإظ٧ىعة في ال٣ٗض، بُغٍ

الخٛل٠ُ، َىا٫ ٞترة الى٣ل، ٧اٝ لخدمل الخٗامل ًجب ؤن ٩ًىن 

الخكً والخٗغى لضعحاث الخغاعة ال٣اؾُت، والأملاح والخٗغ١ 

ً في ؤما٦ً مٟخىخت. ٦ما ًجب ؤن ًغاعي حجم ووػن نىاص٤ً  والخسؼٍ

ُاب مٗضاث الخٗامل م٘  الخٛل٠ُ بُٗض الىحهت النهائُت للؿل٘ وٚ

ذ. الخمىلاث الث٣ُلت في حمُ٘ مغاخل الى٣ل بما  ٞيها التراهؼٍ

 

 

 

ًجب ؤن جخىا٤ٞ ٖملُت الخٛل٠ُ، ووي٘ الٗلاماث االإىاؾبت  03-0

والخىز٤ُ صازل وزاعج االإٛلٟاث م٘ االإخُلباث الخانت االإىهىم ٖليها 

في ال٣ٗض، ؤو ؤًت مخُلباث ؤزغي مدضصة في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض، 

 ؤو ؤًت حٗلُماث ؤزغي ناصعة ًٖ االإكتري.

 
 لخأمينا .04

ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض ، ًخم  04-1

احغاء الخامحن الكامل ٖلى الؿل٘ االإىعصة بمىحب ال٣ٗض بٗملت ؾهلت 

لت. ٩ًىن الخامحن يض الًُإ، او الخل٠ الىاجج ًٖ  ل لضولت ماَ الخدىٍ

ً  ؤو الدؿلم.  الخهيُ٘ ؤو والكغاء ؤو الى٣ل ؤو الخسؼٍ

 

 

 
 الىلل.    05

و ٖلى زلاٝ طل٪ في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض ، ٞان مؿالُت ما لم ًى

version  or  update  of  such  rules  and specifications, as 

specified in the Table of Requirements. 

Any amendment to such specifications and performance rules 

during the Contract execution shall not be adopted unless is 

preceded by the Buyer„s prior consent.  Such amendment shall 

be treated according to 33/General Conditions of the 

Contract. 

23- Packaging and Documents 

23-1-   The Supplier ensures that the Commodities are shipped 

to their destination as stated in the Contract in a way that 

guarantees that no damage to occur thereto. Packaging, 

through the transportation duration, shall be adequate to 

protect rough handling and exposure to high temperatures, 

salts, sweats and open- air storage. Also shall be considered 

the size and weight of packaging boxes, distance of 

destination and lack of heavy handling equipments 

throughout the transportations phases, to include the transit. 

23-2-   Packaging, tagging and documentation in and outside 

the packages shall be according to the special requirements 

stipulated in the Contract or any other requirements specified 

in the Special Conditions of the Contract or any other 

instructions issued by the Buyer 

24- Insurance 

24-1-   Unless the Special Conditions of the Contract states 

otherwise, shall be procured overall insurance on the 

Commodities imported according to the Contract in a currency 

that is transferrable to an eligible country. Insurance shall be 

against loss or damage resulting from manufacture and/or 

purchase, transportation, storage or delivery. 

25- Transportation 
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 جىُٓم ه٣ل الؿل٘ ًخم بمىحب ال٣ىاٖض المخضصة في الاه٩ىجغم.

 

 
 

 

 الاخخباز والفحص الهىدس ي .06

ًخىحب ٖلى المجهؼ ؤن ٣ًىم ٖلى ه٣ٟخه الخانت بالازخباع  06-1

والمخضصة والٟدو الهىضس ي اللاػم ٖلى الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها 

 في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض.
 

 

ًم٨ً ؤن ًخم ؤحغاء الازخباعاث والٟدىم الهىضؾُت في م٣غ  06-0

المجهؼ، ؤو االإ٣او٫ الثاهىي الظي حٗا٢ض مٗه االإىعص، ٖىض الدؿلُم و/ ؤو 

ونىلها بلى وحهتها النهائُت ؤو ؤي م٩ان آزغ في الٗغا١ بدؿب ما َى 

خالت ؤحغاء الازخباع في م٣غ المجهؼ مبحن في قغوٍ ال٣ٗض الخانت. وفي 

ُت  ؤو االإ٣او٫ الثاهىي الظي حٗا٢ض مٗه المجهؼ، ٞبمىحب ال٣ٟغة الٟغٖ

حر حمُ٘ الدؿهُلاث 06-0) ( مً قغوٍ ال٣ٗض الٗامت، ٖلى المجهؼ جىٞ

٤ الازخباع بما في طل٪ المخُُاث وبُاهاث  واالإؿاٖضة اللاػمت لٟغٍ

 ٖلى االإكتري. الؤهخاج صون ؤن ٌك٩ل طل٪ ج٩لٟت بياُٞت

 

 

 

 
 

ًد٤ للمكتري ؤو ممثل ٖىه خًىع الازخباع او الٟدىم  06-3

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، بكغٍ 0-06الهىضؾُت بمىحب ال٣ٟغة )

ؤن ًخدمل االإكتري حمُ٘ ج٩الُٟه وه٣ٟاجه الصخهُت الىاججت ًٖ 

، قاملا، ٖلى ؾبُل االإثا٫ لا الخهغ، ج٩ال٠ُ الؿٟغ والؤ٢امت.  خًىعٍ

 

 

 
 

ٖلى المجهؼ ؤن ٌُٗي بزُاعا مؿب٣ا للمكتري ٢بل بحغائه  06-4

ش واالإ٩ان الظي ؾُجغي  للازخباع والٟدو الهىضس ي، ٌٗلمه ُٞه بالخاعٍ

ذ ؤو مىا٣ٞت ؤي َغٝ زالث له ٖلا٢ت  لُه ؤن ًدهل ٖلى جهغٍ ٞيهما. وٖ

ؤو مهىّ٘ ٖلى خًىع االإكتري ؤو ممثله مثل َظا الازخباع و/ؤو الٟدو 

 الهىضس ي.

Unless the Special Conditions of the Contract states otherwise, 

the responsibility for arrangement for Commodities 

transportation shall be according to the INCOTERMS rules. 

26- Test and Engineering Inspection   

26-1-   The Supplier shall, at its own expense, conduct the 

engineering inspection and tests required for the 

Commodities and Related Services, as specified in the Special 

Conditions of the Contract. 

26-2-   The engineering inspection and tests may be 

conducted in the headquarters of the Supplier or the 

importer„s Subcontractor, upon delivery and/or arrival at 

destination or any other place in Iraq according to the 

stipulations of the Special Conditions of the Contracts. In the 

event tests are conducted in the headquarters of the Supplier 

or the Supplier„s Subcontractor, then the Supplier, under 26-

2/General Conditions of the Contract, shall offer all facilities 

and assistance necessary for the testing team, to include the 

drawings and production data, without incurring additional 

cost to the buyer. 

26-3-   The Buyer or its representative may attend the 

engineering inspection and testing as per 26-2/General 

Conditions of the Contract, provided that the Buyer shall be 

charged with all its personal costs and expenses to incur from 

its attendance, including but not limited to the costs of travel 

and accommodation. 

26-4-   The Supplier, before conducting the engineering 

inspection and tests, shall give the Buyer a prior notice of the 

date and place in which they are conducted.  Also, it shall 

obtain authorization or consent by any relevant third Party or 

manufacturer on attendance by the Buyer or its representative 
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ًد٤ للمكتري ؤن ًُلب مً المجهؼ ال٣ُام بإي ازخباع و/ؤو  06-5

 ، للخإ٦ض مً ؤن 
 
ا الٟدو الهىضس ي ٚحر مضعج في ال٣ٗض بطا وحضٍ يغوعٍ

زهائو وؤصاء َظٍ الؿل٘ مُاب٤ للمىانٟاث وال٣ىاٖض واالإ٣اًِـ 

الٟىُت االإبِىت في ال٣ٗض، بكغٍ ؤن جًاٝ الخ٩ال٠ُ والى٣ٟاث االإ٣ٗىلت 

االإىعص لإحغاء َظا الازخباع و/ؤو الٟدو الهىضس ي بلى ٢ُمت االإترجبت ٖلى 

ش  ش الدؿلُم وجىاعٍ خباع ؤي جإزحر في جىاعٍ ال٣ٗض . و ًازظ بٗحن اٖلا

الاهتهاء والالتزاماث الأزغي االإخإزغة والظي ٌؿببه َظا الازخباع و/ؤو 

الٟدو الهىضس ي في ؾحر الخهيُ٘ و/ؤو جىُٟظ االإىعصًً لالتزاماتهم 

 .جدذ ال٣ٗض

 

 

 

 

 

 

 للمكتري بيخائج حمُ٘ ٖملُاث 06-6
 
غا ٖلى المجهؼ ؤن ٣ًضم ج٣غٍ

ا.  الازخباعاث والٟدىم الهىضؾُت التي ًخم  بحغائَ

 

ٌ الؿل٘ ؤو ؤي حؼء منها ًثبذ الازخباع و/ؤو 06-7 ًد٤ للمكتري عٞ

لى المجهؼ ؤن ٣ًىم  الٟدو الهىضس ي ٖضم مُاب٣تها للمىانٟاث. وٖ

ىيت ؤو بحغاء الخٗضًلاث اللاػمت بةنلاح ؤو بدبضًل َظٍ  الؿل٘ االإغٞ

ُٗض بحغاء  ٖليها لجٗلها مُــاب٣ت للمىانٟاث ٖلى ه٣ٟخه الخانت، وَ

الازخباع و/ؤو الٟدو الهىضس ي ٖلى ه٣ٟخه بٗض بُٖاء بقٗاع مؿب٤ 

 ( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض.4-06للمكتري بدؿب ال٣ٟغة )

 

 

 

ع و/ؤو ٞدو َىضس ي بن مىا٣ٞت االإىعص ٖلى بحغاء ؤي ازخبا06-8

غ مُلىب بمىحب  وخًىع االإكتري ؤو ممثل ٖىه وإنضاع ؤي ج٣غٍ

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ، لا ٌُٟٗه مً ؤًت ٦ٟالاث ؤو 6-06ال٣ٟغة )

 التزاماث ؤزغي مبِىت في ال٣ٗض.

 

 
 

in such engineering tests and/or inspection. 

26-5- The Buyer, if deems necessary, may require the Supplier 

to conduct any engineering tests and/or inspection that is not 

mentioned in the Contract, to verify that the characteristics 

and performance of such Commodities conform to the 

technical specifications, rules and standards stated in the 

Contract, provided that the reasonable costs and expenses to 

incur by the importer for conducting such engineering tests 

and/or inspection shall be added to Contract Price. Shall be 

considered any delay in the delivery dates, completion dates 

and other obligations affected due to such engineering tests 

and/or inspection in the course of manufacture and/or the 

importers„ fulfillment of their obligations under the Contract. 

26-6-   The Supplier shall submit to the Buyer a report on the 

results of all the engineering tests and inspections conducted. 

26-7-   The Buyer may reject the Commodities or any part 

thereof which are proved by the engineering test and/or 

inspection to be nonconforming to the specifications. The 

Supplier shall, at its own cost, repair or replace such rejected 

Commodities  or make the necessary modifications thereon to 

render them conforming to the  specifications  and  shall,  after  

giving  the  Buyer a  prior  notice  according  to  23-4/General 

Conditions of the Contract, repeat the engineering test and/or 

inspection. 

26-8-  The importer„s approval on conducting any engineering 

test and/or inspection, attendance by the Buyer or 

representative thereof and issuing any report required under 

23-6/General Conditions of the Contract shall not relieve it 

from any other warranties or obligations stated in the 

Contract. 
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ت07  الغساماث الخأخيرً

(مً الكغوٍ  30باؾخثىاء البىىص االإىهىم ٖليها في ال٣ٟغة )07-1

الٗامت لل٣ٗض ، ٞةهه في خالت ؤزٟا١ المجهؼ في حؿلُم حمُ٘ الؿل٘ 

ض )مىاُٖض( الدؿلُم المخضص/ة في ال٣ٗض،  االإُلىبت، ؤو ؤي منها، في مىٖ

ًد٤ للمكتري صون بجخاٝ ببىىص ال٣ٗض الأزغي، خؿم مبلٜ مً ٢ُمت 

ت، مؿاو لليؿبت المخضصة في الكغوٍ الخانت ال٣ٗض ٦ٛغام اث جإزحرً

لل٣ٗض لؿٗغ الدؿلُم للؿل٘ االإخإزغة ؤو الخضماث ٚحر االإىٟظة ًٖ ٧ل 

ؤؾبىٕ جإزحر ؤو حؼء مىه ختى ًخم حؿلُمها ؤو جىُٟظَا الٟٗلي. وفي 

لى ًد٤ للمكتري ٞسخ ال٣ٗض بمىحب  خالت الىنى٫ بلى الخض اٖلأ

 لل٣ٗض. مً الكغوٍ الٗامت 35ال٣ٟغة 

 

 

 

 

 
 الظماهت المصىعيت .58

حر مؿخسضمت ومً 08-1 ٨ًٟل المجهؼ ب٩ىن حمُ٘ الؿل٘ حضًضة وٚ

ؤخضر َغاػ وجخًمً الخُىعاث ٧اٞت في الخهمُم واالإىاص ما لم ًىو 

 ٖلى ٚحر طل٪ في ال٣ٗض.

 

 

 

ب( مً قغوٍ ال٣ٗض الٗامت، ٞٗلى االإىعص -1-00بمىحب البىض )08-0

ؤًت ُٖىب هاججت ًٖ ؤي بٟٚا٫ مً االإىعص ؤو ؤن ٨ًٟل زلى الؿل٘ مً 

هاججت ًٖ الخهمُم ؤو االإىاص ؤو الخهيُ٘، والتي ٢ض جٓهغ جدذ الٓغوٝ 

 الؿائضة في صولت م٩ان الىنى٫ النهائي.

 

 

ان مٟٗى٫ يمان الؿل٘ ؤو ؤي حؼء منها  08-3 ًجب ؤن ٌؿخمغ ؾغٍ

ش الدؿلُم واالإىا٣ٞت ٖليها في مى٢٘ 10مضة )  مً جاعٍ
 
الدؿلُم ( قهغا

ش شخنها 18المخضص في قغوٍ ال٣ٗض الخانت، ؤو الإضة )  مً جاعٍ
 
( قهغا

مً االإُىاء ؤو م٩ان الخدمُل في بلض االإيكإ، ٖلى ؤن حٗخمض الٟترة التي 

ض اؾب٤.  جيخهي في مىٖ

 

27- Delay Penalties 

27-1-   Except for the terms stipulated in 32/General 

Conditions of the Contract, failure by the Supplier to deliver  

all  or  any  of  the  required  Commodities   on  the  date(s)  of  

delivery  specified  in  the  Contract,  the Buyer shall have right, 

without prejudice to other Contract terms, to deduct from the 

Contract Price as penalty of delay, an amount equals the rate 

stated in the Special Conditions of the Contract for the 

delivery price for late Commodities  or unexecuted Services 

per week of delay or part thereof, until their actual delivery or 

execution. In the event of reaching the upper limit, the Buyer 

may terminate the Contract according to 35/General 

Conditions of the Contract. 

28- Manufacturer„s Guarantee 

28-1-   The  Supplier  guarantees  that  all  Commodities   shall  

be  brand  new,  state-of-the-art  and  involve  all 

developments in design and materials, unless the Contract 

states otherwise. 

28-2-   According  to 22-1-b/General  Conditions  of the 

Contract, the importer guarantees  that the Commodities  shall 

be free of any faults resulting from any omission by the 

importer or resulting from the design, materials  or  

manufacture,  which  may  appear  under  the  prevailing  

conditions  in  the  country  of destination. 

28-3-   The guarantee of Commodities or any part thereof shall 

be valid for 12 months as of the date of delivery and approval 

thereof at the point delivery specified in the Special 

Conditions of Contract or for 18 months as of the date of 

shipping thereof from the port of point of loading in the 

country of origin, provided that the period to elapse first shall 
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بُٗت  08-4 ًبلٜ االإكتري المجهؼ خى٫ ؤًت ُٖىب جٓهغ في الؿل٘ وَ

٣ت ب٩ل الضلائل االإىحىصة لى  َظٍ الُٗىب مغٞ ٞىع ا٦دكاٝ الُٗىب. وٖ

 االإكتري بجاخت الٟغنت االإىاؾبت للمجهؼ ل٣ُىم بٟدو الُٗىب.

 
 

 

٣ًىم المجهؼ بةنلاح ؤو جبضًل َظٍ الؿل٘ ؤو الجؼء االإخًغع  08-5

منها صون خؿاب ؤًت ج٩لٟت بياُٞت ٖلى االإكتري ٖىض اؾخلامه مثل َظا 

، وطل٪ زلا٫ الٟترة المخضصة في الكغوٍ الخانت  لل٣ٗض. البلٙا

 
 

بطا ؤز٤ٟ المجهؼ زلا٫ الٟترة االإظ٧ىعة في قغوٍ ال٣ٗض  08-6

الخانت، في بنلاح ؤو جبضًل الؿل٘، ًد٤ للمكتري زلا٫ ٞترة م٣ٗىلت 

 ٖلى ه٣ٟت ومؿئىلُت المجهؼ 
 
ا ؤن ًإزظ ؤي بحغاء بنلاحي ًغاٍ يغوعٍ

 وصون االإؿاؽ بإي مً خ٣ى١ االإكتري الأزغي في ال٣ٗض.

 

 

 

 بساءاث الاختراع الخعىيع عً .09

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ، 0-04ٖلى المجهؼ، بمىحب ال٣ٟغة )09-1

ُٟه  ضم جدمُله اًت مؿاولُت ومىْ ٌ االإكتري وٖ ؤن ٣ًىم بخٗىٍ

حمُ٘ ال٣ًاًا ؤو  واالإؿاولحن الظًً ٌٗملىن في زضمخه مً و / اويض

ت ؤو الضٖاوي ؤو االإُالباث ؤو الخؿائغ ؤو  الأٞٗا٫ ؤو الؤحغاءاث بصاعٍ

٠ بما ٞيها ؤحٗاب المخاماة  الأيغاع ؤو الخ٩ال٠ُ ؤو ؤًت مهاعٍ

ٟها، والتي ٢ض ًخٗغى لها االإكتري هدُجت اهتها٥ ؤو اتهام باهتها٥  ومهاعٍ

الإسجلت ؤو الٗلاماث ؤي مً بغاءاث الازترإ، ؤو الىماطج ؤو الخهامُم ا

ت  ت ؤو خ٣ى١ اليكغ ؤو ؤي خ٤ آزغ مً خ٣ى١ االإل٨ُت ال٨ٟغٍ الخجاعٍ

االإسجلت ؤو االإىحىصة بإي نىعة ؤزغي و٢ذ جى٢ُ٘ ال٣ٗض بؿبب ما 

 ًإحي:

 

 

 )ؤ(جغ٦ُب الؿل٘ مً المجهؼ ؤو اؾخسضامها في الضولت خُث ًىحض االإى٢٘.

 

 

 وبُ٘ مىخجاث َظٍ الؿل٘ في ؤي صولت ٧اهذ. ( ب)

be considered. 

28-4-   The Buyer shall notify the Supplier on any faults to 

appear in the Commodities and the nature of such faults, 

accompanied with all evidences available upon discovering 

such faults. The Buyer shall give the Supplier ample time to 

inspect the faults. 

28-5- On receiving such  notification,  the  Supplier  shall,  

within  the  period  specified  in  the  Special Conditions of the 

Contract, repair or replace such Commodities  or the damaged 

part thereof without charging the Buyer with additional cost. 

28-6-   Failure by the Supplier, within the period specified in 

the Special Conditions of the Contract, to repair or replace the 

Commodities , the Buyer, within reasonable time, shall take 

every corrective action it deems necessary at the Supplier„s 

cost and responsibility  without prejudice to any of the Buyer„s  

other rights in the Contract. 

29- Indemnification for Patents 

29-1-The Supplier, as per 24-2/General  Conditions of the 

Contract, shall indemnify the Buyer without burdening it and 

the employees and executives serving it with any liability for 

and/or against all lawsuits, actions, legal proceedings, claims, 

demands, losses, damages, costs or any expenses, to include 

the attorney fees, which the Buyer may suffer from as a result 

of breach or alleged breach of any registered patent, model or 

design or trade mark or copyright or any other intellectual 

property rights registered or exist in any other form upon 

signing the Contract due to the following: 

a- Installation of Commodities  by the Supplier or 

using the same in the site„s Country,  

b- Selling the products of such Commodities in any other  
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ٌ لا ٌُٛي ؤي اؾخسضام آزغ لهظٍ الؿل٘ ؤو ؤي حؼء منها َظا  الخٗىٍ

في ٚحر الٛغى االإىهىم ٖلُه ؤو الظي ًم٨ً اؾخيخاحه مً ال٣ٗض، ولا 

ٌ ؤي اهتها٥ ًيخج ًٖ اؾخسضام َظٍ الؿل٘ ؤو ؤي حؼء  ٌُٛي الخٗىٍ

منها ؤو ؤي مً مىخجاتها الىاججت ًٖ اعجباَها ؤو جغ٦ُبها م٘ ؤًت مٗضاث ؤو 

 ًىعصَا المجهؼ بمىحب ال٣ٗض.مىاص لم 

 

 
بطا اجسظث ؤًت بحغاءاث ؤو وحهذ ؤًت صٖاوي يض االإكتري بؿبب 09-0

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ، 1-09ؤخض الأمىع االإكاع بليها في ال٣ٟغة )

د٤ للمجهؼ ٖلى ه٣ٟخه الخانت  ٞٗلُه ببلٙا المجهؼ بها ٖلى الٟىع، وٍ

ٖاوي ؤو ؤًت مٟاوياث وباؾم االإكتري ؤن ٣ًىم بةحغاءاث ؤو الض

ت الإثل َظٍ الؤحغاءاث ؤو الضٖاوي.  للخىنل بلى حؿىٍ

 

 

 
بطا لم ًبلٜ المجهؼ االإكتري بىِخه اجساط ؤًت بحغاءاث ؤو صٖاوي 09-3

ش الخبلُٜ، ٞةن للمكتري الخ٤ ؤن   مً جاعٍ
 
ً ًىما كغٍ زلا٫ زماهُت وٖ

 ًخسظ الؤحغاءاث طاتها بىٟؿه.

 
  

حر االإؿاٖضة  ٌٗمل االإكتري، بىاء ٖلى 09-4 َلب مً المجهؼ، بخىٞ

ًه مً  االإم٨ىت في ب٢امت مثل َظٍ الؤحغاءاث ؤو الضٖاوي، وؾِخم حٗىٍ

 المجهؼ ًٖ ؤًت ج٩ال٠ُ بياُٞت جيخج ًٖ َظٍ االإؿاٖضة.
 

 

ُٟه واالإؿاولحن 09-5 برؤ المجهؼ ومىْ ٖلى االإكتري ؤن ٌٗىى وٍ

حن الظًً ٌٗملىن في زضمخه مً ويض حمُ٘  ال٣ًاًا ؤو وم٣اولحن الثاهىٍ

ت ؤو الضٖاوي ؤو االإُالباث ؤو الخؿائغ ؤو  الأٞٗا٫ ؤو الؤحغاءاث بصاعٍ

٠ بما ٞيها ؤحٗاب المخاماة  الأيغاع ؤو الخ٩ال٠ُ ؤو ؤًت مهاعٍ

ٟها، والتي ٢ض ًخٗغى لها المجهؼ هدُجت اهتها٥ ؤو اتهام باهتها٥  ومهاعٍ

ؤو الٗلاماث ؤي مً بغاءاث الازترإ، ؤو الىماطج ؤو الخهامُم االإسجلت 

ت  ت ؤو خ٣ى١ اليكغ ؤو ؤي خ٤ آزغ مً خ٣ى١ االإل٨ُت ال٨ٟغٍ الخجاعٍ

االإسجلت ؤو االإىحىصة بإي نىعة ؤزغي و٢ذ جى٢ُ٘ ال٣ٗض الىاججت ًٖ ؤو 

ٖلى نلت بإي جهمُم، ؤو بُاهاث ؤو مسُُاث ؤو مىانٟاث ؤو وزائ٤ 

Country. 

Such indemnification shall not cover any other use of such 
Commodities or any Part thereof for other than their purpose 
stated or that could be concluded from the Contract.  The 
indemnification does not cover any breach resulting from 
using such Commodities or any parts thereof or any of their 
products resulting from their connection or installation with 
any equipments or materials not imported by the Supplier 
according to the Contract. 
29-2-   If any actions are taken or any claims are made against 

the Buyer due to a matter stated in 

29-1/General Conditions of the Contract, it shall notify the 

Supplier therewith promptly. The Supplier may,  at  its  own  

cost,  and  in  the  name  of  the  Buyer,  make  and  claim  or  

action  or  any negotiations to reach settlement to such claim 

or action. 

29-3-   Failure by the Supplier to notify with its intent to make 

any claim or action within twenty eight days as of the date of 

notification, the Buyer shall have the right to take the same 

actions. 

29-4- The Buyer shall, at the Supplier„s request, attempt at 

providing reasonable assistance in instituting such claims or 

actions; any additional costs resulting from such assistance 

shall be reimbursed by the Supplier. 
 

29-5-  The Buyer shall indemnify and clear the Supplier and 

the employees, executives and Subcontractors  serving its 

from and against all the lawsuits, actions, administrative  

procedures, claims, demands, losses, damages, costs or any 

expenses, to include the attorney fees, which the Supplier may 

suffer due to breach or alleged breach of any patent, model or 

design or trade mark or copyright or any other intellectual 

property rights registered or exist in any other form upon 
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 ؤو مىاص ؤزغي ٢ضمذ ؤو نممذ مً االإكتري ؤو بالىُابت ٖىه.

 

 

 
 حدود المظؤوليت .32

 ما ٖضا خالت الاَما٫ او ؾىء الخهغٝ االإخٗمض 

ا ججاٍ االإكتري    حرَ ت اوٚ ا.   لً ًترجب ٖلى المجهؼ اًت مؿاولُت ج٣هحرً

بمىحب ال٣ٗض ًٖ اًت زؿائغ ٚحر مباقغة ، و الخؿائغ الىاججت ًٖ 

الًغع الخانل في الؿل٘ ، ؤو اؾخسضامها اوالاهخاحإواًت زؿاعة في 

ًاث ًٖ الاعباح. الا  ان َظا الاؾخثىاء لً ٌٟٗي المجهؼ مً صٞ٘ اًت حٗىٍ

 الايغاع االإخ٤ٟ ٖليها م٘ االإكتري. 

 

 
 

ب.  ان االإؿالُت ال٩لُت للمجهؼ ججاٍ االإكتري بمىحب ال٣ٗض ًٖ اًت 

اصة ٧لٟت ال٣ٗض. الا ان َظا  ج٣هحر او ٚحرطل٪ ؾىٝ لً حؿبب    بؼٍ

بكغٍ ان َظا الخدضًض للمؿاولُت  الخدضًض لً ًخجاوػ ؾٗغال٣ٗض

ٌ االإٗضاث االإخًغعة او التزام  ؾىٝ لً ٌكمل ٧ل٠ الانلاح او حٗىٍ

ٌ االإكتري ًٖ اي زغ١ في مىانٟاث الؿل٘.   االإىعص بخٗىٍ

 

 
 

 :الخغيير في اللىاهين والأهظمت .31

 ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في ال٣ٗض،    31-1

اطا حٛحر اي مً ٢ىاهحن او اهٓمت او مغاؾُم او اهٓمت صازلُت او جم 

ت في الٗغا١ زلا٫ ٞترة  ًىما  08جُٟٗل او الٛاء اي مً ال٣ىاهحن الؿاعٍ

ش حؿلُم الُٗاء ) بدُث ٌكمل حُٛحرا ٖلى جُب٤ُ او  التي حؿب٤ جاعٍ

ش الدؿلُم  جٟؿحر ال٣ٗض مً الؿلُاث االإؿاولت( وبالخالي ًازغ ٖلى جاعٍ

٢ُمت الُٗاء، ٞان َظٍ بضوعٍ ؾُٗض٫ باالإ٣ضاع التي ازغث ُٞه ، ٖلى و 

اصة  اصاء المجهؼ والتزاماجه ُٞما ًسو ال٣ٗض. ًخم حٗضًل الاؾٗاع بالؼٍ

او الى٣هان ٦ظل٪ جى٢ُخاث الخجهحز بك٩ل لاًضٕ لهظٍ ال٣ىاهحن 

م مما  والخٗلُماث الخازحر ٖلى المجهؼ في جد٤ُ٣ التزاماجه. ٖلى الغٚ

اصة او الى٣هان، اطا ٧ان ؾب٤ و اوعصها  اهٟا ٞلً ًخم مىذ المجهؼ الؼٍ

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض 15ؤن جمذ مٗالجت طل٪ بمىحب االإاصة )

 الخانت بمغاحٗت الاؾٗاع. 

 

signing the Contract due to or related to any design, data, 

drawing, specifications, documents or other materials 

provided or designed by the Buyer or in its behalf. 

 

30- Limits of Liability 

Except of omission or intentional misconduct: 

a- The Buyer shall not be liable in tort or otherwise to the 

Buyer under the Contract for any indirect losses or the losses 

resulting from damage to the commodities or using thereof or 

production or any loss of profit. However, this exemption shall 

not relieve the Supplier from the payment of any 

indemnification for the damages agreed to with the Buyer. 

b- Total Supplier„s liability in tort or otherwise to the Buyer 

shall not cause increase of the Contract Price. However, this 

limitation shall not exceed the Contract Price provided that 

this limitation of liability shall not include the costs of repair or 

replacement of damaged equipments or the obligation to 

indemnify the Buyer for any breach of the Commodities „ 

specification. 

31- Change in Laws and Regulations 

31-1- Unless the Contract states otherwise, if there„s any 

change to any laws, regulations, decrees or bylaws or was 

rendered operative or revoked any of the laws applicable in 

Iraq within 28 days before the Bid„s submission date (where 

this includes any change to the application or construction of 

the Contract by the competent authorities) and thus affecting 

the delivery date and the Contract Price, then this shall, in 

turn, be amended in the amount they affected there by the 

Supplier„s performance and obligations with respect to the 

Contract. The amendment of prices shall be increase or 

decrease, as well as the delivery times, in a way that shall not 
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 اللىة اللاهسة .30

لا ًهاصع يمان خؿً الخىُٟظ االإ٣ضم مً المجهؼ و لا ًضٞ٘  30-1

ت ولا ًخم ٞسخ ال٣ٗض هدُجت ُٖىب بطا ٧ان جإزحر  الٛغاماث الخإزحرً

الأصاء ؤو ؤي بزٟا١ آزغ في جىُٟظ التزاماجه بمىحب ال٣ٗض هاجج ًٖ 

 ال٣ىة ال٣اَغة.

 
 

غاى َظٍ ال٣ٟغة ، حٗني "ال٣ىة ال٣اَغة" ؤي خضر ؤو خالت  30-0 لٚأ

حن، ولا ًم٨ً ججىبها ؤو جى٢ٗها وهي ٚحر  زاعحت ًٖ ؤي مً الُغٞ

حن . َظٍ الخالاث ٢ض  هاججت ًٖ بَما٫ ؤو ج٣هحر ؤي مً الُغٞ

حكمل، ٖلى ؾبُل االإثا٫ لا الخهغ الخغوب 

حي ؤوخٓغ ؤوالثىعاجإوالخغائ٣إوالًُٟاهاجإوالأوبئتؤوالخٓغ اله

 الصخً.

 

 

 ٞىع خضور ال٣ىة ال٣اَغة  30-3
 
ٖلى المجهؼ ؤن ٌٗلم االإكتري زُُا

لى المجهؼ بٗضَا ؤن ًداو٫ الؤًٟاء بالتزاماجه بدضوص ما  وؤؾبابها وٖ

ٌؿمذ به الٓغٝ الجضًض، ؤو ؤن ًبدث ًٖ بضائل ؤزغي لاؾخ٨ما٫ 

 زلاٝ طل٪. 
 
 الٗمل، بلا بطا َلب مىه االإكتري زُُا

 

 

 
 

 غيير الأوامس وحعدًل العلدح .33
 

 بمىحب االإاصة ) 33-1
 
( 8ًد٤ للمكتري في ؤي و٢ذ، ؤن ًُلب زُُا

مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض مً المجهؼ حُٛحر الىُا١ الٗام لل٣ٗض، في 

 واخض ؤو ؤ٦ثر مما ًإحي:

 

cause such laws and instructions to have effect on the 

Supplier in meeting its obligations. Notwithstanding the 

above, the Supplier  shall  not  be  given  the  increase  or  

decrease,  if  the  same  is  redressed  according  to 15/General 

Conditions of the Contract on Price Revision. 

32- Force Majeure 

32-1-   The Performance Guarantee submitted by the Supplier 

shall not be confiscated, the Supplier shall not pay the penalty 

of delay, and the Contract shall not be terminated due to faults 

if the delay in performance or any other default in performing 

its obligations according to the Contract results from a Force 

Majeure. 

32-2-  “Force Majeure”,  for the purpose  of this Clause,  means 

any case or event beyond the Control of either Party, could not 

be expected and is not due to omission or default by either 

Party. Such cases include but are not limited to war, 

revolution, fire, flood, epidemic, health quarantine or shipping 

prohibition. 

32-3- The Supplier shall inform the Buyer in writing promptly 

with the occurrence of Force Majeure and the causes thereof. 

The Supplier shall, thereafter, attempt at performing its 

obligations within the limits of the new condition or explore 

other options to complete work, unless the Buyer requires 

otherwise therefrom. 

33-Change in Orders and Amendment to Contract 

33-1-  The  Purchase  may,  any  time,  require  the  Supplier  in  

writing  according  to  8/General Conditions  of the Contract, 

to change the Contract„s  general scope in one or more of the 

following: 
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)ؤ(المخُُاث، والخهامُم، واالإىانٟاث بطا ٧اهذ الؿل٘ التي ؾِخم 

ا بمىحب ال٣ٗض  حرَ  للمكتري.جىٞ
 
 مهىٗت زهُها

 

٣ت الخٛل٠ُ والصخً.  )ب(َغٍ

 )ج(م٩ان الدؿلُم؛

 )ص(والخضماث االإخهلت التي ًجب ؤن ًامنها المجهؼ.

 

بطا ؤصث ؤي مً َظٍ الخُٛحراث بلى ٞغ١ في الؿٗغ ؾىاء  33-0

اصة ؤو بالى٣هان، ؤو في الى٢ذ االإُلىب لإهجاػ الٗمل ؤو جىُٟظ  بالؼٍ

ض، ًجب ٖىضَا بحغاء حٗضًل مؿاو ٖلى المجهؼ لأي ؤخ٩ام في ال٣ٗ

جب ٖلى المجهؼ ؤن ًُالب  مبلٜ ال٣ٗض، وحضاو٫ الدؿلُم والاهتهاء. وٍ

ش حؿلمه ؤمغ  08بالخٗضًل جدذ َظٍ ال٣ٟغة زلا٫   مً جاعٍ
 
ًىما

 الخُٛحر مً االإكتري.

 

 
 

 

حن ؤن ًخ٣ٟا مؿب٣ا ٖلى ؾٗغ ؤي مً الخضماث  33-3 ٖلى الُغٞ

ا في االإخهلت بال٣ٗض والتي ٢ض  ًدخاحها المجهؼ ول٨ً لم ًخم ط٦غَ

ا مٗض٫ الأؾٗاع التي ًُلبها المجهؼ ل٣اء  ال٣ٗض، ٖلى ؤلا ًخجاوػ ؾٗغَ

 هٟـ الخضماث مً ؤَغاٝ ؤزغي.

 

 

 الى ماحاء في اٖلاٍ، لً ج٣بل ؤًت حٗضًلاث ؤو حُٛحراث  33-4
 
اؾدىاصا

حن.  ٖلى قغوٍ ال٣ٗض بلا بطا ٧اهذ زُُت ومى٢ٗت مً الُغٞ

 

 ًد المدةجمد . 34

 

حن لضًه زلا٫ ٞترة  34-1 بطا واحه المجهؼ ؤو ؤي مً االإ٣اولحن الثاهىٍ

ا جازغ حؿلُم الؿل٘ ؤو اؾخ٨ما٫ الخضماث  جىُٟظ ال٣ٗض ْغوٞ

( مً الكغوٍ الٗامت 13االإخهلت بها في الى٢ذ المخضص بدؿب االإاصة )

 وزلا٫ 
 
  15لل٣ٗض ، ُٞجب ٖلى المجهؼ ؤن ٌٗلم االإكتري بها زُُا

 
ًىما

ش وكىء ا لى االإكتري مً جاعٍ ا. وٖ  ؾببها ومضة اؾخمغاعَ
 
، مبِىا لٓغوٝ

ؤن ٣ًىم بخ٣ُُم الخالت ٞىع اؾخلامه للخبلُٜ وله ؤن ًمضص مضة ال٣ٗض، 

ان باالإهاص٢ت ٖلى الخمضًض مً زلا٫  وفي َظٍ الخالت ٣ًىم الُغٞ

 حٗضًل ال٣ٗض. 

a- Drawings, designs and specifications if the commodities to 

be provided according to the Contract are manufactured 

specifically to the Buyer. 

b- Method of Packaging and Shipping.  

c- Point of Delivery. 

d- Related services to be provided by the Supplier. 

33-2-  If any of such changes lead to difference in price, 

whether increase or decrease, or in the time required to 

perform the work or the Supplier„s execution of any of the 

Provisions in the Contract,  then  equal  amendment  to  the  

Contract  Price  am  the  delivery  and  completion schedules 

shall be made. The Supplier shall require amendment under 

this Clause within 28 days after its receipt of the Change Order 

from the Buyer. 

33-3- The Parties shall agree in advance on the price of any 

service related to the Contract which the Supplier may require 

by the Supplier but not stated in the Contract, provided that 

the price thereof shall not exceed the rates required by the 

Supplier for the same services from other Parties. 

33-4-  According  to  above,  no  amendments  or  changes  to  

the  Contract  Conditions  shall  be accepted unless they are in 

writing and signed by the Parties. 

34-Extension of Term 

34-1-  If  the  Supplier  or  any of  its  Subcontractors  

experiences,  during  the  period  of  Contract execution, 

circumstances that delay delivery of Commodities  or 

completion of the Related Services in time, as per 13/General 

Conditions of the Contract, the Supplier shall inform the Buyer 

therewith in writing within 15 days as of the date of 

occurrence of the circumstance, stating the cause and period 
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مً  30باؾخثىاء خالت ال٣ىة ال٣اَغة الىاعصة في ال٣ٟغة  34-0

لٗامت لل٣ٗض ، ٞةن ؤي جإزحر في الأصاء والدؿلُم وإجمام الكغوٍ ا

ت خؿب  الالتزاماث ًً٘ المجهؼ جدذ َائلت ٞغى الٛغاماث الخإزحرً

مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، بلا بطا جم الاجٟا١ ٖلى جمضًض  06ال٣ٟغة 

 ( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض.1-34مضة ال٣ٗض بدؿب ال٣ٟغة )

 

 

 

 الٗمل سخب 35

 الإضة  )
 
ا غٍ  جدغٍ

 
 ان ٌسخب 15للمكتري وبٗض ؤُٖاء المجهؼ ؤهظاعا

 
( ًىما

 الٗمل مً المجهؼ في اي مً الخالاث الخالُت صون الغحىٕ الى المخ٨مت.

. -ؤ  اطا اٞلـ المجهؼ او ؤقهغ ؤٖؿاعٍ

. -ب  اطا ج٣ضم المجهؼ بُلب لأقهاع اٞلاؾه او اٖؿاعٍ

المجهؼ في ًض امحن الخٟلِؿت اطا نضع ٢غاع مً المخ٨مت بىي٘ امىا٫  -ج

 )الؿىضً٪(.

اطا ٣ٖض المجهؼ نلخا ٣ًُه الاٞلاؽ او جىاػ٫ ًٖ خ٣ى٢ه لهالح  -ص

 صائىه.

اطا وا٤ٞ المجهؼ ٖلى جىُٟظ ال٣ٗض جدذ اقغاٝ َُئت مغاٞبت مالٟت  -َـ

 مً صائىه.

ت  -و اطا ٧ان المجهؼ قغ٦ت اٖلىذ جهُٟتها ٖضا الخهُٟت الازخُاعٍ

غاى الاهضماج ا ً.لٚأ  و اٖاصة الخ٩ىٍ

اطا و٢٘ الدجؼ ٖلى امىا٫ المجهؼ مً مد٨مت طاث ازخهام و٧ان  -ػ

 مً قإن َظا الدجؼ ان ًاصي الى عجؼ المجهؼ ًٖ الاًٟاء بالتزاماجه.

اطا جسلى المجهؼ او امخى٘ ًٖ جى٢ُ٘ نُٛت ال٣ٗض و٧ان ٢ض باقغ  -ح

of continuity thereof, provided that the Buyer shall evaluate 

the condition promptly on receiving the notification and may 

extend the Contract. In which case, the Parties shall approve 

the extension through Contract amendment. 

34-2-  Except  for  the  Force  majeure  stated  in  32/General  

Conditions  of  the  Contract,  any  delay  in performance or 

delivery and fulfillment of the obligations, the Supplier shall 

be subject to penalty of delay as per 26/General Conditions of 

the Contract, unless it was agreed to extension of the Term of 

Contract asper 34-1/GeneralConditionsoftheContract  

35- Work Withdrawal   

35-1-   work withdrawal for violation or default by the 

Supplier: 

 The Buyer may, after giving  the Supplier a 15- day written 

notice, has the right to withdraw work,  in the following cases, 

without referring to the court: 

a- If the supplier goes bankrupt or announce his 

Insolvency.  

b- If the supplier submits a request for bankruptcy or 

insolvency.  

c- If a decision is issued by the court to place the 

(supplier's) funds under the control of bankruptcy 

trustee (syndicate). 

d- If the  supplier  makes a reconciliation that preserves 

him from bankruptcy  or           

e- Waives his rights to his creditors. 

f- If the supplier  agrees to implement the contract 

under the supervision of the control   

g- board of his creditors  

h- If the supplier  is a company that has announced 

liquidation, excluding the optional  

i- Liquidation for the purpose of merger or reformation. 

j- j) If the funds of the contractor are seized by a court of 
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 بدىُٟظ ال٣ٗض.

مغاع بـدىُٟظ ال٣ٗض او اطا عجؼ المجهؼ وبضون ٖظع مكغوٕ ًٖ الاؾخ -ٍ

ما٫ الإضة   ًىما . 15او٠٢ ج٣ضم اٖلا

ضم  -ي اطا ٧ان المجهؼ ٚحر ٢ائم بدىُٟظ ال٣ٗض او اهه مٗخمض الاَما٫ وٖ

 االإبالاة في جىُٟظ التزامه بمىحب ال٣ٗض. 

اطا لم حؿخىفي الؿل٘ االإىانٟاث الٟىُت المخضصة في ال٣ٗض او اطا  -٥

ش حؿلمه ٫32 مضة )ؤز٤ٟ المجهؼ في اؾدبضا٫ الؿل٘ زلا  مً جاعٍ
 
( ًىما

غي مً االإكتري.  ؤقٗاع جدغٍ

اطا از٤ٟ المجهؼ في حؿلُم الؿل٘ زلا٫ الٟترة المخضصة في ال٣ٗض او  -٫

مً الكغوٍ  34زلا٫ ٞترة الخمضًض التي ٌُٗيها االإكتري خؿب ال٣ٟغة 

 الٗامت لل٣ٗض.

لُه بمىحب اطا از٤ٟ المجهؼ في اصاء اي مً االإهام الازغي االإى٧لت ا -م

 ال٣ٗض.

اطا جىعٍ المجهؼ خؿب ٢ىاٖت االإكتري وزلا٫ ٞترة جىُٟظ ال٣ٗض في  -ن

ت في ال٣ٟغة  مً الكغوٍ  3اي مً مماعؾاث الاخخُا٫ او الٟؿاص االإٗغٞ

 الٗامت لل٣ٗض في جىاٞؿه ٖلى ال٣ٗض او في جىُٟظٍ.

اطا ٧ان المجهؼ ٢ض حٗا٢ض مً الباًَ بسهىم اي ٢ؿم مً  -م

 غ بجىصة الٗمل او ًسال٠ حٗلُماث االإكتري.ال٣ٗض بك٩ل ًً

اطا ٢ضم المجهؼ او ٖغى ٖلى اي شخو )بهىعة مباقغة او ٚحر  -ٕ

ُب او  مباقغة( عقىة او َضًت او مىدت او ٖمىلت او َبت مالُت ٦ترٚ

 م٩اٞإة م٣ابل اصاء ٖمل او امخىإ ًٖ اصاء ٖمل له ٖلا٢ت بال٣ٗض.

مً مماعؾاث الٟؿاص  اطا اجطح للمكتري مماعؾت المجهؼ لأي -ٝ

ا٢ت ازىاء االإىاٞؿت  الاصاعي او الاخخُا٫ او الخىاَا او ال٣هغ او اٖلا

ًىما  15للخهى٫ ٖلى ال٣ٗض او جىُٟظٍ ٖىض طل٪ ًد٤ للمكتري وزلا٫ 

 بٗض اقٗاع المجهؼ)اهظاعٍ (.

 ٌٗخمض االإكتري الخٗاع٠ٍ الاجُت لٛغى َظٍ ال٣ٟغة:

competency and this seizure may  

k- Lead the contractor to be unable to fulfill his 

obligations.  

l- If the supplier has failed, without an acceptable 

excuse, to continue executing the contract or the 

work progress is stopped for a period of (15) days.  

m- k) If the supplier has not implemented the contract or 

has intentionally negligent and careless in fulfilling 

his obligations according to the contract. 

n- l) If the commodities have not fulfilled the technical 

specifications specified in the contract, or if the 

supplier fails in replacing the commodities with a 

period of (30) days from receiving a written notice 

from the buyer. 

o- m) If the supplier fails in delivering the commodities 

within the period specified in the contract or within 

the extension period given by the buyer according to 

Para 34 of the General Conditions of Contract. 

p- n) If the supplier fails in performing any of the other 

tasks commissioned to him according to the contract. 

q- o) if the supplier is involved, according to the buyer's 

contentment during the period of contract execution,  

fraud  or corruption practices specified in Para 3 of 

the General conditions of Contract , in his competition 

on the contract or in it execution. 

r- p) If the supplier has subcontracted concerning any 

section of the contract in way that harms the work 

quality or violates the instructions of the buyer. 

s- q) If the supplier submitted or offered to any person ( 

directly or indirectly) a bribery, present, grant, 

commission , financial gift  as  an arousal of interest, 

reward for perform a work, or refraining from 

performing a works related to the contract. 

t- s) If it is clear to the buyer that the suuplier has 

practiced any of administrative corruption, fraud, 
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35-1 

1 االإماعؾاث الٟاؾضة وحٗني ج٣ضًم او اُٖاء او اؾخلام او الخماؽ  -1

بك٩ل مباقغ او ٚحر مباقغ اي ٚغى طي ٢ُمت للخإزحر ٖلى ٖمل 

ض او جُٟظ ال٣ٗض.  مؿاو٫ في مى٢٘ االإؿاولُت ٖامت زلا٫ ٖملُت الخىعٍ

مماعؾاث اخخُالُت حٗني اي ؾىء جمثُل او خظٝ لأي مً الخ٣ائ٤  -0

ض او جىُٟظ ال٣ٗض. بهضٝ الخإزحر ٖلى  ٖملُت الخىعٍ

مماعؾاث الخىاَا حٗني اي جسُُِ او جيؿ٤ُ بحن ازىحن او ا٦ثر مً  -3

مُت  م٣ضمي الُٗاء بٗلم او صون ٖلم االإكتري بهضٝ وي٘ اؾٗاع وَ

حر جىاٞؿُت.  وٚ

ت حٗني بًظاء او التهضًض بةًظاء بك٩ل مباقغ او ٚحر  -4 مماعؾاث ٢هغٍ

هم للخإزحر ٖلى مكاع٦تهم في ٖملُت مباقغ ، الاشخام او ممخل٩ات

ض او الخإزحر ٖلى جىُٟظ ال٣ٗض.  الخىعٍ

غ او الخُٛحر في  -5 ا٢ت وحٗني الاجلاٝ االإٗخمض او التزوٍ مماعؾت اٖلا

الىزائ٤ وحجب الاصلت اللاػمت للخد٤ُ٣ او الاصاء بكهاصة ػوع للمد٣٣حن 

ا٢ت احغاءاث الخد٤ُ٣ مً ٢بل االإتري في مماعؾاث الٟؿاص الا  صاعي لٖأ

ت او التهضًض او الخدغف او  او الاخخُا٫ او الخىاَا او االإماعؾاث ال٣هغٍ

ؤٖا٢ت اي َغٝ او مىٗه مً ج٣ضًم اًت مٗلىماث جخٗل٤ بالخد٤ُ٣ او 

 مىٗه مً مخابٗت احغاءاث الخد٤ُ٣.

 

 

 

 الخىاػ٫  .36

لا ًدـــ٤ للمكـــتري ؤو المجهـــؼ الخىـــاػ٫ ٖـــً التزاماتهمـــا االإبرمـــت فـــي  36-1

ـــض   بلا بمىا٣ٞــــــت زُُــــــت مؿــــــب٣ت مــــــً الُــــــغٝ َــــــظا ال٣ٗـــ
 
 ؤو حؼئُــــــا

 
٧لُــــــا

 الآزغ.

 

 .      ٢ُىص الخهضًغ37

صون اٟٚـا٫ ٖـً مؿـالُت المجهـؼ فـي اهجـاػ وزـائ٤ الخهـضًغ المخـضصة فـي  

collusion, oppression or hindrance during the 

competition in order to obtain or execute the 

contract, and then the buyer has the right, within 15 

days after notifying the supplier, to warn him.     

The Buyer considers the following definitions for this purpose: 

1) “Corrupt Practice” means offering, giving, receiving or 

soliciting, directly or indirectly, anything of value to influence 

the actions of a public official throughout the supplying 

process or contract execution. 

2) “Fraudulent Practice” means any misrepresentation or 

omission of any fact in view to influence the supplying process 

or contract execution. 

3) “Collusive Practice” means any scheme or 

arrangement between two or more Bidders, with or without 

knowledge of the Purchaser, in view to establish artificial and 

noncompetitive prices. 

4) “Coercive Practice” means harming or threatening to 

harm, directly or indirectly, the persons or their properties to 

influence their participation in the acquisition processes or 

influence the contract execution. 

5) “Obstructive Practice”: means to destroy 

intentionally, falsify, distort documents and conceal 

investigation-required evidences or give false testimony to 

investigators to obstruct the Purchaser„s investigation 

procedures in the corrupt, fraudulent, collusive, coercive 

practices or threaten, provoke or obstruct any party and 

prevent it from giving any investigation-related information or 

prevent it from following up the investigation procedures. 

 

36-Waiver 

36-1-   The Buyer or the Supplier may not assign their 

obligations stated in this Contract, in whole or in part, without 

prior written consent by the other Party. 

37- Restrictions on Exports 
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ـــــاث  ــ ــل٘ واالإىخجــ ــ ــ ـــز الؿـــ ــ ــ ــــي ججهحــ ــ ـــه فـــ ــ ــ ـــً التزاماجــ ــ ــ ـــــؼ مــ ــ ـــــى المجهــ ــ ـــض، ٌٟٗــ ــ ــ ال٣ٗــ

والخـضماث االإخهـلت بهــا فـي خالـت ٞــغى اًـت ٢ُـىص حضًــضة ٖلـى احــغاءاث 

الخهـــــــــضًغ مـــــــــً االإكـــــــــتري او صولـــــــــت االإكـــــــــتري ، او احـــــــــغاء اي حُٛحـــــــــر فـــــــــي 

ـــضَا ٢ـــض ًـــىجم ٖـــً حٗلُمـــاث  اؾـــخسضام االإىـــخج او الؿـــل٘ االإُلـــىب جىعٍ

ــت جهــضع ٖــً الضولــت  المجهــؼة لهــظٍ االإىخجــاث والؿــل٘. الا ان َــظا ججاعٍ

ـــ٠ االإكـــتري باحغاءاجـــه  الاحـــغاء لـــً ٌٟٗـــي المجهـــؼ مـــً مؿـــالُخه فـــي حٗغٍ

٧اٞــت االإخســـظة مٗـــؼػة بالىزـــائ٤ مغاخــل الخهـــضًغ ٧اٞـــت  بًـــمنها َلباجـــه 

ــــل مــــً الجهــــت  االإ٣ضمــــت للخهــــى٫ ٖلــــى احــــاػة جهــــضًغ او ٦خــــاب الخسىٍ

هــاء ال٣ٗــض ٖىــض طا٥ خؿــب االإهــىٗت والمخــضصة بمىحــب ال٣ٗــض. ًــخم ان

٣ا لل٣ٟغة ) بت االإكتري وٞ  (.3-35عٚ

 

 

Without omission of the Supplier„s responsibility for the 

execution of the export documents specified in the Contract, 

the Supplier shall be relieve from its obligation to supply the 

Commodities  and Related Services in the event any new 

restrictions on the exporting procedures are imposed by the 

Buyer or the Buyer„s country or a change is made to using the 

product or the Commodities  to be imported that may arise 

due to trade instructions issued by the country supplying such 

products and Commodities . However, this shall not relieve 

the Supplier from its responsibility for acquainting the Buyer 

with all its procedures taken, supported with documents, all 

export phases to include its request submitted to obtain 

export license or authorization letter from the manufacturer 

as specified in the Contract. In which case, the Contract shall 

be terminated at the Buyer„s convenience as per Para (35-3). 
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 الخاصت بالعلدالفصل الثامً: الشسوغ 

 لعلىد ججهيز الظلع

 

حٗمل الكغوٍ الخانت بال٣ٗض الأجُت ٖلى ب٦ما٫ و/ؤو حٗضًل الكغوٍ 

الٗامت لل٣ٗض. في خالت وحىص ؤي حٗاعى، حٗخمض الىهىم االإضعحت في 

 الكغوٍ الخانت بال٣ٗض.

 

 

Section Eight: Special Conditions of the Contract for 

Commodities Supply Contracts 

 

The following Special Conditions of the Contract are intended 

for supplementing and/or amending the General Conditions of 

the Contract. In the event of any conflict, the stipulations of the 

Special Conditions of the Contract shall be relied on. [The Buyer 

shall select inserting the proper form employing the examples 

below or another accepted form and delete the text between the 

brackets]. 

الكغوٍ الٗامت 

 )ح( 1-1لل٣ٗض 

 قغ٦ت هِٟ الىؾِ.  - وػاعة الىِٟاالإكتري: 

 

Buyer:  ( MINISTRY OF Oil / Midland Oil 
Company) (state company). 

1-1-i General 
Conditions of 
the Contract  

الكغوٍ الٗامت 

 )٫( 1-1لل٣ٗض 

 CIPمى٢٘ )مىا٢٘( / االإكغوٕ الىحهت النهائُت: 

الىا٢ٗت في مى٣ُت بىب مساػن قغ٦ت هِٟ الىؾِ 

ت. زل٠ –الكام    مدُت ٦هغباء ال٣ضؽ الخغاعٍ

Project site(s)/Destination: [CIP MdOC 

Warehouse Bob Alsham_ behind AlQuds 

Thermal Power Station.  

1-1-kGeneral 

Conditions of 

the Contract  

الكغوٍ الٗامت 

 )ا( 0-4لل٣ٗض 

ت في  ت هي ٦ما مىنىٞ مٗاوي االإهُلخاث الخجاعٍ

 الاه٩ىجغم 

Meanings of commercial terms are as 
described in the INCOTERMS  

4-2-a General 
Conditions of 
the Contract  

الكغوٍ الٗامت 

 )ب(0-4لل٣ٗض 

 version of INCOTERMS (as written in )خؿب مامثبذ بال٣ٗض(اه٩ىجغم انضاع 
contract). 

4-2-bGeneral 
Conditions of 
Contract  

الكغوٍ الٗامت 

 1-5لل٣ٗض 

وجٟؿحر  باليؿبت لل٣ىاهحن اللٛت االإٗخمضة: الٗغبُت

ت الىهىم  للمىانٟاث الٟىُت / الؤه٩لحزً

Language: [Arabic for laws & 
regulations/English for technical 
specifications ] 

5-1General  
Conditions of 
Contract  

جب ان ج٩ىن ٧اٞت الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها الكغوٍ الٗامت   All the goods and the related services that areوٍ
required to be delivered according to the 

7-2 General  
Conditions of 
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لها مً االإُلىب  0-7لل٣ٗض خم جمىٍ ا بمىحب ال٣ٗض وٍ ججهحزَ

أورما افغرمية /  ف دا / أمريفا /( ميكإ  مً االإكتري 

 )افيامان

contract and been finalized by the buyer 
from : (  USA, Canada, West Europe, and  
Japan) origins. 

Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 1-8لل٣ٗض 

 -لإعؾا٫ البلاٚاث ٖلى الٗىىان الخالي: 

 .بلى: قغ٦ت هِٟ الىؾِ

 ٢ؿم ال٣ٗىص. –م٣غ بصاعة الكغ٦ت  

مدُت  زل٠ –بىب الكام  –االإضًىت: بٛضاص 

ت.  ٦هغباء ال٣ضؽ الخغاعٍ

 الضولت: الٗغا١

 3501الٟا٦ـ: 

ض الؤل٨ترووي:    mdoc.dg.@mdoc.oil.gov.iqالبرً

oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq  

For sending notice, the Buyer„s address is: 
To:  

MDOC offices/ contracts Dep. in [Bob Al-
Sham, Al-Rashdiya, Baghdad Iraq] 

Postal Code: [3501 

Country: [IRAQ] 

Tel.: [0096407270000075 

 Fax: [3501] 

Email: [mdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq] 

oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq  

8-1General  
Conditions of 
Contract  

قغوٍ ال٣ٗض 

 1-9الٗامت 

جسً٘ ال٣ٗىص لل٣اهىن الٗغاقي .ًسً٘ ال٣ٗض 

لل٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة وحٗلُماث جىُٟظ ال٣ٗىص 

ويىابُها االإلخ٣ت  0214( لؿىت 0الخ٩ىمُت ع٢م )

 بها 

Contracts are subject to the Iraqi law.the 
contract are subjected to validated Iraqi laws 
and instruction for  implementation of 
governmental contracts no.2 for 2014 and 
regulations following it 

9-1 General  
Conditions of 
Contract  

 

الشروط العامة 

 3-11للعمد 

ـُـت ٞــٌ الجزاٖــاث االإىهــىم  - أ ًــخم  الٗمــل بال

٤ الالُت اصهاٍ :   ٖليها وٞ

افتوفيق: يىتم ذفىك مىن خىلار تشىفير فج ىة  .1

 مشترفة مين طرفك اف زاع افمتمثلين 
مجهة افتعاقد وافشرفة افمتعاقد معهىا فدراسىة   

افموضىىىوع والاتحىىىاق علىىى  افمعافجىىىات صسىىىب 

أصفىىىىام افقىىىىوا ين وافتعليمىىىىات اف افىىىىذة مشىىىىؤن 

 موضوع اف زاع.

 

 

 

فر طرف مت ازع  افتصفيم: يتم ذفك مؤختيار .2

صفماً يمثله من ذوي افخمرة والاخت اا 

مموضوع اف زاع ويختار افمصفمان مصفماً 

ثافث فرئاسة فج ة افتصفيم، فك صافة تعذر 

ذفىىىك تتىىىوف  افمصفمىىىة موضىىىوع اخيتىىىار 

A- Arbitration settlement of 

contract should be hold under 

one of the following three ways: 

1- AMICABLY: This way placed by 

nominated common 

committee between both disputable 

parties to study the subject and 

agreed to mutual understanding 

treatments according to valid laws 

and regulations regards dispute 

subject. 

 

2- JUDGMENT: This type applies by 

both parties when  

each dispute side choose an 

arbitrator with high quality 

experience in arbitration 

10-2 General  
Conditions of 
Contract  

mailto:mdoc.dg.@mdoc.oil.gov.iq
mailto:oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq
mailto:oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq
mailto:oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq
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افمصفىىىم افثافىىىث، ع ىىىد ذفىىىك تقىىىوم فج ىىىة 

افتصفيم مدراسة افموضوع افمت ىازع عليىه 

رهىىىىا مفىىىىر صيثياتىىىىه وت ىىىىدر افلج ىىىىة قرا

اف هىىىائك فصسىىىم اف ىىىزاع ويتصمىىىر افطىىىرف 

افخاسىىىر  حقىىىات افتصفىىىيم ويفىىىون ملزمىىىا  

مقرار افلج ة معد ت ديقه من قمىر مصفمىة 

افموضىىىىوع صسىىىىب افسىىىىياقات افمعتمىىىىدة 

 مموجب افقوا ين اف افذة.
 

 

 

 

 

 

 

 

أصافىىىىة اف ىىىىزاع افىىىى  افمصىىىىافم افعراقيىىىىة   .3

لا دار صفمها مموضوع اف زاع مع الاخىذ 

فقىىوا ين افواجمىىة افتطميىىق م ظىىر الاعتمىىار ا

فحىىىىض هىىىىذه اف زاعىىىىات وهىىىىك افقىىىىوا ين 

افعراقية اف افىذة أو اي قىا ون يصىر مصلهىا 

 ذات اف لة مموضوع افعقد ص راً.
 

 
 

فلطرف الاور اختيار افتصفيم افدوفك فحض  .4

افم ازعات وان يتم اختيار اصىدى افهيئىات 

افتصفيمية افدوفيىة افمعتمىدة فصسىم اف ىزاع 

 عل  ان تفون افولاية فلقا ون افعراقك. 

 
 

عل  طرفك افعقد اختيار الاسلوب الامثر 

فحض اف زاعات اف اجمة عن ت حيذ افعقد 

( 1افطرق افمذفورة فك ) مي هما ماصدى

أعلاه مموجب شروط افتعاقد افمتحق عليها 

عل  ان يفون افقا ون افعراقك و تعليمات 

( فس ة 2ت حيذ افعقود افصفومية رقم )

وافتعديلات افلاصقة مه وافم شورة  2114

فك موقع وزارة افتخطيط 

(www.mop.gov.iq هو افواج) ب

افتطميق وتفون افمصافم افعراقية هك 

افمخت ة ماف ظر فك افدعاوي اف اشئة عن 

 افعقد. 

committee, if this attempt has 

failed the subject court will 

select third arbitrator then the 

arbitration committee will hold 

disputable subject  

with all details and the 

committee will issue final 

decision to settle this dispute 

and the failed side will hold all 

arbitration cost and the decision 

of committee after certified by 

subject court according to 

recognized regulation of valid 

rules. 
 

3- Awarding the disputing to Iraqi 

specialized court to issue the 

decision for the subject. The 

procedural law that settle these 

disputations should be take into 

consideration according to Iraqi 

rules or any other rules hold 

place with respect to contracts 

subject exclusively.   
 

4- The first party has the right to 

settle the disputation under 

recognize international 

arbitration under the power of 

Iraqi law. 

 

Both parties have the right to choose one 

of the best above four ways forth stated 

(a) to settle contract disputation contracts 

terms, the governing law shall be the Iraqi 

law , implementing governmental contract 

no. (2) 2014 and all annex amendment 

that published under ministry of planning 

web (www.mop.gov.iq and the Iraqi 

specialist courts shall tackle any disputes 

arising from this contract.  

 

 

http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
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الشروط العامة 

 1-12للعمد 

 

  -افشصن افمصري: . أ

(  سىىم مىىن افحىىاتورة افتجاريىىة افم ىىد قة 6) -

 واصدة م ها أ لية.

(  سم من وثائق افتصمير اف ظيحىة اث ىان 4) -

م هىىىا ا ىىىلية أصىىىداهما تقىىىدم افىىى  افوفيىىىر 

 افشاصن فك م حذ افدخور افعراقك.

(  سىىم مىىن قىىوائم افتغليىىف واصىىدة م هىىا 4) -

 أ لية. 

 

 

ترفىىىق افوثىىىائق افح يىىىة فصىىىالات افشىىىصن  . ب

  -:افمذفورة أعلاه وفما يلك

 

 

وثيقة افحصا قمر افشصن  ادرة من طرف  -

ثافىىىث معىىىروف دوفيىىىاً  ىىىادرة مىىىن اصىىىدى 

افحر سية  / B.Vافشرفات افتافية : ) شرفة 

/   BALTIC CONTROL) شىىىرفة  –( 

/   TUVRHEINLAND)  –افد مارفيىىة ( 

/  CONTECNA) شىىىرفة   –الافما يىىىة ( 

 افسويسرية ( وم سخة أ لية .

شىىهادة تىىؤمين أ ىىلية مفامىىر قيمىىة افحىىواتير  -

 % تغطك جميع الاخطار. 11مضافاً افيها 

 سختان من شهادة افم شؤ افوارد ذفرها فك  -

)واصىدة  مسودة افعقد( من  2-15افحقرة ) 

 م ها أ لية(.

 

A- SEA ROUTE: 

- One original and (5) copies of 

commercial invoices approved. 

- (2) Originals one of them to be 

presented to the forwarding agent 

in the Iraqi intern point and (2) 

copies of non- negotiable bill of 

lading. 

- (1) Original and (3) copies of 

packing list. 
 

B- ATTACH TECHNICAL 

DOCUMENTS IN ANY OF THE 

ABOVE:  

- Prior shipping inspection 

certificate issued by third party 

internationally recognized (issued 

by one these companies – (B.V 

FTANCE) – (BALTIC CONTROL / 

Denmark) – TUVRHEINLAND / 

Germany) – (COTECNA / 

Switzerland) original copy. 

- One original insurance certificate 

for full invoice value plus 10% 

covering all risks. 

- (1) Original and (1) copies of the 

certificates of origin that 

mentioned in item (15-2) of 

contract 

 

13-1 General  

Conditions of 

the Contract 

الكغوٍ الٗامت 

  1-15لل٣ٗض 

الأؾٗاع المخضصة للؿل٘ المجهؼة والخضماث االإخهلت 

 كابلت للخعدًل.غير بها االإىٟظة 

The Prices charged for the Goods supplied 

and the related Services Performed are not 

adjustable 

 15-1 General  

Conditions of 

the Contract  

الكغوٍ الٗامت 

 1-16لل٣ٗض 

تسديد مملغ افعقد اف  افطرف افثا ك مموجىب  .1

وغيرقامىر أعتماد مست دي غمر قامر فلى قض 

  -فلتصور ويفون الاطلاق ماف سب افتافية:

 

%( مىىىن قيمىىىة افعقىىىد فقىىىاء تقىىىديم 61اطىىىلاق )  1-1

 مست دات افشصن اف ظيحة اف  

افم رف افعراقك فلتجارة ) أو من يخوفىه( ع ىد 

 الاطلاع و معد أشعار من افطرف الأور.

1. Contract value payment by 

irrevocable, un transferable 

L/C payable released as 

follows: 

1-1 (60 %) Of contract value released 

after  

Presentation of clean shipping 

documents to the TBI (or it’s 

16-1 General  

Conditions of 

the Contract 
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%( مىىىن قيمىىىة افعقىىىد معىىىد و ىىىور 31اطىىىلاق ) 1-2

الاور وفص ىىىىها افمىىىىواد افىىىى  مخىىىىازن افطىىىىرف 

ومطامقتهىىىىىىا فلموا ىىىىىىحات افح يىىىىىىة افمطلومىىىىىىة 

( يىىوم 31واسىىتلامها خىىلار فتىىرة لا تزيىىد علىى )

 عمر من تاريم و ور افمواد.

 

%( من قيمة افعقىد معىد تقىديم 3أطلاق ) 1-3
من افهيؤة افعامة   مراءة افذمة افضريمية

 فلضرائب .
 

 %(  مىىن قيمىىة افعقىىد معىىد أ تهىىاء3أطىلاق ) 1-4

( شهر من تاريم 18فترة افضمان افمافغة )

( شىىهر مىىن تىىاريم 12الأسىىتلام الأوفىىك أو )

افتشىىىغير  )وفقىىىاً لأي مىىىن افتىىىواريم يىىىؤتك 

 أولاً(.

 
 

أطىلاق ).....(  مىن قيمىة افعقىد معىد  ىدور  1-5

تقريرالأشىىراف علىى  افحصىىا افمعملىىك مىىن 

 قمر ممثلك شرفت ا.

 

authorized) at sight and after 

informing from the first party. 

1-2 (30 %) Of contract value released 

after Receiving and checking and 

acceptance the materials at the 

first party warehouses within not 

more than (30) working days 

from materials arrival. 

1-3 (3%) Of contract value released 

after submitting 

Exemption letter from general 

authority taxation.  

1-4 (7 %) Of contract value released 

after terminating the warranty 

period shall be (18) months 

starting from the date of initial 

receiving or (12) months from the 

date of operating (according to 

which of the two dates came 

first). 

1-5 (.....) Of contract value released 

after issuing attendance report of 

inspection factory by our 

engineers. 

 

 

 

 

 

الكغوٍ الٗامت 

 5-16لل٣ٗض 

 لا ًىُب٤.   

 

Not Applicable.  16-5 General 

Conditions of 

Contracts   

الكغوٍ الٗامت 

 1-18لل٣ٗض 

تقىىىىىديم فحافىىىىىة م ىىىىىرفية )علىىىىى  شىىىىىفر خطىىىىىاب 

ضىىىمان(غير مشىىىروطة عىىىن صسىىىن الأداء تعىىىادر 

% ( مىىىن مملىىىغ افعقىىىد اففلىىىك  ىىىادرة مىىىن أي 5)

م رف معتمد فدى افم ك افمرفزي افعراقىك مؤسىم 

افطرف الأور قمر توقيع هذا افعقىد على  أن تفىون 

اففحافة  افذة وتغطك مدة ت حيذ افعقد افمذفورة فك 

( ولا تطلق هذة اففحافىة  الا 1-فحقرةافم د افثا ك) ا

معىىد تسىىوية افصسىىامات اف هائيىىة و ىىدور شىىهادة 

 افقمور اف هائك.

submission an unconditioned performance 

Bond )as guarantee bank) equals 5% 

of contract be submitted through 

from any reliable bank of Iraqi central  

 bank by the name of first party 

before signing this contract and this 

performance bond should be valid 

and covered all contractual 

obligations period and warranty 

period that mentioned in (Clause two- 

item- 1) and this (P.B)     Will be 

released after settlement final 

account and issuing final acceptance 

certificate.   

18-1 General  

Conditions of 

the Contract 
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الكغوٍ الٗامت 

 3-18لل٣ٗض 

ػٍٝ ( اٌزأ١ِٕبد إٌٙبئ١خ)٠ىْٛ ػّبْ دغٓ اٌزٕف١ز 

شىً خطبة ػّبْ طبدس ػٓ أٞ ِظشف ػشالٟ 

اٚ أدذ ، ِؼزّذ ِٓ لجً اٌجٕه اٌّشوضٞ اٌؼشالٟ

 .فشٚع اٌّظبسف الأجٕج١خ اٌّؼزّذح فٟ اٌؼشاق 

The performance guarantee should be in 

form of a bank guarantee issued by an Iraq 

bank certified from The Central Bank of 

Iraq, or any branch of forign banks that 

certified in Iraq. 

18-3 General  
Conditions 

of the Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 4-18لل٣ٗض 

تقىىىىىديم فحافىىىىىة م ىىىىىرفية )علىىىىى  شىىىىىفر خطىىىىىاب 

ضىىىمان(غير مشىىىروطة عىىىن صسىىىن الأداء تعىىىادر 

% ( مىىىن مملىىىغ افعقىىىد اففلىىىك  ىىىادرة مىىىن أي 5)

 م رف معتمد فدى افم ك افمرفزي افعراقىك مؤسىم

افطرف الأور قمر توقيع هذا افعقىد على  أن تفىون 

اففحافة  افذة وتغطك مدة ت حيذ افعقد افمذفورة فك 

( ولا تطلق هذة اففحافىة  الا 1-افم د افثا ك) افحقرة

معىىد تسىىوية افصسىىامات اف هائيىىة و ىىدور شىىهادة 

 افقمور اف هائك.

 

submission an unconditioned performance 

Bond )as guarantee bank) equals 5% 

of contract be submitted through 

from any reliable bank of Iraqi central  

 bank by the name of first party 

before signing this contract and this 

performance bond should be valid 

and covered all contractual 

obligations period and warranty 

period that mentioned in (Clause two- 

item- 1) and this (P.B)     Will be 

released after settlement final 

account and issuing final acceptance 

certificate.   

 

18-4 General  
Conditions 

of the Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 0-03لل٣ٗض 

 افمضائع ملائم ومصمية ع ديجب أن يفون تغليف 

اف قر وافعمور وافخزن افق ير الأمد ويجب أن يذفر  

 رقم افعقد عليها وترفق مها قوائم افتغليف.

 

gods must be adequately packed & 
protected to withstand transit and short 
term storage, packages are to be clearly  
marked with the contract number and a 
packing list is to be enclosed within the 
package. 
 

23-2 General  
Conditions 

ofthe Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 1-04لل٣ٗض 

علىىىىـ  افطىىىىـرف افثا ىىىىـك أخضىىىىـاع افتؤميىىىىـن مموجىىىىـب 

                   2111افم طلصـىىىىىىىىىىىىىىـات افتجاريىىىىىىىىىىىىىىـة فس ىىىىىىىىىىىىىىـة 

 (INCOTERMS 2000 أو مموجىىىب شىىىروط افعقىىىد )

ويجب أن يغطىك افتىؤمين الاخطىار فافىة )شىروط تىؤمين 

افمضاعة( تؤمين مصىري أو مىري متضىم اً أخطىار اف قىر 

مىىافعمور واف قىىر مىىن مخىىزن افىى  مخىىزن مىىع شىىرفات 

 CIP% وا ىر     111افتؤمين صس ة افسمعه ممقىدار 

 من قيمة افمضاعة. –شرفة  حط افوسط  –مغداد  –

 

 

 

The second party should procure insurance 
according to incoterms 2000 or according 
to the special Conditions of the contract. 
the second party shall effect all risks 
(institute cargo clauses) marine / land  
insurance including transit clause 
incorporating warehouse to warehouse 
clause with insurance  companies of good 
repute in the amount of one  hundred and 
ten recent 110% CIP - midland oil company  
  of the good value CIP- Baghdad.    
 

24-1 General  
Conditions 

of the Contract 
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الكغوٍ الٗامت 

 1-05لل٣ٗض 

ًجب ان ج٩ىن مؿاولُت الى٣ل للؿل٘ )االإىاص( 

وخؿب مامثبذ بمىحب ما مدضص بالاه٩ىجغم 

 بال٣ٗض

The responsibility for transportation of 
Commodities  ( m a t e r i a l s )  shall be as 
specified in the INCOTRMS  and as shown 
in contract 

 25-1 General  
Conditions 
of the Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 1-06لل٣ٗض 

مُلىب وخؿب ما مبحن في الخٟخِل والازخباعاث: 

وال٣ؿم   ال٣ُاؾُت  ال٣ؿم الؿاصؽ مً الىز٣ُت

 الخاؾ٘ )مؿىصة ال٣ٗض(

 

The Inspection & Test: required and as shown 

in section (6) in this  standard document and 

section nine (contract  draft ) 

 

 26-1 General  

Conditions of 

the Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 0-06لل٣ٗض 

 ٚؽج١ؼزٙب ٠زُ رذذ٠ذ ِىبْ ٚٚلذ اجشاء اٌفذٛطبد

 دغت ِبِضجذ ثّغٛدح اٌؼمذ

The location and time of the third party 

inspection  according to contract draft 
26-2 General  
Conditions of 
the Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 1-07لل٣ٗض 

يتصمر افطرف افثا ك غرامات تؤخيرية فك صافة افتؤخير 

% من 21فك افتجهيز اففامر عل  أن لا يزيد عل  

 افمملغ اففلك فلعقد. تصتسب فلآتك:       

 مملغ افعـقــــــد    

% = افغرامة فليوم 21 ×  ------------------  

 افواصد  مدة افعقد مالأيام

 

If the whole shipment is delayed second 

party shall bear belay penalty not acceding 

20% of total amount of contract as:  

                       contract value  

                           ---------------------------------× 

20% = Penalty Per Day 

                          contract period in day 

27-1 General  
Conditions of 
the Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 1-07لل٣ٗض 

ت: ) لى الإبلٜ الٛغاماث الخإزحرً %( مً  20الخض اٖلأ

 مبلٜ ال٣ٗض.

The max limit of the delay penalties amount : 

insert [ 20 %] of the final contract amount 

27-1 General  
Conditions of 
the Contract 

 

الكغوٍ الٗامت 

 3-08لل٣ٗض 

( شهر تمدأ من تاريم الأستلام 18فترة افضمان تفون )

( شىىهر مىىن تىىاريم افتشىىغير )وفقىىاً لأي 12الأوفىىك أو )

 من افتواريم يؤتك أولاً(.

 

The warranty period shall be (18) months 

starting from the date of initial receiving or 

(12) months from the date of operating 

(according to which of the two dates came 

first). 

  

28-3 General  
Conditions 

of the Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 5-08لل٣ٗض 

 

 

 According to contract ال٣ٗض وزائ٤خؿب 

document 
 28-5 General  

Conditions of 

the Contract 
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٠ٍزضَ اٌطشف اٌضبٟٔ )ٚاٌزٞ ٠شًّ ِٛظف١ٗ  

اٞ ؽشف اخش ٌٗ  ٚاٌّزؼبلذ٠ٓ ِؼٗ ِٓ اٌجبؽٓ اٚ

ػلالخ ثبٌطشف اٌضبٟٔ اٚ ثٙزا اٌؼمذ اٚ ثغججٗ اٚ 

 رؼذ٠لارٗ

اٚ ِلادمٗ اٚ رّذ٠ذارٗ ( ثؼذَ ل١بِٗ ثؼشع اٚ ػطبء 

 لاٞ ِٛظف ربثغ  

ػط١خ اٚ ِٕفؼخ اٚ ١ِضح اٚ ٚػذاً ٌٍطشف الاٚي اٞ 

ثشٟ ِٓ رٌه ٌجؼً ٘زا اٌّٛظف ٠مَٛ ثؼًّ ِؼ١ٓ ثّب 

٠شىً اخلالا ثبٌٛاججبد اٌٛظ١ف١خ ٠ٕٚطجك اٌذبي ثغغ 

إٌظش ػّب ارا وبٔذ إٌّفؼخ رُ رمذ٠ّٙب ثشىً ِجبشش اٚ 

ِٓ خلاي ٚع١ؾ ٚفٟ دبي فشً اٌطشف اٌضبٟٔ 

ٚي ارخبر ثبلاٌزضاَ ثّب ٚسد اػلاٖ فأْ ػٍٝ اٌطشف الا

 وبفخ الاجشاءاد اٌمب١ٔٛٔخ ػذٖ.

 

 

THE SECOND PARTY (INCLUDING 

HIS/HER EMPLOYERES AND  

SUBCONTRACTOR AND ANY OTHER 

PARTY RELATED TO THE SECOND PARTY 

OR THE RELEVANT CONTRACT AND ITS  

AND ADDENDUMS OR EXTENSIONS) 

COMMITS NOT TO OFFER OR GIVE TO 

ANY OF THE FIRST PARTY  EMPLOYEE 

ANY GIFT OR ADVANTAGE TO MAKE 

THAT EMPLOYEE ACTS OR REFRAINS  

FROM ACTING IN AWAY THAT 

CONSTITUTES A FAILLING TO PERFORM 

DUTIES.  THIS APPLIES REGARDLESS 

WHETHER THE ADVANTAGE IS OFFERED 

DIRECTLY OR THROUGH AN 

INTERMEDIARLY IF THE SECOND PARTY 

FAILS TO COMPLY WITH SUCH 

COMMITMENT, THE FIRST PARTY WILL 

TAKE LEGAL MEASURES IN PLACE. 
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 لاجىطبمالأطعاز معادلت حغيير 

 

٤ االإٗاصلت االإضعحت لاخ٣ا بالاؾدىاص الى  ًخم حٗضًل ؤؾٗاع ال٣ٗض وٞ

 . الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض  مً  0-15ال٣ٟغة 

جسً٘ الأؾٗاع االإٗخمضة لضٞ٘ مؿخد٣اث المجهؼ بمىحب ال٣ٗض 

٣ا للمخٛحراث الخانلت في م٩ىهاث  للخٗضًل زلا٫ جىُٟظ ال٣ٗض وطل٪ وٞ

 ٧لٟت ؤحىع الأًضي الٗاملت واالإىاص بمىحب االإٗاصلت الآجُت: 

 1م –( 5ٌ/1+ ج ٌ 1/ع5)أ + ب ع 1= م 5م

  1م٘ ملاخٓت ؤن: ؤ + ب + ج = 

اصة في الؿٗغ االإخد٣٣ت للمجهؼ.  0م  : الؼٍ

 : الؿٗغ بمىحب ال٣ٗض.  1م

ت بمىحب ال٣ٗض .  أ:  مٗامل زابذ ًمثل َامل الغبذ والخدمُلاث الؤصاعٍ

 مٗامل زابذ ًمثل وؿبت م٩ىن ؤحىع الأًضي الٗاملت في ٢ُمت الؿٗغ.  ب :

 في ٢ُمت الؿٗغ. مٗامل ًمثل وؿبت م٩ىن االإىاص  ج:

صلُل لأحىع الأًضي الٗاملت في ٢ُإ الهىاٖت االإٗني بةهخاج َظٍ  :5، ع1ع

ش الظي جم بمىحبه  ش الأؾاؽ والخاعٍ الؿل٘ في صولت االإيكإ في ٧ل مً الخاعٍ

 حٗضًل الأؾٗاع.

ش  :5، 1ٌٌ ش الأؾاؽ والخاعٍ صلُل لأحىع االإىاص الأولُت في ٧ل مً الخاعٍ

 الأؾٗاع في صولت االإيكإ. الظي جم بمىحبه حٗضًل 

 الثىابذ أ، ب، ج، ًخم جحدًدها مً المشتري هما مبين لأي أدهاه : 

 

 ؤ : ) ؤصزل ٢ُمت الثابذ ؤ( 

 ب : ) ؤصزل ٢ُمت الثابذ ب(

 ج : )ؤصزل ٢ُمت الثابذ ج( 

٣ًىم المجهؼ بخدضًض االإهاصع التي ؾخٗخمض في جدضًض ؤحىع الأًضي 

 الٗاملت وؤؾٗاع االإىاص ٖىض جى٢ُ٘ ال٣ٗض في ُٖائه. 

ض النهائي لخ٣ضًم الُٗاء  ض الظي ٌؿب٤ االإىٖ ش الأؾاؽ: َى االإىٖ الخاعٍ

 بثلازحن ًىما. 

ش  ش حٗضًل الاؾٗاع: )ؤصزل ٖضص الأؾابُ٘( الأؾابُ٘ التي حؿب٤ جاعٍ جاعٍ

 لصخً )ًمثل مىخه٠ ٞترة الخهيُ٘(. ا

حن ٖلى اٖخماص َظٍ االإٗاصلت بمىحب ما ًإحي:   ًخم ؤجٟا١ الُغٞ

لا ًخم ؤحغاء مغاحٗت وحٗضًل ؤؾٗاع الؿل٘ التي ججهؼ بٗض اه٣ًاء  .1

الخى٢ُخاث المخضصة للخجهحز بمىحب ال٣ٗض بلا اطا جمذ الؤقاعة في 

Equation of Prices Adjustment 
 
The prices are adjusted in accordance with the 
equation motioned later based on Para 15-1 of the 
General Conditions of Contract. The adopted prices for 
the payment of the provider's dues according to the 
contract are subject to adjustment during the 
implementation of the contract in accordance with the 
changes in the cost components of workforce and 
materials, according to the following equation: 
 

M2= M1 (A+B P2/P1 + C L2/L1 – M1 
 

Noting that: A+B+C=1   
 

M2: Increase in price realized to the provider 
M1: Price according to the contract 
A: Fixed factor represents profit margin and 
administrative charges according to the contract 
B: Fixed factor represents the percentage of workforce 
component in the price value  
C: Factor represents materials component in the prices 
value  
P1, P2: Guide to the fees of the workforce in the 
industry sector concerned of producing theses 
commodities in the country of origin in base date and 
the date according to which the prices were modified  
L1, L2: Guide to the fees of the materials in base date 
and the date according to which the prices were 
modified in the country of origin. 
 

The Constants A, B, and C are determined by the 
buyer as shown below: 
A: (insert the value of Constant A) 
B: (insert the value of Constant B) 
C: (insert the value of Constant C) 
 

The provider shall determine the sources that will be 
adopted in specifying workforce fees and materials 
prices upon signing the contract in his bid. 
Base Date: it is the date that precedes the final date of 
submitting the bid with thirty days 
Price Modification Date: (insert the number of weeks) 
the weeks that precede the shipment date (represents 
the mid period of manufacturing)  
Both parties shall agree based on this equation, 
according to the following: 
 
 
 

1- No review shall be done and prices adjustment for 

the commodities provided after the end of timings 
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ا لأؾباب حٗىص الى  اجٟا٢ُت جمضًض ٞترة الخجهحز للؿل٘ االإخإزغ ججهحزَ

المجهؼ. للمكتري الخ٤ بإي جسٌُٟ في ؤؾٗاع الؿل٘ والخضماث 

 االإخهلت بها هدُجت جُب٤ُ االإٗاصلت. 

 

 

اطا ٧اهذ الٗملت للأؾٗاع الىاعصة في ال٣ٗض مسخلٟت ًٖ الٗملت في صولت  .0

اٖخماص مٗامل جصخُذ لًمان حٗضًل االإيكإ لأحىع الٗما٫ واالإىاص، ًخم 

الأؾٗاع بهىعة ص٣ُ٢ت، وؤن مٗامل الخصخُذ ًخًمً اليؿبت الىاججت 

ش  ش الأؾاؽ وجاعٍ ل بحن الٗملخحن في الخاعٍ مً ٢ؿمت وؿبت الخدىٍ

 الخٗضًل. 

 

 لا ٌكمل حٗضًل الأؾٗاع ال٨مُاث االإمثلت ب٣ُمت الضٞٗت االإ٣ضمت.  .3

 

specified for supplying according to the contract, 

unless mentioned in the agreement of commodities 

supplying period extension for the commodities that 

were late supplied for reasons resulting from the 

provider. The buyer has the right to decrease the 

commodities and services prices related thereto as a 

result of equation application.    

2- If the currency of the prices mentioned in the 

contract was different from that of the country of 

origin concerning the fees of workers and materials, 

the correction factor shall be sued to ensure prices 

adjustment accurately, and the correction factor 

includes the proportion resulted from dividing 

exchange rate between the two currencies in the 

base date and adjustment date. 

3- The price adjustment does not include the 

quantities represented by the value of advance 

payment .      
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 اللظم الخاطع: هماذج العلىد

 لعلىد ججهيز الظلع

 
 

 حدوٌ الىماذج

 
 

 نُٛت ال٣ٗض  .1
 

 يمان خؿً الخىُٟظ .0
 

 للضٞٗت االإ٣ضمتيمان مهغفي  .3

 

Section Nine:Forms and Contracts for 
 

The Contracts of Supplying Commodities 

 

Table of Content  

 

1- TextofContract     

2. Good Performance Guarantee 

3.BankGuarantee for AdvancePayment 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

118 
 

 

 

 

 REPUBLIC OF IRAQ                                                           جمهورية افعراق

                                                                 MINISTRY OF OIL    وزارة اف حط    

                   

                                                      Midland Oil Companyشـرفة  حط افوسـط 

                       

                                                                (State company)  )شرفة عامــــة(  

                   

 

      

       CONTRACT                                     عقد                                         
    

 Supplying Casing                                                                                               تجهيز أ اميب افمطا ة فلآمار افتطويرية 
       for Development wells   

 

 

MDOC/SOM:70.22.9001.01 
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 افطرف الاور

 
 شركة نفط الوسط / ٌمثلها المدٌر العام اضافة لوظٌفت  / أو من ٌخول .

 
 افطرف افثا ك / افمجهز:

 
 الاسم افقا و ك اففامر: 

 
 افع وان افمريدي:

 
 رقم افهاتف:

 
 رقم افحافس:

 
 ع وان افمريد الاففترو ك:

 
 افموقع الاففترو ك :

 

 افم د الاور: موضوع افعقد :
 
علىىىىىىىىىىى  افعرضىىىىىىىىىىىين افح ىىىىىىىىىىىك وافتجىىىىىىىىىىىاري افمىىىىىىىىىىىرقمين )  م ىىىىىىىىىىىاءاً  

................................( افمىىىىىىىىإرخين فىىىىىىىىك ...... / ....... / ........  

وافعرضىىين افح ىىك افتجىىاري افمعىىدفين افمىىرقمين)..........( ، اتحىىق افطرفىىان 

عل  قيىام افطىرف افثىا ك مت حيىذ افتزاماتىه افعقديىة افمو ىوفة فىك افعىروض 

 افتجارية وافرسائر افمذفورة أعلاه خلار مدة لاتتجاوز افح ية و

 
 

مغىىداد  -  CIP(  يىىوم فقىىاء افمملىىغ الاجمىىافك افمىىذفور لاصقىىاً وا ىىر .……)

 فلطلميىىىىىىة افمرقمىىىىىىة    مخىىىىىىازن شىىىىىىرفة  حىىىىىىط افوسىىىىىىط
MDOC/SOM:70.22.9001.01 

  -وفقاً فلضوامط افتافية: 

 

) ................ ( ) فقىىىىىىط .................... لا  مملىىىىىغ افعقىىىىىد:  .1

 غيرها(.

 أستثماري  وع افمواز ة: .2

 

صسىب  – تجهيز أ اميب افمطا ىة فلآمىار افتطويريىة )و ف افمواد: .3

افم ىىد –جىىدور افمتطلمىىات فعقىىود تجهيىىز افسىىلع -افقسىىم  افسىىادس

   افموا حات افح ية( -افثافث

 
 

 اسم افشرفة افم   عة:  .4

 
 ( فقرات 4:  )  افحقراتعدد  .5

 
 أمريفا / ف دا / أورما افغرمية / افيامان    ملد افم شؤ: .6

 

 

FIRST PARTY: 
Midland oil company (Md.OC) representative by director 
general, over and above his duty or authorized person.  
SECOND PARTY: SUPPLIER 
 
FULL LEGAL NAME:  
 
POSTAL ADDRESS: 
 
TELEPHONE NO: 
 
FAX NO: 
 
E- MAIL: 
 
WEB: 
 
CLAUSE ONE – CONTRACT SUBJECT:  
In reference to the technical & commercial offer ref. no: 
(………………….) dated: …….. / …… / …… and revised technical 
& commercial offer ref: no. …………. rev. ……… dated: 
…………., both sides agreed upon to perform (by second 
party) his contractual obligations described in the technical 
and commercial offers and all other related messages 
hereunder mentioned above within period not exceeding  
 
(……) days, against total amount as mentioned below – 
Midland Oil Company / Baghdad warehouse (CIP) for 
inquiry NO MDOC/SOM:70.22.9001.01 
 according to the following instructions: -   
 
 

1. CONTRACT AMOUNT:  (…………) (ONLY ………….). 
2. Budget type: investment 

 
3. DESCRIPTION OF MATERIALS: (Supplying Casing for 

Development wells as per standard documents / 
section six /schedule of requirement for contracts 
of supplying commodities – third clause – technical 
specifications). 

 
4. NAME OF MANUFACTURER COMPANY:  

 
5. NO. OF ITEMS:   (4) ITEMS 

 
6. COUNTRY OF ORIGIN:   USA, Canada, West Europe, 

and Japan) 
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 ملد افمجهز: .3

 
 مي اء افشصن: .8

 
 MDOC/SOM:70.22.9001.01   : علامات افشصن .9

 
 غير مسموحافشصن افجزئك:  .11

 
 طريق افشصن:  .11

 
 :تعدد افوسائط .12

 مسموح  تغيير  واسطة اف قر م حس اسلوب اف قر  

 

 
 

  قطة دخور افمواد اف  افعراق:  .13

 
 مفان افتسليم/افو ور .14

 (CIPمخازن شركة نفط الوسط /بغداد / الراشدٌة ) 

 
 اسم وع وان م رف افطرف افثا ك:  .15

 
 الاسم افقا و ك اففامر:  -

 اسم افحرع:  -

 افع وان افمريدي:  -

 رقم افهاتف:  -

 رقم افحافس: -

 ع وان افمريد الافيفترو ك:  -

 افموقع الاففترو ك:  -

 افرمز افدوفك الآمن فلم رف: -

 رقم افصساب -

 رقم افصساب افدوفك فك افم رف -

 

الاعتمىىاد افمسىىت دي: غيرقامىىر فلىى قض غيىىر معىىزز و غيىىر قامىىر  .16

 فلتصوير

 

 افم د افثا ك: افتزامات افطرف افثا ك:  

 

شصن فافة افمواد وافمعدات افمطلومة وافمو ىوفة فىك هىذا افعقىد  .1

 ( يوم...…خلار فترة لا تتجاوز )

 
 

تمىىدأ فتىىرة افتجهيىىز مىىن تىىاريم تمليىىغ افم ىىرف افمراسىىر فلطىىرف  .2

افثا ك م دور الاعتماد افحع ار، افمملغ من خلار افم رف افعراقك 

 فلتجارة أو من يخوفه.

 
 

7. COUNTRY OF SUPPLIER:  
 

8. PORT OF SHIPMENT:  
 

9. SHIPPING MARKS: MDOC/SOM:70.22.9001.01 
 

10. PARTIAL SHIPMENT:                 Not allowed 
 

11. route OF SHIPMENT:  
 

12. TRANSSHIPMENT:  
Allowed changing transshipment in the same method and 
also should be enrolled of same transshipment document.  
 
 

13. ENTRY POINT TO IRAQ: 
 

14. LOCATION OF RECIPIENT 
Midland Oil Company / Baghdad/ AL Rashdyia warehouse 
(CIP) 
 
 

15. SECOND PARTY BANK ADDRESS: 
 

- Full legal name:  
- Branch name:  
- Postal address:  
- Telephone no:  
- Fax no:  
- e- mail: 
- Web:  
- Swift code: 
- Account no: 
- IBAN (international bank account no)  

 
 

16. L/C: Irrevocable / un confirm and un transferable 
 
CLAUSE TWO – SECOND PARTY OBLIGATIONS: 
 

1. All required material and equipment descried in this 
contract shipped within period not exceeding than 
(…….) days. 

 
 

2. Delivery period starts from the date of division bank 
to the second party the issuing of operative L/C by 
TBI or its authorized bank the corresponding bank. 
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يىىىـجب أن تفىىىون الأ اميىىىب غيىىىر ملصومىىىة وم ىىى عة وفقىىىـاً افىىىـ   .3

 موا حــات

(API/5 CT  ) .الأ دار الأخير 

ن افداخليىىة وافخارجيىىة م ىى عة مىىن يجىىب أن تفىىون صمايىىة الأسىى ا .4

 افحولاذ وافملاستك.
 

 يجب أن تفون الأ امميب مطلية من افخارج ممادة مضادة فلتآفر. .5

 
 

 

 افعلامة افتجارية فلؤ اميب يجب أن تفون جديدة. .6
 

 جميع الأ اميب تفون مرتمة فسهوفة افحصا. .3
 

 

( يجىب ان تفىون مإيىدة مىن اصىدى ITPشهادة افم  ع  وفذفك  ) .8

 TUV)شىىىىىىىىرفات فىىىىىىىىاصا ثافىىىىىىىىث افمىىىىىىىىذفورة اد ىىىىىىىىاه 

Rhenland\INTERTEK GLOBAL\ATG\ SGS\ B.V 

RINA) . 

 

( مىن 2الأشراف عل  افحصا افمعملك مىن قمىر مه دسىين عىدد ) .9

قمىىر قسىىم افحصىىا افه دسىىك  فمىىدة أسىىموع مىىا عىىدا أيىىام افسىىحر 

 وافصجر اف صك فك ملد افم شؤ.

يجىىب أن ترسىر افىى  شىىرفة  حىط افوسىىط قمىىر مدايىىة خطىة افحصىىا  .11

 افحصا فغرض افم ادقة وأمداء افملاصظات أن وجدت.

 تزويد ا مجدور توقيتات افحصا افم  عك. .11

 
ف ىىدا/ أورمىىا  شىىهادة افم شىىؤ يجىىب ان تفىىون مىىن م اشىى  )امريفىىا/ .12

 افغرمية / افيامان( وم دقة من افسحارة افعراقية فك ملد افم شؤ.

 
 

 

 

 افح ية مطلومة مشفر فامر.افموا حات  .13
 

تقديم أسماء اف اقلين افتك ت قر افمواد ضمن جدور زم ك يتضىمن  .14

رقم افشص ات وأوقات و وفها افمتوقعة اف  افموا كء أو افصىدود 

افعراقيىىىة وموقىىىع افو ىىىور علىىى  أن تفىىىون افشىىىرفة اف اقلىىىة مىىىن 

 افشرفات افمعتمدة وصس ة افسمعة.

 
 

 

 دة افم شؤ:ت ديق افحواتير افتجارية وشها .15

 

 افحواتير افتجارية: 15-1      

تقديم افحواتير افتجارية م د قة من افسحارة افعراقية أو افملصقيىة             

 افتجارية فك 

3. All pipes should be seamless and manufactured 
according to API specification 5CT-Last edition. 

 
4. All bin and box threads should be furnished with 

composite protectors (steel & plastic). 
 

5. The pipes should be coated with outside coating 
against corrosion. 

 
6. All pipes should be brand new. 

 
7. All pipes should be shipped loose. 

 
8. Inspection test plan (ITP) should be provide, the mill 

certificate, should be approved by one of the third-
party inspection companies listed below. 

(TUV Rhenland\INTERTEK GLOBAL\ATG\ SGS\ B.V\RINA). 
 

9. Mill monitoring by (2) engineers from engineering 
inspection department for one week (except for 
travelling and quarantine days) in the country of 
origin. 

10. Inspection test plan should be delivery to MDOC 
before starting the test for authentication and 
made notes if any. 

11. Provide us time schedule of mill test. 
 

12. The origin certificate of material shall be fixed 
precisely and from well- known origin (USA, 
Canada, West Europe, and  

Japan) and the certificate of origin should be approved by 
Iraq embassy in the country of origin. 
 

13. Full technical specification is required. 
 

14. The names of the transporter (s) with a time 
schedule detailing the number of shipments and 
their expected date(s) of arrival at the Iraqi port/ 
border should be submitted to first party, Carrier 
Company should be recognized and good 
reputation. 

 
 

15. INVOICES AND CERTIFICATE OF ORIGIN 
LEGALIZATION: 

 
15.1 COMMERCIAL INVOICES: 

Invoices to be legalized by Iraqi embassy or  
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 ملد افمجهز قمر أو خلار فترة افشصن.            

       

 شهادات افم شؤ: 15-2      

فجميىع افمعىدات / افمىواد م ىد قة  تقديم شهادة افم شؤ / م اشىكء            

من افسحارة افعراقية أو افملصقية افتجارية افعراقية فك )اسم افملد( أو خىلار 

 فترة افشصن.

 
 

 افضمان: .16

( شىهر تمىدأ مىن تىاريم الأسىتلام الأوفىك أو 18فترة افضىمان تفىون ) 49-1

 ( شهر من تاريم افتشغير )وفقاً لأي من افتواريم يؤتك أولاً(.12)

 

 

 

 

يقىىوم م قىىر ملفيىىة افمضىىاعة موضىىوع افعقىىد افىى  افطىىرف الأور غيىىر  16-2

 مدي ة وغيرمصجوزة أو مفحوفة أو مرهو ة ففحافة افغير.

 
 

يضىىمن أن افمضىىاعة افمو ىىوفة فىىك هىىذا افعقىىد  ىىافصة فلاسىىتخدام  16-3

وموافقىىىة فضىىىوامط افتسىىىويق وخافيىىىة مىىىن الأخطىىىاء افت ىىىميمية  افمق ىىىود

 افت اميم وافموا حات افمقرة من قمر افطرفين.تفون وفق  وافت  يعية وان

 

 
 

يجب أن تفون افمىواد افتىك يجهزهىا افطىرف افثىا ك مطامقىة فمقيىاس  16-4

افجىىىودة افعافميىىىة و / أو مموجىىىب مىىىا هىىىو مو ىىىوف فىىىك افعطىىىاء وشىىىروط 

افم اق ىىة ويلتىىزم متقىىديم طقىىم فامىىر مىىن وثىىائق افحصىىا افم ىى عك مموجىىب 

 مقاييس جودة عافمية 

 معروفة قمر أو مع وثائق افشصن.      

 
 

 

تقديم فحافة م رفية )عل  شفر خطاب ضمان (غير مشىروطة عىن   16-5

% ( مىىن مملىىغ افعقىىد اففلىىك  ىىادرة مىىن أي م ىىرف 5صسىىن الأداء تعىىادر )

معتمد فدى افم ك افمرفزي افعراقك مؤسم افطرف الأور قمر توقيىع هىذا افعقىد 

طىىك مىىدة ت حيىىذ افعقىىد افمىىذفورة فىىك افم ىىد علىى  أن تفىىون اففحافىىة  افىىذة وتغ

( ولا تطلق هذة اففحافة  الا معىد تسىوية افصسىامات اف هائيىة 1-افثا ك) افحقرة

 و دور شهادة افقمور اف هائك.

 

 

 

 

يجىىب أن يفىىون اسىىم افشىىرفة افمتعاقىىد معهىىا متطامقىىاً مىىع الاسىىم   -

افىىذي سىىيذفر فىىك خطىىاب افضىىمان افخىىاا مهىىذة اففحافىىة ومىى حس 

 قد. عملة افع

 

commercial affiliates in the country of supplier  
prior or during shipping period.  
 
              15-2 CERTIFICATE OF ORIGIN 
                     Certificate of origin / origins of all equipment /  
                     materials to be legalized by Iraqi embassy or  
                     commercial attaché in (country name) prior or 
                     during shipping period. 
 

16. WARRANTY: 
16-1 The warranty period shall be (18) months 

starting from the date of initial receiving or (12) 
months from the date of operating (according 
to which of the two dates came first). 

 
16-2 The second party conveys to first party the 
ownership of goods free of any encumbrance,  
lien or security interests.  
 
               16-3 should warrant that goods described in this  
                      contract is valid for the use as intended,  
                       merchantable and are free from all defects in  
                       design, workmanship, and are strict  
                       accordance with any plans or specifications  
                       approved by both parties. 
 
                 16-4 materials should comply with international 
quality standards and / or to offer specification and     
obliged to submit complete set (s)of factory test certificates 
according to a recognized international quality standard 
prior to / or with the dispatch of shipping documents.  
 
 
 

16-5   submission an unconditioned performance 
Bond )as guarantee bank) equals 5% of contract be 
submitted through from any reliable bank of Iraqi central   
bank by the name of first party before signing this contract 
and this performance bond should be valid and covered all 
contractual obligations period and warranty period that 
mentioned in (Clause two- item- 1) and this (P.B) Will be 
released after settlement final account and  issuing final 
acceptance certificate.   
 
 

-  the bank guarantee (performance bond) Should 
include the same name of the contracted   
company at the same currency of the contract.   
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ع د تمديد الأعتماد افمست دي يتم تمديد  حاذيىة خطىاب ضىمان صسىن 6 -16

 افت حيذ م حس افمدة.

 
 

 افمطامقة والاستلام -13

فىىك صافىىة عىىدم تطىىامق افمضىىائع افوا ىىلة افىى  مخىىازن افطىىرف    -

الاور فك مغداد فلاً أو جزءاً فلموا حات افح ية افمتحق عليها من 

قمر افطرفين يقوم افطرف الاور مؤعلام افطرف افثا ك مذفك خلار 

( يوماً من تاريم و ىوفها فغىرض تسىويتها 31فترة لا تتجاوز )

 ىىحات افمطلومىىة فيىىتم اطىىلاق وفىىك صافىىة مطامقىىة افمىىواد فلموا

قيمتها صسىب م ىود افعقىد مىن قمىر افطىرف الاور شىرط ان تفىون 

 افمواد افمستلمه مهيئة فلاستخدام. 

 

 

 

 

 

. فىىك صافىىة فشىىله فىىك ت حيىىذ افتزاماتىىه افتعاقديىىة، يتصمىىر افطىىرف افثىىا ك 18

افمسىىإوفية عىىن  دفىىع فافىىة الاجىىور وافم ىىاريف افتىىك تىى جم عىىن فشىىر هىىذا 

 افعقد. 

 

اشعار افطرف الاور صار استلامه رسافة افتمليغ محتح الاعتماد اف ادرة  .19

 من افم ك افمراسر.

 

 اجور الاعتماد. 21

يتصمر افطرف افثا ك جميع م اريف الاعتمىاد افمسىت دي داخىر وخىارج     

افعراق ماسىتث اء م ىاريف افحىتح وافتىداور تفىون على  افطىرف الاور داخىر 

 افحاتح فلاعتماد ( .) افم رف  -  افعراق

 
 

. تقديم افوثائق افتافية اف  افم رف )  سىخة أ ىلية ( و سىم م هىا افى  21

  -افطرف الاور مصددة صسب وسيلة اف قر وطريق افشصن وفالاتك:

 

  -افشصن افمصري:-أ

 (  سم من افحاتورة افتجارية افم د قة واصدة م ها أ لية.6) -

ان م ها ا ىلية أصىداهما (  سم من وثائق افتصمير اف ظيحة اث 4) -

 تقدم اف  

 افوفير افشاصن فك م حذ افدخور افعراقك.      

 (  سم من قوائم افتغليف واصدة م ها أ لية. 4) -

 

 

ترفق افوثائق افح ية فصالات افشصن افمذفورة أعىلاه وفمىا -ب

  -:يلك

وثيقة افحصا قمر افشصن  ادرة من طرف ثافث معىروف دوفيىاً  -

افحر سىية (  / B.V ادرة من اصدى افشرفات افتافية : ) شىرفة 

16-6 If two party dealing to extend l/c, also the      
performance bond will be extending to the same period.    
 
 

17. RECEIVING AND COMPLIANCE: 
-  In case the supplied materials received at the first 

           party ’s warehouses in Baghdad un compatible 
 according to the agreed specifications by the two parties        
the first party shall advise the second party within not 
exceed (30) days to settle the discrepancies, and in case the 
materials in compatible and the goods are usable payment 
shall be released by 
           the first party.   
 
 
 
 
 
 

18. If the second party fails to execute its contractual  
obligations, all the expensed shall be paid by the 
Second party. 
 

19. Notifying the first party as soon as the second party 
received the L/C, issued from correspondent bank. 

  
20. L/C CHARGES:  

         20- second party will bear all expenses of L/C inside or 
                outside Iraq, except concerning the expenses of 
                opening and trading L/C to be on the  
                First party - (issuing bank).    
 

21. Present original documents to the bank and copies 
to the first party determined according to route of 
shipment & type of transportation as follows: - 

 
A. SEA ROUTE: 

- One original and (5) copies of commercial invoices 
approved. 

- (2) Originals one of them to be presented to the 
forwarding agent in the Iraqi intern point and (2) 
copies of non- negotiable bill of lading. 

- (1) Original and (3) copies of packing list. 
 
 

B. ATTACH TECHNICAL DOCUMENTS IN ANY OF 
THE ABOVE:  

- Prior shipping inspection certificate issued by third 
party internationally recognized (issued by one 



  

 

124 
 

)  –/ افد مارفيىىىىىة (   BALTIC CONTROL) شىىىىىرفة  –

TUVRHEINLAND   ) شرفة   –/ الافما ية (CONTECNA  /

 افسويسرية ( وم سخة أ لية .

% 11ة افحىىواتير مضىىافاً افيهىىا شىىهادة تىىؤمين أ ىىلية مفامىىر قيمىى -

 تغطك جميع الاخطار. 

(  2-15 سختان من شىهادة افم شىؤ افىوارد ذفرهىا فىك افحقىرة )  -

 من هذا افم د )واصدة م ها أ لية(.
 

 

 لا ت تهك مسإوفية افطرف افثا ك الا معد ت حيذه جميع م ود هذا افعقد.  -22

 
 

قىر افمىري فلقيىام ماف قىر أختيار شرفة متعاقدة مىع افمإسسىة افعامىة فل  -23

م ىه(  3 / افحقرة2افمادة ) -1983( فس ة 81أست اداً اف  قا ون اف قر رقم )

 .1984( فس ة 1وافمادة افسامعة عشر من افتعليمات افملصق رقم )
 

 

 يفون تخوير افجهة افم  عة فلوفير افص ري فقط. -24

 

 

 

 افم د افثافث : افتزامات افطرف الأور: 

تسىىديد مملىىغ افعقىىد افىى  افطىىرف افثىىا ك مموجىىب أعتمىىاد  .1
مسىىت دي غمىىر قامىىر فلىى قض وغيرقامىىر فلتصىىور ويفىىون 

  -الاطلاق ماف سب افتافية:
 

 

%( مىىن قيمىىة افعقىىد فقىىاء تقىىديم مسىىت دات افشىىصن 61اطىىلاق )  1-1
افم ىىرف افعراقىىك فلتجىىارة ) أو مىىن يخوفىىه( ع ىىد اف ظيحىىة افىى  

 ور.الاطلاع و معد أشعار من افطرف الأ
 

 

%( مىىن قيمىىة افعقىىد معىىد و ىىور افمىىواد افىى  مخىىازن 31اطىىلاق ) 1-2
افطىىرف الاور وفص ىىها ومطامقتهىىا فلموا ىىحات افح يىىة افمطلومىىة 

( يىىوم عمىىر مىىن تىىاريم 31واسىىتلامها خىىلار فتىىرة لا تزيىىد علىى )
 و ور افمواد.

 

  %( مىن قيمىة افعقىد معىد تقىديم مىراءة افذمىة افضىريمية3أطلاق ) 1-3
 فلضرائب .افهيؤة افعامة من 

 
%(  مىىن قيمىىة افعقىىد معىىد أ تهىىاء فتىىرة افضىىمان افمافغىىة 3طىىلاق ) 1-4

( شىهر مىن تىاريم 12( شهر من تاريم الأستلام الأوفك أو )18)
 افتشغير  )وفقاً لأي من افتواريم يؤتك أولاً(.

 

 
أطلاق ).....(  من قيمة افعقد معد  دور تقريرالأشراف عل  افحصىا  1-5

these companies – (B.V FTANCE) – (BALTIC 
CONTROL / Denmark) – TUVRHEINLAND / 
Germany) – (COTECNA / Switzerland) original copy. 

- One original insurance certificate for full invoice 
value plus 10% covering all risks. 

- (1) Original and (1) copies of the certificates of 
origin that mentioned in item (15-2) of this clause. 

 
 

22- Contractual obligations does not expire until the second        
party executes all contracts terms and conditions. 
 
           23 - Select a contracting company with the General   
Establishing for land transport, based on the transport law 
No: (80) for 1983 (2/article ,3- of it)-and the article 
seventeenth of the instructions Annex No: (1) for 1984. 
 
        24- The manufacturer must be authorizing for exclusive 
agent only. 
 
 
 

- CLAUSE THREE – FIRST PARTY OBLIGATIONS:  

1- Contract value payment by irrevocable, un 
transferable L/C payable released as follows: 

 

1-1 (60 %) Of contract value released after 
Presentation of clean shipping documents to the 
TBI (or it’s authorized) at sight and after informing 
from the first party. 

1-2 (30 %) Of contract value released after Receiving and 
checking and acceptance the materials at the first party 
warehouses within not more than (30) working days from 
materials arrival. 

 

1-3 (3%) Of contract value released after submitting 
Exemption letter from general authority taxation.  
1-4 (7 %) Of contract value released after terminating the 

warranty period shall be (18) months starting from the 
date of initial receiving or (12) months from the date of 
operating (according to which of the two dates came 
first). 

1-5 (.....) Of contract value released after issuing 
attendance report of inspection factory by our 
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 شرفت ا.افمعملك من قمر ممثلك 

 

 
 
 

( مىىىن قىىىا ون افتعاقىىىد وافضىىىمان 33أشىىىارة افىىى  أصفىىىام افمىىىادة ) .2

وقىرار الأما ىة افعامىة  1931( فسى ة 39الأجتماعك فلعمار رقم )

)لاتطلىىق مسىىتصقات 2115( فسىى ة 164فمجلىىس افىىوزراء رقىىم )

افشىىرفة الا معىىد تقىىديم مىىراءة ذمىىة مىىن وزارة افعمىىر وافشىىإون 

 / دائرة افتعاقد أعلاه. الأجتماعية

 

 
 

( أعىىلاه 1يجىىب ان يفىىون الاعتمىىاد افمسىىت دي افمشىىار افيىىه فىىك ) .3

مغط  ملائصة الا ور والاعراف افموصىدة فلاعتمىادات افمسىت دية 

(U.C.P)  ( فسىىى ة 611اف شىىىرة )اف ىىىادرة مىىىن غرفىىىة  2113

( محتوصىىىاً مىىىن قمىىىر افم ىىىرف  ICCافتجىىىارة افدوفيىىىة، مىىىاريس )

مغداد، ف افح افطرف افثا ك عل   يغة افدفع  –اافعراقك فلتجارة 

افمثمتة فمملغ الاعتمىاد معىد تقىديم افوثىائق افتجاريىة اف ىادرة مىن 

( مىن  15افحقىرة  –قمر افطرف افثا ك افمثمتىة فىك ) افم ىد افثىا ك 

 افتزامات افطرف افثا ك. 

 

يلتىىىزم متسىىىديد مسىىىتصقات افطىىىرف افثىىىا ك ع ىىىد تقديمىىىه افوثىىىائق  .4

 ( أعلاه.1ف سب افمصددة فك )افمطلومة صسب ا

يتصمىىر افطىىرف الاور م ىىاريف افم ىىك افم ىىدر ) عموفىىة افحىىتح  .5

 وافتداور( ع د ا دار الاعتماد داخر افعراق.

 

 

 يفون الاعتماد فعالاً ومفامر افمملغ. .6

 
 

( يىىوم مىىن تىىاريم 31ت تهىىك  ىىلاصية الاعتمىىاد افمسىىت دي معىىد ) .3

 ا تهاء  حاذية افشصن قاملة فلتمديد.

 

فك صافة عدم اطلاق مستصقات افطىرف افثىا ك مىن قمىر افم ىرف  .8

فقىىاء تقديمىىه وثىىائق افشىىصن افمطلومىىة افىى  افم ىىرف ولأي سىىمب 

فيصىىق فلطىىرف الاور قمىىور أو عىىدم قمىىور افخلافىىات افتىىك تىىرد مىىن 

 افم رف ع د تقديم افطرف افثا ك وثائق افشصن اف  افم رف. 

 
 

 

 افم د افرامع: الأصفام افعامة:    

 

 غراماتاف .1

يتصمر افطرف افثا ك غرامات تؤخيرية فك صافة افتىؤخير فىك  1-1

% من افمملغ اففلك 21افتجهيز اففامر عل  أن لا يزيد عل  

 فلعقد. 

engineers.  
 
 
 

2. Reference to the provisions of article (33) at 

the pension and social security law No: 39 of 

1971 and the decision of the general of council 

of minister 164 dated 2015. Do not release the 

receivable of the company, only after the 

submits quittance letter of the ministry of labor 

and social affairs / retirement dept. 

 
 

3. Above L/C should be covered by U.C.P version 
600 of 2007 issued by (ICC) – Paris – opened by 
trade bank of Iraq ( TBI ) for the benefit of the 
second party payable from the cash collateral 
required under L/C amount and upon 
submission of the customary commercial 
documentation as indicated under clause two – 
item 15 ( second party obligations). 

 
4. Its formal obligations, for the first party to 

release the payments against documents 
presentation as the percentages mentioned in 
(1) above.    

5. First party conducts issuing bank (opening & 
negotiation) for issuing the L/C inside Iraq.  

 
 

6. L/C will active and at the contract total 
amount. 

 
7. L/C expires after (30) days from the last date of 

shipment and extendible.  
 

8. If payment not effected by the bank against 
presentation of the required shipping 
documents (for any reason) first party has the 
right to accept or reject discrepancies sent by 
the bank when second party shipping 
documents submitted to the bank. 

 
 

CLAUSE FOUR – GENERAL PROVISIONS:  
 

1. PENALTIES:    
1-1 If the whole shipment is delayed second party 

shall bear belay penalty not acceding 20% of total amount 
of contract as:  
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 تصتسب فلآتك:

 

 مملغ افعـقــــــد              

 % = افغرامة فليوم افواصد21 ×  ------------------           

 مدة افعقد مالأيام             

 
 

لا تسري هذة افغرامة مصق افطرف افثا ك ع د ص ور ظىروف قىاهرة  1-2 

( من هذا افم د عل  ان يقوم افطرف افثا ك مؤشعار افطرف الاور  11)افحقرة

( يوم عن طريق وسائر الات الات مشرط ق اعة وقمور افطرف 15مه خلار )

 الاور متلك افظروف. 

 الاعتماد افمست دي: -2

لا يصىىق فلطىىرف افثىىا ك معىىد  ىىدور الاعتمىىاد افمسىىت دي افحع ىىار ايقىىاف     
افتزاماتىه افتعاقديىة خىلار فتىرة اجىىراء تعىدير أو ت ىصيح الاعتمىاد الامؤتحىىاق 

ت ىصيح الاخطىاء اف اجمىة مسىمب افم ىرف  افطرفين ويتصمىر افطىرف الاور
 افحاتح فلاعتماد. 

 

 

 
 

 تمديد فترة افشصن:  -3

عل  افطرف افثا ك ت حيذ م ود افعقد خلار افمدة افمتعاقد عليها عل   3-1    
( مىن افم ىد افثىا ك / 1تلك افمدة من افحقرة افمصددة فىك افحقىرة ) ان تصتسب

  -افتزامات افطرف افثا ك ويراع  ع د افتمديد ما يلك:
       

اذا طىىرأ اي تغييىىر فىىك اففميىىات افمطلىىوب تجهيزهىىا فمىىاً و وعىىاً  3-1-1     

ذفك ان يإثر فك ت حيذ افم هىاج افمتحىق عليىه مصيىث لا يمفىن  وفان من شؤن

 افمتحق عليها مموجب افعقد الأ لك. افمافها ضمن افمدة

 

 اذا فان تؤخير ت حيذ افعقد يعود لأسماب تعود فلطرف الأور. 3-1-2     

 

اذا استجدت معد افتعاقىد ظىروف اسىتث ائية لا يىد فلطىرفين فيهىا  3 -3-1    

وفىىم يفىىن مافوسىىع تج مهىىا أو تحاديهىىا ع ىىد افتعاقىىد وترتىىب عليهىىا تىىؤخير فىىك 

 تجهيز افمواد افمطلومة مموجب افعقد. 

      

أن يقدم افطىرف افثىا ك طلىب  –( أعلاه 3يشترط تطميق أصفام افحقرة ) 3-2

 تصريري اف  

( يوم تمدأ من تؤريم  شىوء 15افطرف الاور أو من يخوفه خلار مدة )      

افسمب افذي من أجله يطافب مافتمديد ممي ا  فيه افتحا ىير اففاملىة وافدقيقىة 

عن أي طلب فتمديدافمدة وعل  افطرف الاور اف ظر فك افطلىب خىلار مىدة لا 

مىات تقىدم معىد ( يوم تمدأ م تاريم استلام افطلب ولا تقمر أية طل31تتجاوز )

  دور شهادة الاستلام الاوفك.

 

 

يتم تمديىد فتىرة افشىصن مىع فىرض غرامىة تمديد فترة افشصن مغرامة:  3-3

 فك افصالات افممي ة أد اه: 

 

 
                              contract value  
                           ---------------------------------× 20% = Penalty Per 
Day 
                          contract period in day 
 
 

 

1-2 Penalties shall not be applied in case of force majeure 
          (item11) if reason within (15) days notified by the  
          second party through fax, telex, e- mail or registered 
           Mail and accepted by the first party. 
 
2- DOCUMENT OF CREDIT (L/C) 
     second party has not right to hold of its contractual  
     obligations when correction or amendment of the L/C  
     requested to the issued operative L/C unless two parties 
     Agree upon. the first party will bear responsibility of  
     correction L/C in case any mistakes due to first party or 
      Its issued bank.  
 

3- SHIPPING PERIOD EXTENSION:  
 3-1 The second party shall execute the contract within the 
contracted mentioned in item (1) from the clause two 
(second party obligations) considering below notes for 
extension of shipping period: 
3-1-1 If there is any change in required materials quality or 
quantity which affects the schedule implementation so that 
it is impossible to complete the work within the period 
agreed upon in the original contract. 
 3-1-2 If delay in the performance of contract relates to the 
first  party. 
      3-1-3 If there are exceptional circumstance outside the  
control of the two parties that cannot be avoided 
when contracting and shall lead to delay in preparing 
required materials according to the contract 

       3-2 When applying the provision of item (3) above, the 
       second party shall submit a written application to the 
       first party within (15) days from the date of the reason 
       for which the application is submitted requesting  
       extension and detailing all matters regarding the  
       Extension. the first party shall decide the matter  
       within a period not exceeding (30) days starting from  
       the date of receipt of the application, no applications  
       Shall be accepted after issuance of first certificate.   
 
     3-3 EXTENSION OF SHIPMENT PERIOD WITH PENALTY: 
The period of shipment will be extended with due penalty 
in case as below: 
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 اذا فان سمب افتؤخير يعود اف  افطرف افثا ك. 3-3-1     

 ا تهاء فترة افشصن افمم وصة فك الاعتمادافمست دي. 3-3-2     

 
 

يعتمر توقع افطرف افثا ك عل  هذا افعقد اقراراً م ىه ممضىمو ه وافتزامىاً  -4

م ه مت حيذه ما فم يتم الاتحاق عل  خلافه أو خلاف جزء م ه مؤقرار تصريري 

  ادر من افطرف الاور أو من يخوفه لاجراء افتغيير افمطلوب.

 

 

ثامته ولا يجوز تعتمد الاسعار افتك قام متثميتها افطرف افثا ك فك عطائه  -5

 تغييرها فغايةشصن فافة فقرات افمواد واستلامها من قمر افطرف الاور.

 

 
 

 

 1933فس ة  56هذا افعقد خاضع فقا ون تص ير افديون افصفومية رقم  -6

أو اي قىىىا ون   خىىىر يصىىىر مصلىىىة مىىىن افقىىىوا ين وافتعليمىىىات افتىىىك ت ىىىدرها 

 افصفومة افعراقية قمر ومعد 

 افتوقيع.      

 

 افتؤميــــــــن -3

علـ  افطـرف افثا ـك أخضـاع افتؤميـن مموجـب افم طلصـىـات افتجاريىـة     
( أو مموجب شروط افعقد ويجىب أن INCOTERMS 2000)  2111فس ـة 

فافة )شروط تؤمين افمضىاعة( تىؤمين مصىري أو مىري  يغطك افتؤمين الاخطار
متضىىم اً أخطىىار اف قىىر مىىافعمور واف قىىر مىىن مخىىزن افىى  مخىىزن مىىع شىىرفات 

شىرفة  حىط  –مغىداد  – CIP% وا ىر 111افتؤمين صسى ة افسىمعه ممقىدار 

 من قيمة افمضاعة. –افوسط 
 
 

 

 افتصمير وافتسليم:  -8

وجب شروط افتجارة افعافميىة اجراءات افتسليم يجب أن تصدد وتترجم مم    

وأي تعدير لاصق فها. يجب أن تفون أجىور اف قىر ففىر افمضىائع 2111فس ة 

افمجهزة فقاء هذا افعقد مدفوعة ما فىم يىذفر غيىر ذفىك، فمىا يجىب أن يفىون 

اف قىىر وافعمىىور وافخىىزن افق ىىير الأمىىد  تغليىىف افمضىىائع ملائىىم ومصميىىة ع ىىد

 مها قوائمويجب أن يذفر رقم افعقد عليها وترفق 

افتغليف.ترتىىؤي شىىرفة  حىىط افوسىىط الاسىىتعا ة مؤلاسىىطور افمتخ ىىا افتىىامع 
افعراقية  ف قر افمىواد مىن أي مفىان فىك افعىافم فمخىازن شىرفة ر فوزارة اف ق

  حط افوسط فك مغداد.
 

      

 

 

 

 
 

 

 

 

 

    3-3-1 If delay due to reasons belong to the second party. 
    3-3-2 In case of expiry of latest date of shipment )L\C).   
 
4- Acknowledgement of second party for this contract  
     will be considered binding upon second party to fulfill 
      its obligations unless contrary agreement hold in  
      whole or in parts by written approval issues from  
      first party or his authorized person to hold this  
      Amendment. 
 
5- The prices of the above-mentioned offer should be firm  
     and not changed until the end of shipping of all items  
     And receiving them by first party. 
 
6- This contract is subject to the governmental debts  
       payment rules (law no. 56/1977) or instructions issues 
       Before/ after signing.  
 
 
7- INSURANCE:  
     The second party should procure insurance according  
     to incoterms 2000 or according to the special 
     Conditions of the contract. the second party shall  
      effect all risks (institute cargo clauses) marine / land  
      insurance including transit clause incorporating  
      warehouse to warehouse clause with insurance  
      companies of good repute in the amount of one 
     hundred and ten recent 110% CIP - midland oil company  
     of the good value CIP- Baghdad.    
 
8- LOADING AND DELIVERY INSTRUCTIONS:  
    Delivery instructions shall be covered by and construed 
     in accordance with the provisions of “incoterms 2000”  
    and any amendment thereto. all goods supplies against 
this contract must be delivered loading and  
     carriage paid unless otherwise stipulated. goods must  
     be adequately packed & protected to withstand transit 
     and short-term storage, packages are to be clearly  
     marked with the contract number and a packing list is 
      to be enclosed within the package. Md.OC prefers 
material   shipping to be by specialize carries of ministry of 
Iraq transportation for marine shipping through worldwide 
to –Md.OC warehouse.   
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 سرية افمعلومات: -9 

تعتمر فافة افعقود افموقعىة مىن قمىر افطىرفين وثىائق سىرية وعلى   9-1     

لا يستعمر اسم افطرف الاور ) أو أسماء أي من افشرفات  افطرف افثا ك أن

اف شر مدون موافقة خطية مسىمقة مىن قمىر افطىرف  افمتعاقد معها( لأغراض

 الاور.

 

 

قدمة من قمر افطىرف تعتمر فافة افموا حات افح ية وافمعلومات افم 9-2    

 مافعقد سرية ويجب ألا تستخدم فغير أغراض هذا افعقد.  الاور افمتعلقة

 

 

 افت ازر وافتعاقد من افماطن: -11

لا يصق فلطرف افثا ك افت ازر وافتعاقىد مىن افمىاطن صىور اي جىزء مىن       

 هذا افعقد.

 
 

 افظروف افقاهرة:  -11

ع ىىد ص ىىور قىىوة قىىاهرة خىىارج أرادة افطىىرفين أو ظىىرف عىىام طىىاريء       
افعقد أو جزء م ه مثر )اففوارث افطميعية، افصىروب الاهليىة،  يم ع من ت حيذ

اعمىىار افشىىغب، افصرائىىق( علىى  سىىمير افمثىىار وفىىيس افص ىىر. فيىىتم ايقىىاف 
او مىدة افتوقىف فلسىمب افطىارىء  افتزامات افطرفين ويمدد افعقد مما يىوازي

افظىروف مىن افخاضىع  افقوة افقاهرة عل  أن يتم اعلام افطىرف الاخىر مهىذة
( يىوم 15)  فها مواسطة وسائر الات الات افمعروفة وماتحاق افطرفين خلار

 من تاريم  شوء افظروف افقاهرة.
 
 
 
 
 

 
) لا يعتمر افظرف الام ك افراهن فلعراق ممرراً فلت  ر من ت حيىذ الافتزامىات 

 تلفإ فيها(.افعقدية أو اف

 
 

 

 افقا ــــــــون: -12
 -فض اف زاعات )اف اجمة عن ت حيذ افعقد( :       

 
يىىتم فىىض اف زاعىىات ممختلىىف أ واعهىىا ماسىىتخدام أصىىد الاسىىافيب  .أ 

 -الآتية:
افتوفيىىق: يىىتم ذفىىك مىىن خىىلار تشىىفير فج ىىة مشىىترفة مىىين طرفىىك  .1

 مجهىىة افتعاقىىد وافشىىرفة افمتعاقىىد معهىىا فدراسىىةاف ىىزاع افمتمثلىىين 
افموضىىىوع والاتحىىىاق علىىى  افمعافجىىىات صسىىىب أصفىىىام افقىىىوا ين 

 وافتعليمات اف افذة مشؤن موضوع اف زاع.
 
 

افتصفيم: يتم ذفك مؤختيار فر طرف مت ىازع صفمىاً يمثلىه مىن ذوي  .2
افخمرة والاخت ىاا مموضىوع اف ىزاع ويختىار افمصفمىان مصفمىاً 

فمىة ثافث فرئاسىة فج ىة افتصفىيم، فىك صافىة تعىذر ذفىك تتىوف  افمص

9- CONFIDENTIALITY 
   9-1 Any contract placed by first party shall be treated as 
          confidential and in particular the second party shall  
          not make use of the first party name (or the name of  
          any companies associated therewith) for publicity    
          purposes without prior written consent of the first  
          party. 
   9-2 All specifications and information which may be  
          supplied in connection with the contract are   
          confidential and shall only be used for the purpose  
          of this contract. 
 
10- ASSIGNMENT AND SUBCONTRACTING: 
       The second party shall not assign or subcontract any  
        part of this contract to any other party. 
 
11- FORCE MAJEURE: 
    In the event of force majeure beyond the reasonable  
   control or power of both parties or general emergency 
   cases that affect the fulfillment of his contractual  
   obligations partially or full such as (natural disasters 
   civil wars riots fires) both parties’ obligations will be  
   deferred and prolonged for the time of the belay caused 
 
    by such force majeure and the affected party should  
    inform the other party of an event of force majeure by  
    world communications and by the agreement of both  
    parties within (15) days from the date of growth force  
    majeure.  
 
    (The prevailing circumstances in Iraq don’t in any way  
    constitute an impediment for implementation by the   
    second party of the its obligations under this  
    contract). 
 
12- LAW 
       Arbitration settlement (of contract execution): -  

A- arbitration settlement of contract should be hold 
under one of the following three ways: -  

1. AMICABLY: This way placed by nominated common 

committee between both disputable parties to 
study the subject and agreed to mutual 
understanding treatments according to valid 
laws and regulations regards dispute subject. 

 

2. JUDGMENT: This type applies by both parties when  

each dispute side choose an arbitrator with 
high quality experience in arbitration 
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موضىىوع اخيتىىار افمصفىىم افثافىىث، ع ىىد ذفىىك تقىىوم فج ىىة افتصفىىيم 
مدراسىىة افموضىىوع افمت ىىازع عليىىه مفىىر صيثياتىىه وت ىىدر افلج ىىة 
قرارهىىا اف هىىائك فصسىىم اف ىىزاع ويتصمىىر افطىىرف افخاسىىر  حقىىات 
افتصفيم ويفون ملزما  مقرار افلج ة معد ت ديقه من قمىر مصفمىة 

 جب افقوا ين اف افذة.افموضوع صسب افسياقات افمعتمدة ممو
 
 
 
 
 
 

 

 
أصافىىة اف ىىزاع افىى  افمصىىافم افعراقيىىة لا ىىدار صفمهىىا مموضىىوع   .3

اف زاع مع الاخىذ م ظىر الاعتمىار افقىوا ين افواجمىة افتطميىق فحىض 
هذه اف زاعىات وهىك افقىوا ين افعراقيىة اف افىذة أو اي قىا ون يصىر 

 مصلها ذات اف لة مموضوع افعقد ص راً.
 

 
 

فلطىىرف الاور اختيىىار افتصفىىيم افىىدوفك فحىىض افم ازعىىات وان يىىتم  .4
اختيىار اصىىدى افهيئىىات افتصفيميىىة افدوفيىىة افمعتمىىدة فصسىىم اف ىىزاع 

 عل  ان تفون افولاية فلقا ون افعراقك. 
 

عل  طرفك افعقد اختيار الاسلوب الامثر فحض اف زاعات اف اجمىة عىن ت حيىذ 
( أعىلاه مموجىب شىروط افتعاقىد 1ك )افعقد مي هما ماصدى افطرق افمذفورة ف

افمتحىىىق عليهىىىا علىىى  ان يفىىىون افقىىىا ون افعراقىىىك و تعليمىىىات ت حيىىىذ افعقىىىود 
وافتعىىديلات افلاصقىىة مىىه وافم شىىورة فىىك  2114( فسىى ة 2افصفوميىىة رقىىم )

(هو افواجب افتطميق وتفون  www.mop.gov.iqموقع وزارة افتخطيط )

 افمصافم افعراقية هك افمخت ة ماف ظر فك افدعاوي اف اشئة عن افعقد. 
 
 

 
 افتعليق:  -13
 ) افتجهيز(1 -13     
فك صافة افتوقف اففلك أو افجزئىك فىك تجهيىز افمىواد ولاسىماب خارجىة      
 11ة ارادة أصد طرفك افعقد )عدا افظروف افقىاهرة افمىذفورة فىك افحقىر عن

من هذا افم د( يتم تعليق هذا افعقد فصىين زوار افظىروف افما عىة او افمعوقىة 
فىافلطرف افثىىا ك  ( يىوم181لاسىتخدام افمضىائع وفىك  صىار تتجىاوز افمىىدة )

افصىق اسىتلام ثمىن افمضىىائع افمسىتلمة صسىب شىىروط افعقىد  ومعىد افتحىىاوض 
 وافو ور اف  صر يرضك افطرفين.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

committee, if this attempt has failed the 
subject court will select third arbitrator then 
the arbitration committee will hold disputable 
subject with all details and the committee will 
issue final decision to settle this dispute and 
the failed side will hold all arbitration cost and 
the decision of committee after certified by 
subject court according to recognized 
regulation of valid rules. 

 
3. Awarding the disputing to Iraqi specialized court to 

issue the decision for the subject. The procedural 
law that settle these disputations should be take 
into consideration according to Iraqi rules or any 
other rules hold place with respect to contracts 
subject exclusively.   

 
4. The first party has the right to settle the disputation 

under recognize international arbitration under the 
power of Iraqi law. 

 
Both parties have the right to choose one of the best above 
four ways forth stated (a) to settle contract disputation 
contracts terms, the governing law shall be the Iraqi law , 
implementing governmental contract no. (2) 2014 and all 
annex amendment that published under ministry of 
planning web (www.mop.gov.iq and the Iraqi specialist 
courts shall tackle any disputes arising from this contract.  
 
 13- SUSPENSION 
   13-1 (SUPPLYING)  
            In case of suspension the total or partial martials  
            supplying and for reason out for the will of one of  
            ends of parts (except circumstances the force  
            majeure described in article 11 of this item) and  
            suspension of this contract until the demise of  
            circumstances to use the goods in case exceeded   
            duration (180) days, so second party have right  
            receipt of the price of materials and received by the  
  terms of the contract after negotiation and reaching to a   
solution   satisfactory between two parties. 
 
 
 
 
 
 

http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
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 افتوقفأسماب 13-2
  

اذا رأت جهىىة افتعاقىىد ان افتوقىىف ضىىرورياً فغىىرض ت حيىىذ افعقىىد  -
 م ورة  صيصة.

 
 الاصوار افم اخية افتك تإثر عل  سلامة افت حيذ. -

 
 افعطر افرسمية الاستث ائية أو صالات صظر افتجوار. -

 
 اجراءات افتوقف 13-3

 مجهز(  تقديم طلب تصريري  عل  افمتعاقد )      
 ( ايام عمر تمدأ من تاريم  شإء افسمب.3افعمر خلار مدة ) مايقاف       

 
 مــدة افتوقــــف   13-4
 

( يىوم فىك عقىود افتجهيىز فلجهىة افتعاقىد اتخىاذ 15اذا تجاوز افتوقىف مىدة )
  -الاجراءات اففحيلة مصسم افموضوع وفقاً فما يؤتك:

 
ا هاء افعقد اذا فان افتوقف مسىمب جهىة افتعاقىد وفىك هىذة افصافىة  . أ

 يتم دفع مستصقات افمتعاقد عن الاعمار أو افحقرات افم جزة.
 اذا فان افسمب  اتج عن افقوة افقاهرة. . ب

 
 

يتم افتعامر مع مدة افعقد عل  ضوء ما تم ذفرة فك افحقرات أعلاه  . ت
على  ا هىا مىدة توقىف قاطعىة فمىدة افعقىد الا ىلية ولا تعتمىر فتىىرة 
تمديد ومافتافك فؤن مدة افعقد تمق  فما هك ولا يتم تمديدها مسمب 
ص ور افتوقف وم اءاً عليه يتم اصتساب افغرامىات افتؤخيريىة فىك 

قىىد فىىك افعقىىود افتىىك يصىىدث فيهىىا أمىىر افتوقىىف صافىىة اخىىلار افمتعا
 اف ادرمشفر ا وفك عل  اساس افمدة افتعاقدية.

 
 

فىىك صافىىة ص ىىور توقىىف خىىارج مىىدة افعقىىد ومعىىد دخىىور افمتعاقىىد  . ث
ممرصلة افغرامات افتاخيرية فحك هذة افصافة مالامفىان ا ىدار امىر 

فصىين  افتوقف فمدة معي ة يتوقف فيها فىرض افغرامىات افتؤخيريىة
 صسم افموضوع.

 
 الافغـــــــــــــاء  -14

        
افتق ير والاهمار: فك صافة اي خرق فشروط افعقد ومن ضىم ها  14-1    

عدم امفا ية افتسليم فك افموعد افمصدد، يصق فلطرف الاور افغاء هىذا افعقىد 
ومدون قيد أوشرط ورمما اعادة افمضائع افمجهزة سامقاً صسب خيار افطرف 

 يتصمر افطرف افثا ك افتفافيف اف اجمة عن ذفك. ور، عل  انالا
 
 
 
 
 الاتحــــــــاق: 14-2   

يصق فلطرف الاور قمر فتح الاعتمىاد افحعىار افغىاء هىذا افعقىد معىد             
اشىىعار افطىىرف افثىىا ك خطيىىاً ويوقىىف افطىىرف افثىىا ك اجىىراءات افت حيىىذ ع ىىد 

 استلامه الاشعار. 
 

        13-2 SUSPENSION REASONS 
- If the first party notice the suspending is essential 

to fulfill complete contract in correct. 
- Climatic conditions which affecting of the 

implementation safety. 
- Exceptional holiday public or curfew. 

        13-3 SUSPENSION PROCEDURES 
On the contracted- second party (supplier) presenting 
requested at (7) work days starting from emergence date of 
suspending.  
 
        13-4 SUSPENSION PERIODS 
 If the suspension is exceeded more than (15) days of 
supplying the contracting party takes the necessary 
measures as below : 
 
 

A- Termination contract if the reason contracting from 
the first part in this case on first party release of 
dues second party about achieved items.  

B- If the reason majeure force.  
 
 

C- the contract period is dealt according of what has 
been mentioned in the above enclose as a cessation 
period for the original contract period and not 
contract an extension period, consequently, the 
delay fine is collected in the event a breach of the 
contract by the contracture on a contractual basis. 

D- If the suspension events out of period contract and 
contractor inter delay fine- in the case the first 
party can be issued suspend order for a certain 
duration.          

 
 14- TERMINATION:  
 
     14-1 For default: in the event of any breach of any the  
               conditions of this contract, including a failure to  
               deliver by the due date, then first party without  
               prejudice to any other rights, may terminate   
  this contract and any return any goods  
               previously supplied under this contract by first  
               party option and at second party sole cost.  
 
     14-2 For convenience: this contract may be terminated  
              at any time by first party giving notice in writing. on 
receipt of such notice second party will performance under 
this contract. 
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 افتامةافموافقة  -15
      

 ان شروط افعقد تمثر موافقة افطرفين عليها. 15-1 
 

 هذا افعقد خاضع فلقوا ين  وافتعليمات افعراقية اف افذة. 15-2
 

تعتمر افملاصق افمتعلقة مهذا افعقد او اي وثيقة تعدير اعتماداً جزءأ لا   -16
 يتجزأ من هذا افعقد. 

 
و الاجور افتىك تىم تثميتهىا فىك خلاف صور الاسعار ا لا يجوز أن يفون  -13

 هذا افعقد معد توقيعه من قمر افطرفين.
 
 

يعتمىىر هىىذا افعقىىد عقىىداً عراقيىىاً ويخضىىع ففافىىة افتعليمىىات اف ىىادرة مىىن  -18
 افجهات افصفومية افمرفزية او افتك ست در لاصقاً خلار فترة ت حيذ افعقد.

 
 
 

عل  هىذا افعقىد وفقىاً يتصمر افمجهز فافة افضرائب وافرسوم افمترتمة   -19
 فلقا ون.

 أن افوثيقة افقياسية جزء لا يتجزأ من افعقد.   -21
 
 
 

يفون اف ا افمفتوب مافلغة افعرمية من هذا افعقد هو افمرجىع افمعتمىد  -21
 فصر اي خلاف او غموض صور مضمو ه.

 
 
 

 21فتب هذا افعقد تصريراً ووقعه افطرفان متاريم       /      /     -22
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

15- ENTIRE AGREEMENT 
     15-1 the terms of this contract represent the approval   
              of two parties forth.  
     15-2 This contract subjected to the Iraqi legal and 
instruction that   be applied. 
 
16- all applicable attachments or any L/C amendments 
        document will be essential part of this contract. 
 
17- any dispute about contract price or fees will be not  
        accepted after signing the contract by two parties. 
 
18- This contract is considered Iraqi contract which subject 
       subjected to all regulations issued by authorities of 
       central government or which issued later within  
       period of executing this contract. 
 
19-The supplier has bear all taxes and fees which has draw 
up according the law. 
20- the  standard documentation is an integral part of  the 
contract. 
 
                      
21- The Arabic text of this contract will be adopted to  
       solve any dispute or vague regarding. 
 
 
 
22- Done & signed      /     / 20 
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 الاقســــــــام ذات افعلاقة        

         
                    

 مراجعة وتأٌٌد هٌأة الحمول    -

 
 مراجعة وتأٌٌد الهٌأة المالٌة    -

 
 

مراجعببببة وتأٌٌببببد لسببببم الرلابببببة والتببببدلٌك     -
 الداخلً

 
 مراجعة وتأٌٌد لسم الفحص الهندسً -

 
 

 مصادلة لسم العمود   -
 
 

 مصادلة المسم المانونً   -
 

 مصادلة كاتب عدل الدائرة -
                                                                 

 
 
 

            افتوقيــــع                                          الاســــم اففامــــــر  
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SECOND PARTY                     :                          :افطرف افثا ك

             
 

               :SIGNATUREافتوقيع:                                          
         

 
                                                         :NAMEالاسم:                  

        
                                         :POST                                 افوظيحة: 

                                 
 

                      /           /      :DATE             /      /افتاريم:       
             

 

                                                          :            ADDRESS
        

Company name:  
 

Tel: 
MOBIE: 

P.O.BOX NO. 
FAX: 

E-MAIL: 
WEB:        

  
     STAMPافختــــــم / 

 

                                                                           
 

 
   FIRST PARTY                 :                                          :افطرف الاور 

                        :SIGNATUREافتوقيع:                                          
  SALEEM  NAME: KADDOURI ABDUL      الاسم: قدوري عمد سليم    

                POST: DIRECTOP GENERAL       افمديــــر افعـــام افوظيحة:  
 

      /       :DATE                                     /                    /     / افتاريم:   
 

                                                          :                   ADDRESS 
Company name: Midland Oil Company (MDOC), State 

Company. 
 

Tel: 00964 07270000075. 
MOBIE: 

P.O.BOX NO. 
FAX: (V.SAT): 33534. 

. mdoc.dg@mdoc.oil.gov.iqMAIL: -E 

. http://mdoc.oil.gov.iqWEB:  
  
 

      STAMPافختـــــم /                                         

 

                   AHMAD ZAKI HASSANأصمد زفك صسن                 
    

       DIRECTOR CONTRACTS DEPT      مديـــــر قسم افعقود      
         

 / RATIFY LAW DEPT م ادقة افقسم افقا و ك                       

                                                                  /STAMP افختم                    الاسم:                                            

 افوظيحة :
                           21افتاريم :      /     /   

mailto:mdoc.dg@mdoc.oil.gov.iq
http://mdoc.oil.gov.iq/
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 الخىفير حظً طمان .2

، ًملأ  بدؿب الىمىطج َظا الٟائؼ، الُٗاء م٣ضم مً بُلب االإهغٝ

 الأ٢ىاؽ بحن بليها االإكاع الخٗلُماث

 

ش ش ؤصزل: ]الخاعٍ  [الُٗاء لدؿلُم( والؿىت والكهغ الُىم) الخاعٍ

ني الخىاٞس ي الُٗاء وع٢م اؾم  [الُٗاء وع٢م اؾم ؤصزل: ]الىَ

 

ىىان االإهغٝ اؾم ؤصزل] هضِع االإ٨خب ؤو الٟغٕ وٖ
ُ
 [االإ

 

ىىاهه للمكتري  ال٩امل الغؾمي الاؾم ؤصزل: ] االإؿخُٟض  [وٖ

 

 [الغ٢م ؤصزل: ] ع٢م الخىُٟظ خؿً يمان

 

 حٗا٢ض ٢ض" ( المجهؼ" ًلي ُٞما ٌؿمى[ )المجهؼ اؾم ؤصزل] بإن ببلاٚىا جم

 ون٠ ؤصزل] لخجهحز لض٨ًم، االإاعر[ الُٗاء ع٢م ؤصزل] ع٢م ٣ٖض في

 ( "ال٣ٗض" ًلي ُٞما ٌؿمى[ )بها االإخهلت والخضماث للؿل٘

لُه،  الخىُٟظ خؿً يمان بإن ال٣ٗض، قغوٍ خؿب هضع٥، ٞةهىا وٖ

   .مُلىبا

 

 مبلٜ بمجملها جخجاوػ  لا مبالٜ ؤو مبلٜ ؤي بضٞ٘ هلتزم المجهؼ، مً بُلب

 ٞىع  ٖغا٢ُا، صًىاعا[(  بال٩لماث االإبلٜ ؤصزل[ )]بالأع٢ام االإبلٜ ؤصزل]

 ٢ض االإىعص بإن جُٟض زُُت بةٞاصة مصخىبا زُي َلب ؤو٫  مى٨م حؿلمىا

2.Performance Guarantee 

The  bank  shall  fill  out  this  form  by  the  request  of  the  

winning  bidder  according  to  the instructions mentioned 

between the brackets] 

Date: [Insert date (day, month, year) to deliver the bid] 

Name and number of the national competitive bid: [Insert 

name and number of the bid] 

[Insert the name of bank and branch address or issuing office] 

Beneficiary: [Insert the official name and address of the buyer] 

Good Performance Guarantee No.: [Insert the number] 

We have been notified that [Insert the name of supplier] 

(called hereinafter as "the Supplier") has concluded the 

contract No. [Insert Bid Number] dated with you, to supply 

[Insert the description  of  the  commodities  and  services  

related  thereto]  (called  hereinafter  as  "the Contract)" 

Accordingly, we understand, according to contract conditions, 

that the good performance guarantee is required. 

At the request of the supplier, we, commit to pay any 

amount(s) not exceeding in total the amount  of  [Insert  the  

amount  in  figures]  ([Insert  the  amount  in  writing])8   Iraqi  

Dinars, immediately after we have received from you the first 

written request accompanied by an affidavit stating that the 

supplier has violated his obligation(s) under the contract, 

without the need from you to confirm or clarify the base of 

your request or the amount specified therein. 
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 جىضخىا ؤو جثبخىا لأن الخاحت صون  ال٣ٗض جدذ( بالتزاماجه) بالتزامه ؤزل

   .ُٞه المخضص االإبلٜ ؤو لُلب٨م الأؾاؽ

 

 اصزل[ ]الكهغ ازل] مً ًىم[ ع٢م اصزل] بٗض الًمان َظا هٟاط ًيخهي

 َظا في وؿخلمه ؤن ًجب الًمان َظا جدذ للضٞ٘ َلب وؤي[  الؿىت

ش طل٪ في االإ٨خب  .٢بله ؤو الخاعٍ

 

 بنضاعاث الًماهاث، لُلب االإىخضة لل٣ىاهحن الًمان َظا ًسً٘

ت ُت ال٣ٟغة ؤن ٖضا ،458 ع٢م الضولُت الخجاعة ٚغٞ  االإاصة مً( 0) الٟغٖ

ُت   .َىا خظٞها جم ٢ض( ؤ) 02 الٟغٖ

_____________________________ 

 و االإهغٝ مً( المخىلحن) المخى٫ (  االإمثلحن) االإمثل( جىا٢ُ٘) جى٢ُ٘]

 .المجهؼ

 

 

 التي وبالىخضة الخانت ال٣ٗض قغوٍ في المخضص االإبلٜ االإهغٝ ًضزل  

 .بال٣ٗض الخانت الكغوٍ في بُانها جم

ش   ٣ا المخضصة الخىاعٍ  الأزظ م٘ الٗامت، ال٣ٗض قغوٍ مً 4-17 لل٣ٟغة وٞ

خباع ٣ا المجهؼ ٢بل مً بال٨ٟالت التزاماث ؤًت بالٖا  مً 0-15 لل٣ٟغة وٞ

ا االإُلىب الٗامت ال٣ٗض قغوٍ حرَ  ٖلى. حؼئي جىُٟظ خؿً بًمان جىٞ

 االإكتري  ؾُدخاج ال٣ٗض، اهتهاء مضة جمضًض خا٫ في بإهه ٌٗلم ؤن االإكتري 

 الُلب َظا ٩ًىن  ؤن ًجب. ال٨ُٟل مً الًمان لهظا جمضًض َلب بلى

ش و٢بل زُُا  َظا بٖضاص في. الًمان في ٖلُه االإىهىم الاهتهاء جاعٍ

 نهاًت في الىمىطج، بلى الأجُت الىو بياٞت االإكتري  ًغي  ٢ض الًمان،

This guarantee shall expire after before [insert number] days of 

[insert month] [insert year]9؛ 

therefore, any payment order, under this guarantee, we shall 

receive it on that date or before. 

This guarantee is subject to the unified laws of claiming 

guarantees, and the publications of the International Chamber 

of Commerce under No. 458, excluding sub Paragraph (2) of 

the sub- article 20(A) which has been deleted herein. 

[The signature(s) of the authorized representative(s) of the 

bank] 

The bank will insert the amount specified in the special 

conditions of the contract in the unit that was described in the 

special conditions of the contract. 

The dates specified according to Para (17-4) of the general 

conditions of the contract, taking into consideration any 

obligations in the guarantee by the supplier according to Para 

(15-2) of the general conditions of the contract that are 

required to be provided in a partial good performance 

guarantee. The buyer shall be aware that in case of extending 

the expiry date of 

contract, the buyer will need to request an extension for this 

guarantee from the guarantor. The request shall be in writing 

and before the expiry date prescribed in the guarantee. upon 

the preparation of this guarantee, the buyer may deem proper 

to add the following text to the form, at the end of the 

Paragraph before the last: " The guarantor accepts to extend 



  

 

136 
 

 واخضة الإغة الًمان َظا جمضًض ٖلى ال٨ُٟل ًىا٤ٞ: "الأزحرة ٢بل ال٣ٟغة

 االإكتري  َلب ٖلى عصا ،[واخضة ؾىت[ ]ؤقهغ ؾخت] جخٗضي لا ولٟترة

 ٢بل ال٨ُٟل بلى الُلب َظا مثل ٣ًضم ؤن ٖلى الخمضًض، َظا الإثل الخُي

 ."الًمان َظا اهتهاء

this guarantee for one time and for a period not exceeding [six 

months] [one year], in response to the written request of the 

buyer for such 

extension, provided that such request shall be submitted to the 

guarantor before the expiry of guarantee 
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3. Bank Guarantee for Advance Payment 

 [The  bank  shall  fill  out  this  form  by  the  request  of  the  

winning  bidder  according  to  the instructions mentioned 

between the brackets] 

Date: [Insert date (day, month, year) to deliver the bid] 

Name and number of the national competitive bid: [Insert name 

and number of the bid] [Letterhead of the bank] 

Beneficiary: [Insert the official name and address of the buyer] 

Date: [Insert the date] 

Advance Payment Guarantee: [Insert the number] 

We, [insert the official name and address of the bank] have been 

notified that [Insert full name and address of the supplier] 

(hereinafter called as "The Supplier") has entered into the bid 

contract No. [Insert Bid No.], dated with you [insert date of 

agreement], to execute [Insert types of commodities required to 

be delivered] (hereinafter called as "The Contract") 

We understand, according to contract conditions, that the 

advance payment shall be granted against the advance payment 

guarantee. 

At the request of the supplier, we, commit to pay any amount(s) 

not exceeding in total the amount of [Insert the amount in figures] 

([Insert the amount in writing])
 10

, immediately after we have 

received from you the first written request accompanied by an 

affidavit stating that the supplier has violated his obligation under 

the contract, because the supplier has used the advance payment 

for purposes other than delivering the commodities. 

This guarantee stipulates, in order to pay up any claim or 

payment under this guarantee, that the supplier shall have 

received the aforementioned advance payment to his account 

[Insert the number] in [Insert the name and address of bank]. 

The validity of the guarantee shall continue as from the date of 

receiving the advance payment by the supplier under the contract 

until [insert the date].
11

 

This guarantee is subject to the unified laws of claiming 

 ضمان مصرفً لدفعة ممدمة .6
 

]ٌملأ المصرف بطلب من ممدم العطاء الفائز، هذا نموذج بحسب 

 التعلٌمات المشار إلٌها بٌن الألواس[ 

 

 التارٌخ )الٌوم والشهر والسنة( لتسلٌم العطاء[التارٌخ: ]أدخل 

 اسم ورلم العطاء التنافسً الوطنً: ]أدخل اسم ورلم العطاء[

 ]تروٌسة المصرف[

 المستفٌد : ]أدخل الاسم الرسمً الكامل للمشتري وعنوان [

 التارٌخ: ]أدخل التارٌخ[

 ]أدخل الرلم[ضمان الدفعة الممدمة : 

المصرف الرسمً وعنوان [ بأن ]أدخل اسم تم إبلاغنا ]أدخل اسم 

المجهز الكامل وعنوان [ )ٌسمى فٌما ٌلً "المجهز"( لد دخل فً 

العطاء رلم ]أدخل رلم العطاء[ المؤرخ لدٌكم ]ادخل تارٌخ 

الاتفالٌة[، لتنفٌذ ]أدخل أنواع السلع المطلوب تسلٌمها[ )ٌسمى فٌما 

 ٌلً "العمد"(.

ن  ٌجب تمدٌم دفعة ممدمة ممابل إننا نعً، بحسب شروط العمد، أ

 ضمان الدفعة الممدمة. 

بطلب من المجهز، نحن نلتزم بدفع أي مبلغ أو مبالغ لا تتجاوز 

( فور 5بمجملها مبلغ ]أدخل المبلغ بالأرلام[ )]اكتب المبلغ بالكلمات[

تسلمنا منكم أول طلب خطً مرفك ببٌان خطً ٌنص على إن 

لأن المورد لام باستخدام الدفعة  المورد مخل بالتزام  تجاه العمد

 الممدمة لأغراض غٌر تسلٌم السلع.

 

ٌشترط هذا الضمان لدفع أي مطالبة أو دفعة تحت هذا الضمان 

ضرورة أن ٌكون المورد لد استلم الدفعة الممدمة المذكورة سابما 

 على رلم حساب  ]أدخل الرلم[ فً ]أدخل اسم وعنوان المصرف[. 

لضمان من تارٌخ استلام المورد للدفعة ستستمر صلاحٌة هذا ا

 6الممدمة تحت العمد وحتى ]ادخل التارٌخ[.
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guarantees, and the publications of the 

International Chamber of Commerce under No. 458. 

[The signature(s) of the authorized representative(s) of the bank] 

 

10 The guarantor will insert an amount that represents the 
advance payment mount. 
11 Enter the date affixed in the delivery schedule in the contract. 
The buyer shall be aware that in case of extending the expiry 
date of contract, the buyer will need to request an extension 
for this guarantee from the guarantor. The request shall be in 
writing and before the expiry date prescribed in the guarantee. 
upon the preparation of this guarantee, the buyer may deem 
proper to add the following text to the form, at the end of the 
Paragraph before the last: " The guarantor accepts to extend this 
guarantee for one time and for a period not exceeding [six 
months] [one year], in response to the written request of the buyer 
for such extension, provided that such request shall be submitted 
to the guarantor before the expiry of guarantee". 

 

ٌخضع هذا الضمان للموانٌن الموحدة لطلب الضمانات، إصدارات 

 . 788غرفة التجارة الدولٌة رلم 

 

 

]أدخل تولٌع )توالٌع( الممثل )الممثلٌن( المخول )المخولٌن( عن 

 المصرف[

10
 ٌمثل مبلغ الدفعة الممدمة.الكفٌل سٌدخل مبلغا  
11
أدخل التارٌخ المثبت فً جدول التسلٌم فً العمد. على المشتري أن ٌعلم بأنه  

فً حال تمدٌد مدة انتهاء العمد، سٌحتاج المشتري إلى طلب تمدٌد لهذا الضمان 
من الكفٌل. ٌجب أن ٌكون هذا الطلب خطٌا ولبل تارٌخ الانتهاء المنصوص علٌه 

إعداد هذا الضمان، لد ٌرى المشتري إضافة النص الأتً إلى  فً الضمان. فً
النموذج، فً نهاٌة الفمرة لبل الأخٌرة: "ٌوافك الكفٌل على تمدٌد هذا الضمان 
لمرة واحدة ولفترة لا تتعدى ]ستة أشهر[ ]سنة واحدة[، ردا على طلب المشتري 

فٌل لبل انتهاء هذا الخطً لمثل هذا التمدٌد، على أن ٌمدم مثل هذا الطلب إلى الك
 الضمان."

 

 


